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Il * 

Si Françoift. 
*m nofhreUbtur, 
qtiauoHi 

enployê 
««(lit honnmr 
G profit: 

vustrometta 
vefinous 

louseftreaggable, 
tout ufiben 

i au an ter 



S 



«rabajo en buena parte, 

dquaJhemos 

cmplcido 

para vueftra honra 

yprouecho: 

prometiendo os 
que fi 

1 hallamos 
osieragradable, 
que (îempre nos 
errbrçarcmos para mas 
fauorecer 

àvueftrose/hidios. 




Itaffen. 

WflanoShtfatie* 
iaquéde noi 

habbiatno fatta 
al yojho honore 
& vtile 
promtttendoui 
cbe fi noi 
la trouiamo 
e/faruigrata, 
faremo ftmpre 

dtgtouare 
àvoftriïït 




flamm. 

De tafsl 
vdndefenboec. 

Defcabceefc 
is feer profy telycfc 
om Vîaîms, 
Éogelfch, 
HoochduytfHi, 
Fianfois,Spaens, 
cndelcaliaens, 
tclecrcn ielên, 
fehryuco ende foreïcen: 
«Jweick ghedcylt is 
in tvvce pàrcijen. 
Diecwttc partyc, 



Anglois. 

The Table 
ofchis Booke. 

t3 uctppjofitablc 
farta (cscne to tgab* 
amtc an&fpcake 
iPiemnttfH/ 

IftgitdlttCf)/ 

lait* atattari: 

tfrc to&ictMs&iui&cb 

itttco t eu au panes. 



t/iïitmein. 

Regtîier 
d'tftsBHcbs* 



tfïfet>rmtt$ 
jjttkfcrt/ 

ÎCtttfcf) 

SraîtQoltrdj'Spamfcj/ 
i 9«3crffctyctl 



Françoit. 

La table 
de ce liure. 

Ce liure 
tsitrefytil 
pour apprendre a lire, 
eCcrire & parler. 
Flamen, 
•Anglais t 
^lleman, 

François, Bfpaignol, 
es 1 It Ait en: 
lequel efldiutfc 
en deux parties, 
la pt mitre partie ; 



Eftagnol. 

La tabla 
d'efte libro. 

Efte libro 
es muy prouecîicfo 
para dcprender àicer, 
cfcnuir.ybabJar, 
Flamenco, 
EngJés, 
Allcman, 
Francés,Efpa«oI, 
y fraliano: 
el quai es repartido 
endos partes. 
La primera parte, 



La tauola 
di cjuefto libro. 

Queflo libro 
é n.olto ytile 
per imparar à libère, 
fertuere ejrparlare, 
FUmengo, 
IvgUfe, 
*4llemanno 
Francefe.Spagnuolo^ 
zsr Itnliano : 
il quale é diui/o 
in dut parti. 
La prima partf} 
B 4 



Ûghedeylt 

infcsCapittclcn: 

vvaerafdievijf 

thefec fîjn 
yperfonagien, 
als Colloquicn. 

DatccrfteCapittcI 
is ccn maelrijt 
van tbicn perfonagicn, 
cnde houdct 
yed ghcmcyne rcdencn 
diemen ouer ufel befîcbt 

DattvveedeCapiuel, 
is o m te co ope n 
cnde vereoopen. 

Dat dcrde Capittel, 
is om lîjnefchuldca 
tcmanen. 



Angloii. 

into Qp Cljapttw: 
of œftcrfiuc 
a te t 

bppnfomge*/ 
as «Coîloquics* 

^Tftc f uf* C&apiter 
t0 a bpnncr 
of ten petfoti0/ 
anfc comeitu th 



Aïïemm. 

itotos Capittel 
<&tt)tiU: 
berrn ftmff 
perfonm 

*\8 (Lolloquia. 

&as ttjte €*ftoHt 
mtinçaftevty 
von ié)tnpttfoncn/ 



manp commo fp*acfte0Mgfmrinfrrtbm 
tofttcB are tofed at ttje rate mon $u tifcbr bmûkt. 

Qhc ferifo Cijap. (DU. 1 Bas «fer Capitcl/ 
isfoiroDupe spwitAmffat 
anbfell. »nf aufftn. 

5îic tltffb Cjjapiter/ 9«*tottt<rap&clleftict 
10 foi io fcemaunt» We m<m fcijiifeft 
oms bebte*. iinfoa^crit fbUS 



Franco», 
èfidimpe 
tn ftx Chapitre,?: 
de/quels les cincq 
font mis 

parperfonnaps, 
comme colloques. 

Le premier Chapitre, 
tfl -en conutut 

à dix perfonnagts, 
ÇT contient 

p lu fieurs communs propos t 
de/quels on yfi à table. ' 

Le deuxiefme Chapitre , 
tfl pour achetter 
V>endre. 

Le troifitfme Chapitre 
•P pour dmnanétr 
fis débits* 



EfpagnoL 
es diuidida 
cn/cysCapituIos: 
deJos quales loscinco 
van 

por hablasdeperfonas, 
corn o colloquios. 

El primer Capitulo, 
csvn conibite 
de diez perfonas, 
clqualconticne 
muchascômunes platicas 
quefevfanàlamefa. 

El fegunoo Capituloj 
lîrue para coroprar 
y vender. 

El tercero Capitulo, 
firue para recaudar 
fusdeudas. 



Italien. 

éripartita 
infei Capitolh 
dé quais ii cinque 
fono m<pi 

per interloquutori 
come Colloquij. 

Il primo Capitoli , 
éynconuttoo'pafto 
didieceperfone, 
O* contient 

molticommuni ragionAmtii 
y fats à tauoU. 

HfecondoCapitolo, 
iper comprare 
Cr >endere. 
^ UterÇoCapitolo, 
éperdomandare 
ifuot débits. 

* 5 



FUmat. 
Dai vicrdc Capittel, 
is om naer den v vcch 
te vraghen:metandere 
ghcmcync Propooiten 
Dat vijfde Capittel, 
zynghemeyne coutmge 
zyoje ter hcrbcrghcn. 

Dat fefte Capittel, 
is om te lecren makeo 
brieuen, oft raifimen, 
obligarien, quitancien, 
code voorvvaerden. 

Dietvveedepattye, 
houdt vecl 
eockele vvoorden, 
diemen dagbelijcz 
behocft oin te fpteken, 
ghefètoa denA^CA'c 



Anglois. 

iôfotmaOtc 
tbctoap.iDitt)OtDct(a0 
familtat cfimumcari' 
tCbc fifttj «Cljapttet 
r common rallie 
toehigtntl)c3imr. 

tlftefutft Cftapitet 
t«fottoleatnetontbi> 
lettec* oc miffiucs/ (te 
ûbUgattott*/quittâcc0/ 
anb «Contracte*. 

€t)c fecontipatt 
comehtetl* maitp 
fingletDooi&es 
feruing tobaplte 
communication/ 
fettn ojbetoftftca.b.c. 



■ - 



SaswrrbtCapttrfï, 
vtttb tiacfy bem x»tj 
ogen . j awp t anocren 

rnrtbm. 
fîmfriraptrtfl/ 

Tetn gemepnc $eft>:acf)C/ 
wtn ma m btr bftberç fcp. 
Sas fcctjf* Capittel/ 
Irijrrtwtcmanbflcfe/ 
ojfctjreibungé/ qitùant$tc 
tbobltrfationnen 
actjtn foll. 

Sasanbet tetl btfe* 

jt$«je «porter/ 
btrmatttajMc&mtreton 
beoarff, 

çjtfcQnatffcim M.SC. 



Françoi*. . 

U quatrième Chapit» 
Wpour demander 
U chemin-.auec attitrés 
propos communs. 

"nquiefine Chapitre 
contient deuis familiers 
</ta»tà ïhoftelerie. 

Lefixiefrni Chapitre, 
fpour apprendre à faire 
lettres mifliues, 
obligations, quitances 
V contrats. 

Ladeuxiefmepartit % 
contient Beaucoup 

de mots communs, 

dtfqudsoua 

iournelementàfaire 

msperordrtdct4.BX. 



Eftagnol. 
t El quarto Capituîo, 
« para preguntar 
delcamino.-conotros 
propolîtos commune*. 
El quinto Capitule, 

fonoplaticasfamiliares 
fîcndo en ei melon. 

El fexra Capituîo, 
es para dcprêder à hazei 
cartas mpnfàgeras 
Obligations, quitançai, 
ycoatratos. 

Lafêguoda parte 
contiene muchos 
communes vocabulos 
quecadadia 
fonnecellàrios, 
pucftosporordédt!a.bx 



Italie* 

Il quarto Capitol,, 
e p<r domandare 
la >ia: con altri 
comuni ragtonamenti. 

UquimoCapitoloJ 
feno comuni ragionamenti? 
findoallbofleria. 
llfeflo Capitolo, 

éptrvnpararÀfare 
Uttert mijîiue, 

oblighi, Chitan^e 

O 1 contrats 
La féconda parie, 

conttene molti 
fchietti yerbiey parole 
liornalmente yfate 
nelparlare, 

t»f't*ror<tmt4lth4b<tUQ. 



fUmm, 



Anglois. 



vâthië Perfonagié/of ten petfotts/ 

tcvvetenrHertifanJan, |t0lDftt:iCtmtfi^3a&n 
Maeyken,Dauid, Pceter,; j&Atie/ttam*/ 
Franfoy$,Rogier, 
Tanneken,Hcyndrick, 
cnde Lucas. 

Herman. 

GOd eheuc v 
gScdcndachlan. 

I. Endc v 
alfoo Hermès, 
gocdcndagh 



Jframms / fiogct/ 
2Cittte/&fnrp/ 



3. *nb pou (3.otm 
alfo fermes/ 
gooà moitotoe 



y Ein malzeit 

von zehcn perfonen, 
ncmUd^crmctis «4>«tis/ 
m*xi*fe*à>/ peter/ 
|rant$' ftojiet/ 

vn* "Lucas- 

fermes* 
pOtt^toecttCl) 



François. 

f Vn Qonuy 

de dix perfonnages, 
à fauotr : Hermès , lean, 
Marte, Dauid % Pierre, 
François Rogier, 
Anne, Henry, 
O 1 Lucas. 

Hermès, 

bon iourlean. 
t.Et k >ous 

au fo Hermès, 
bon tour 



E/pagnol. 

f Vn combite 

dediczperfonas, 

esafaber:Hermes,luan 
Maria, Dauid, Pedro, 
Francifco^ogel, 
Anna,Henrico, 
y Lucas. 

Hermès. 
J^Iosos de 

buenos dias lua.n. 
I. Y à vos 

uni bien Hermès, 
buenos dias 



Italien. 

f Vn païlo 

con diece pcrfene, 

cto e : Hermano, Gionanni 
Maria, Damd.Piur*/ 
Francefco t RoQier, 9 
~*nna,^4rrtgo t 
O- Luca. 

Hermano. 

ilbuondiGioiMtmi, 
G.Ea voi 

aneora Hermano, 

buongiorno 



gheue v Gode 
H-Hoevaerdtghy* 
L Ickfarewel 
Godtdanck, 
totuvvenghebode: 
EndeghyHerir.an, 

hocift met v, v velî 
H.lcktarcoockvvcl: 
hoc var en 
v vader 

ende v moeder? 
I« Sv varcn v*el, 

Gode lof. 
H.Vvatmaecktgby 

fo vroech op? 
t Iftniet tijdc 

optcfîjnc? 



Angloii JMtin. 

geeuepou<fcob. tebeewebeott. 
H.fco© no o pou* pEi£w #*tt « emç 

bout* ttoit» ^«^l^"S^2?i 



poutfatljct 
anb pour jflftattteff 
E. tEtjrp artujfll, 



kmvercm ratîf r 
«no cumrcr mutter ? 



Nanties bc to iob. «tat fty lob. 



H.tlD&atî)3opott 

fo carlic top* 
i. 30 it nomme 

tobeitt* 



fo frw awff^ 

I. gehititftcseiubmt 



I 



François. 
yomdoint Diem. 
H. Cornet yousporteÇ y ous? 
h h me porte bien 
Dieu mercy y 

à y»sire commandement: 
Et yous Hermès, 
comment yo H s ejl ,l t bien* 
>l "ne porte bien a* fly: 
comment fe portent 
yoflrepere 
ty yoslremere* 

h H^fe portent bien, 

louange à Dieu. 
t.Q*e faites >ous 

ficempreteué? 
. X'ejltl point temps 

d'e/ireltHé? T 



os de dio*. 
H. Como e ftay s? 
I* Yo eftoy buciio 
graciasà Dios, 
a vueftro mandado: 
Y vo* Hermès, 
como os va, bien? 
H. Ami tabien me va bien: 
como eftao 
vueftro padre 
y vueftra madré? 
h Eftan buenos, 

gracias à Dios. 
jH.Que nazeys 

«• No es ricropo 
dceftarlcuantado? 



>idialddh. 
fi Corne flate? 
G.Stobene 
lodato Iddio, 
al comandoyoflrê: 
& >oi Hermano, 
corne Statejbene} 
H^incVk flo bette: 
corne ïlanno 
>oflro padrt 

VyoTha madré* 

G. Stanno bene, 

gratiatoftalddio. 

H, Che fate 

«f'ptrtenpoleuato} 
G. Non ê tempo 

fffl'erleuato} 




— 



fUmen. 

H Vaft gby noch ? 

enhebdyniet 

ontbeten? 
h Ncco ick noch met, 

hetis noch te vroeen. 

Endeghy, 

hebdy ontbctcnî 
H.Iaic.oucrccnhucre, 

foudeickfolaneevaften? 

▼an vvacr comdy? 
1^ Van vvacr ick come? 
ic come vander fcholen, 
vander kercken, 
code vander mex&. 

H. Waer gaedy? 

I. Ick gae ihuys. 
H.VVathuercift? 
L Hetis by 




haut poa Hûhtn pour pabtvc p »^ffl» ? 
H r * a/an tintoet agonjH/Jba/vojUtt^m / 

aub fcom l&e martwt. xmb son bem marctt. 



HlDhctftct goepou* 
u^aoeftome. 
H.tBitataclatfcis it* 

i,3.ti*aimoft 



I. -fotym. 

H.Bmbwas^tfrS? 







^îemne^yous encore? 
N'auc^youspas 

defiméi - 

•l eit encore trop tempre. 
cr>o*$> 

**-0*y t paJJeyne heure, 
tuneroi ie p longuement ? 
dwMneÇyousi 

h D'ouieyien* 

. teVtendebefcolf 

fjr du marché, 
fi. OuaDe^yous > 
h Uyayalamatfon. 
H. Quelle heure eff-il* 
7. lleïîpret 



M. a un citais avuno? 
Noaucis 
alraoreado? 
t Noaun, 

aunes muyteuiprano. 
y vos? 

aucys almonadoî 

H. Si,bicna vnahora, 

cftariayotâtoticmpocii 
de dondevcDi$?(aiuna$?, 

I. De donde vengo? 
vengo de Jaefcuela, 
aeJayglefîa, 

ydclmercado. 
H. A don de vais? 
L Yovoyàcafa, 

H. Quehoraes? 

I. E» çerca 



Italien. 

iVo» /;4« ? f e 
fatto coQatione* % 

G. Non io perancora, 
êtroppopertempo. 

faceîli coUattone ? 

H. Si,giàynahora fa 9 
farreitotanto à tigmtel 
dondeyenite? 

G.D'ondeioyengo* 
ytnp dalla Jcho la, 
dalla chtefa, 
cr dalmercato. 
H.Ooueaudatt* 

G. Po à cafa. 

H. Chehoracî 

G 

■ 




Tlttmtn. 

<3en t vvclf hucren. 
H- Ift alfoo lact ? 
J. Ick moetgaen, 

ickûlbekeueo zijo 

van rai jn raoecter: 

teGodeHerman. 

HHebdy 

foo grooten baeftc ? 

en hecft ons meefter 

namy niet gevraecht? 
L le enbebtnietgehoort 

ickenraach met 

langher toeuen. 

Adieu, ick gae. 

H. Gaet, 

God gheleyde v. 

I. Godgheuev 
goeden auont 



Àngîois. 
r tortue a ctoefc. 
H.3«ttfolate4 

i. 3 mttft go Dente/ 

ofmpmotijet/ (mes 
45obbebmtî poulet* 
H. latte pou 
fogteat&af*? . 
hatt) n o t ouï mailler 
affte&fojmee* 
i.gtjauenot fcearofc 
3 can tattte 
nolettget. 
Jrattoe!l/3I0O. 
H. 4o pont toap/ 
^oî3 gupoepou. 
i.<ôoo geeuepou 
goo* ruen 



I 



AUeman. 
$t&olff»t)*ett. 

iti) wttb jefcijokett 
x>on mt t ncr nomen 
2lbe Rentres. 

gioffeerle* 

batimfermerfretfttt 

tîoctj vns çefra^tt ^ 

L 3m *4>s met* je&o*: 

tel) fan mt 

Un$tvtû)mtn/ 

2tix te!) gel) c. 

H. £eftet/ 

€fott $fltpteeuc&. 

I. $5ottc$ebf fucb 

[àwnjmciiabettt 



François. 

de dou^e heures, 

n.Bfittftmii 

I. II m'en faut dUtr 
te feray tencf 



e: 



à Dieu Hermès. 
H.*4ue%y us 
fi grand basïe? 
X'anoÛremaiftre 
point demandé après moy*\ 
l-Uner*jfointoux. 
it ne puis 

trrefter plm longuement. 
^Dieu,Mm'en>dy. 

Dieu yous condmfe. 
ï. Dieu yous doint 
bon fbpr 



Efbdvnol 

delasdoze. 
H. Tan tarde es ? 
Yo me tengo de yr, 

porquemercmra 

rai madré: 

à Dios Hermès. 
H.Teneys 

tan gran priefla ? 

no ba nue/tro maeftro 

pregomado por mi ? 
L Yo no lo oy: 

no me puedo 

detener mas* 

A Dios, yorce7oy. 

H. Id, 

Dios os guie. 

I. Dios os de 
buenas tardes 



Italien. 
dodict hôte . 

H.éfttardi* 

G. Bifêgna andarmene, 

fart fyridato 
dalla mia madré: 
*dio Hermano. 

H. fiauete 
tantafretta ? 

nonbailnoftrontaejï 

difftandato di me > 
G» Non l' Jio W/fo: 

non po[J» 

piu ajpertare. 

jdio, me ne yd. 
tt.Andate, 

Otoyi condiuhi. 
G.&o % yidia 

la buona fera 
C * 



m : in moeder , 
endcaltghefelfchap. 

M.lan, 

van vvaer corodij • 
vvaei hebdij 
foo laoghc ghebeyt ! 
wacrom comdij io laet, 
ift vvel ^hedaen ? 
jck hadde v bcuolcn 
tccomen 
te ffef hueren, 
het is nv 
bydefeflèn: 
fegbtroymi 
waer glii geweefthcbt? 
vvant ghy bebt langhc 
wter fcholen gh^vvcefc, 
Ait vvetticfc vvel: 



Anglois, 

mp mottjcv 
anb ail tfte compame. 
M. 3otm> 

from tni)cntf compott^ 
ui&catc haut pou 
tattpebfolong* 
tofcerf ote corn poufo 
us it tocll Uon 4 (late* 
3 LuDbe pou 
tocom 

atfotoctofttjeclocft/ 
i c is note 

bp ûp: 

tell mee note 
tatjeatepotitjaucbtitf 
foc pouftaueUcnlonffl 

omofîfeefcttoole/ 
tftatfenotoe3H»ell: 



lifbemuttcr 
vtù met) allf rt. 



wantmbFomcfhifofpatt 

td)h«ttc^rbefol!)f« . 
fctfoltef* tmber ïommtn 
vmbvm xhïtnt 

ftcbs: 

fa$mrnubn 
»*Wfht$tt»ffefi* 



François, 



&to*ttUcompa<mie. 
M. tean, 
tTou Mto^Mr? 

euave^yous 

âne fit fi longuement ? 
Pourquoy >n»f? yous fi 
ofi-ce bten foicl? (tord* 
ïe yousouois commandé 
deyenir 
à quatre heures, 
iltïi maintenant 
près dt fix: 
dites moy maintenant 
ou yous aue^eflé, - 
t or yous aut^longuement 
tsithorsde Pefcole 9 
celaftay-te bien: 



Eflagtol. 
ray madré, 

va coda la compara. 
M.Iuan, 

dedondevienes? 

adondetehas 

detenido tantôt 

rorquevienestantaide? 

es bien hecho ? 

yo teauia rnandado 

«jueyçniefles 

à quatre horas, 

y ahora e$ 

cerca delasfeys: 

di me ahora 

à do ha s eftado, 

porque macho ha 

que falitles de la efcucla, 

eflbyolofcbicn: 



Italien, 

& tutta U compagnia, 
U.Giouanni, 

d'onde yjenii 
douefei 
reîiato tanto ? 
perche yienift tardii 
t quefio ben fatto ? 
tt haueuo comandato 
diyenhr 

à quattro bore > # . 
hot nt fono 
quaft fit: 
dmrnn h or a 
doueÇeiftato* 
perche éafiai 
cht feifuor di fchuela } 
io'l fo btne: 

C tu 



••• 



kk fait u v ven 
meefterfegghen. 
I, Behoudensv gracie, 
ick corne nu ter A on t 
vander fcholen: 
ick en v ville niet 
datfoolate vvas, 
ick en hebbe 
nergbeiwghebeyt, 
gby meughec doeo 
onlen meefter viaghen 
oftaUbonieten is. 
M.Dac fal ick doen, 
ickfalde vvaeiheytvve- 
Nu gaet, (ten. 
deckt de tafel, 
ende haeft v feerc. 
L Vvclmocdcx, 



Anjglois. 
3 mili te il 
pour matfïer. 

I. parti on mec/ 
l comeuennoto 
fromtticfclioole: 
3 hnetoenot 
triât pttoasfolate/ 
3&auetattpd> 
no rot) rare/ 
pou map Ut one 
afhc o ut mat fier 
if ptbcnotfo. 

M.S ï] ar œtll % o o o/ 
itoilftnonœtSjetnitttî 
<6o note/ 
court t lie table/ 

ano tjaftpou qmchlie. 
i.lBeUmotljei/ 



trtjtttlls «tifagett 

ittem f :f)u\mtyfiet . 
I.XtfttvrUtub jurebeif, 
tci)tfomme jet$ er£ 
mtf? fer f chutai: 
tel) truste tut 

ici) rjab miel) ttirjcnts 
çt?f<mmet/ 
tyrmogtvnfrnt 
fm\mtyfttt fra&n 
obtsmcljtalfofep- 

tci)»tU^ewaii)ttrwif|i. 
fc<fe beit ttfct)/ 



François. 
$ekétraj 
« fou mtuflre, 
t Saute yofhre gr4M t 
ùnefaj cjHcyimr 
de lefeole: 
iene fçauoie pat 
qtriUsicûfi tard. 
ien*ay 

nulle part arreflê t 
y us le ùoHe^fMrt 
demander à nojhe maijlre 
vil n'eîï point ainfi. 

M-Celaferay ie, 
iefçaurayUytrité. 
Or atte^ 
touure^ la table, 
rjrhaJle^yokitQÏÏ. 

I. Bien ma mert 9 



yole dire 
à tu maeft ro. 
L Pcrdoneme V.M. 
queyoà hora vcngo 
delaefcucla: 
yonofabia 
queera un tarde, 
yo no me ne (nidoj 
en ninguna parte dste- 
voslopedeishazer 
pregûtaranueftro roae 

M.Àfsilo haréyo, 
yo fabre la verdad. 
Veahora, 
ponlamdâ 

I B aPP t^" ra0t * 



altuoHaeslro. 
G» Perdonate mi, 
ytngo for hora 
data fehola: 
non fctpmo 

thefoffetantotardi, 
non mi [on 

fermato in alcun luogo, 
yoilpottttfare 
dimandare al mët&n 
fe non e cofi. 
M. QjteUo faro iû, 
ntfapr6layertta\ 
Hor>a t 

apparechiare, 
Crfaprefto. 
G.Madonna fi, 

C 4 



fîdmert, 
ickfaltdoen: 
v vaer i s dat amniewken? 
M.D'ammdakeçis 
daer binncn 
opttrcfoor. 
fettctfoat eerft, 
coodydat 
niet onthouden ? 
ickbcbtvghcfeyt 
meer dan twiotich rctie: 

ghy en leert niet, 
tisgrootcfchandc: 
gaethalen telloiren, 
crocfcn ende fcructtcn. 

h VVelroijnmoeder, 
vvaer zijnfè ? 

M Ghyencunt 
niet vindeo: 



Anglois 

ptoillboo tt:'(clotb* 
m tare is tijc table 

M.*b* table clotbi* 
tbeateroitbin 
topont&etupboibe. 

fetontbefaïtftrft/ 
tait pou not 
temember rtjat* 
Pbauetalbtpoutt 
mate tbe ttaf tic tpme» 
ponlrantt'ftdtHing/ 
pt t s g jea t fbame 
gofetcbtrencftcw^ 
goblets/ anb napfcins 
I. J0eiimotf)er/ 
rabeate bettjep* 
M. Joutait 
futoe not b t n 9: 



Itebemtstttr 
waifktea tifàtnd) 4 

onnneft 

«uffbcmttrfor. 

frt^r«% ;is ttf*/ 

Fan fh* bas 

mt bttjaUm* 

tcMabbtrsçJefa^t 

me^r battit jwettrçtj mal/ 

fctlcbroejlmcijta/ 

bas tf* etn étoffe fctjanbc: 

JriKboleeeUcr/ 
cd)cr»itbfetttctfit. 
L 3altrbemutter/£tit/ 

wofcmbfst* 
M.Bufattf* 



Francoit. 
nlsferay: 

•utftlanappt* 
M. La nappe eîi 

la dedans 
fur le buffet, 
mette^ le fel premier, 
nefçautï vous 
retenir cela*. 
ie le trous aydit 
plus dt vingt fois: 
yous n*apprene% rien, 
c'eft grande honte: 
aUe^ quérir des trtnehaht, 
des goblett, çr des ferutet- 
J # Bitn ma mère, (tes, 
ou font elles*. 

1éVousnefçaue% 
rteu trouMtri 



yo Io taré: 

oo cÙ4n los manteJe* } 
M. Los manteles ion 

alladentro 

fobre elaparador. 

ponprinjcrolafal, 

non tcpuedes 

acordar d'eflo? 

yo te lo dixc 

mas de veîntevrces: 

no dcprcndesnada, 

es grande verguença: 

ve trae platos, 

copas, y feruilletai. 
I. Bien madré mia, 

dondeeftanî 
M.Tunofabeis 

hallar nada; 



Italieo. 

lo far 6: 

doue é la touaglUl 
H.LdtoBagiai 
la deniro 
fopra la credenZa. 
mettiprtma tlfaU % 
non fat queUo 
tener a mente' 
teVbodetto 
piudiyhtiyolte: 
tu non impari nulla, 
egan >ergogna: 
yapigliade* tondi, . 
bicchieri, tytouagliuoli. 
G.Uadonnafs % 
douefonol 
M. Tu non foi 



xîjnfe, 
iftnictvvclghcfocht? 
gaethalen brobt 
L VVA gheeft my ghelt: 
voorhoevcel 
filiot brcnghcn? 
M.Brcnghes 
voor tvvce ftuyuers, 
voor eenen ftuyucr v?its 
en vooi j. ftuy. bru y ns, 
half ecn, half ander, 
en br engket 
al nieu-backen. 
L VVeJ, ick gae: 

fier hier isbrooe moeder.' 
MGhyhcbcvvel ghedacn: 
gaetnv 
bout h jlen, 



Anglois. i Aiu 

1 t) eat e ttiep be/ |te frînb Pc * 
ps pt itot toe II fotig t)t^«fru mt tvolçtfutftt; 
50 feteti bieab. (npe: rfcije ijolt b*ot. 
L ©cil/ getue mee m*'!! »ol/ tfebtmtr jdfc 
foi ftofc raucb kurwsevtel 
(Dali 3 biing * folitdj battait* 



fursujcntffcuber, 



M ©an g foi 
t mû ftuucts/ 

foi ont fhmet of toftitc ^Ib w tfj 
âb f Of 5e fta.of b|0©iu»irt> ç *u> rodfcrt b*ot/ 
Ualf one/jjalf anotbct/t«jltdj* jtadjxnl 
«ltob#tftg fondbungs 
ail tira bachett. tUttcm» bocftit. 
I- 3 002 LOvol/ td> #be: (ter. 

f ee beere i* bjeab mo • fcftt ^te tfi- b*ot, lt ; ht mut 
M.ycu batte bon mell, M.9*W»oi gcftoit/ 
go nom fomg mil?» micb 

anbfitcbtjooob/ boit*/ 



François. 

les >ojild t 

n'efl ce pas bien eerché ? 

aUe% quérir du pain. 
I. Bte,done^ moy de l'argeti 

pur combien 

en apporterayAe ? 
W. Apporte^ en 

four dtuxpatarts, 

pour>npatort de blanc, 

CTpeurmpatart de bis, 

moitié™, maitti autre, 

ty Papporte^ 

têutnouuedu cuti, 
h Bien, t'y yoy: 

>oicy du pain ma mère. 
H, Vous aue% bien fait* 

dUe% maintenant, 
quérir dubois 



Eftagnol. 
alli eftan, 

no es bien bufcado ? 

and a trac pan. 
I» Bien, da me dineros: 

quanro 

traeré yo ? 
M.Trae 

por dos plaças, 

por vnapldcadeblanco, 

y por vna plaça de baco, 

tanto de vno corne de 

ytraelo ( tio, 

todoreziente. 
I. Bien, yomc voy: 

veaquipan fc»ora ma 

M.Bienaueishecbo; (dxcJ 
ve àhora, 

tracrfcaa 



Italien. 

etcoU, 

non é fat cercato ? 

>a per del pane. 
G*Bene t datemidanari: 

ferquanto 

ne portero > 
M- Port an e 

per duopiacchi, 

perynpiacco di bianc9, 

V per yn piacco dîner; 

tanto d>>no quanto <Caitro 

rjrportalo 

tuttofrefiê. 
G t Stabenc,mene>o: 

ecco del pane mut madré» 
hdMai benfatto: 

>d bora 

perlegts 



TUmn. 
omvierteroakem 
gact v vciten die meffen, 
ghicttvatcr 
iDt la uoor, 
ende bangt daer 
eco wittedwale 
doetdatvierbernen, 

▼ yader comt, 
codeDauidvDeuc 

comt met hem* 
Gaetbcnliedenteglien, 

doctvbonncttca?, 
endeoijcbt ccilijck. 
I. Vvelmynraocder, 
îckgac. 

Vveeft t villeccmrae 
inyn vader, 
ende v gbefclfchap. 



Angîois. j 

focto maftcafpte/ ! 

gototjciîftcbniutg/ 

puttoater 

inro ttjciaticr/ 

anfcfjangttjete 

arct>itetouJcU: 

ma!» ii>sf prêtante' 

poutfattjcicomcttj/ 

an&Œaui&poutcofcr 

coraett)tDttb $iut. 

<$o rotm tpem/ 

put offpout cap/ 

Sbmaftccoumae t)5H 

i.l©eUmotbct t CfGmUc. 

38oo. 

j>oubeto*lcome 

mp f atfcct/ 
anbpoutcompamc. 



jiUemén. 

tes voit f tut nuuhtttf 

£&ewct$fbicmfffe& 
^twafftt 

in tas t«fttf«F/ 
imbljcttcfebar 

rtrtt»ttflc!)«nbt^twW. 
nwctit tas feur b:ctmfff, 
oettirattcrFompt/ 
»îib0«uio**tn wtter 
fomptmtttljm. 
Gc!)ftt)iieneiit#$ett/ 
nimm tftnbaret «b/ 

snbitcygebtd) rtrltcfc 
I.3^wiU5tljiml«bemttt 

tel) $r!>f. IW» 
ecfbtwtUFcmmcn 

Itebtrvtftcr/ 
mit cttmrcrtftUftW|t. 



5P- • 

% • t 

François. 
pour fuite du feu: 
*Ré$ efguifer les couteaux t 
yerfe^deCeau 
dedans requiert, 
& pende? là 
yne touuiUe blanche: 
faites bru/for le feu, 
yofire pere yient t 
V Dauid yoflre coufin 
yient auec luy. 
•A 'Le 's a* datant d'eux t 

9 fi e K. >oslrt bonnet, 
& >ons encline^ bonne fte~ 
h Bienmamere, (mtntl* 
vy >ay. 

Soyéslebien yenu 
mon pere, 

qrye-îhre compagnie. 



Bfragnol. 
parahazerruego: 
veaguzarlos cuchillos, 
cchaagua 
cncl aguamaoi), 
y pon alli 

vhjs rouallaslimpias: 
hazarder clfuego, 
vueftropadre viene, 
y Dauid vneftro primo 
viene con el. 
Sal à recebir loi, 
qui ta os la go rr a, 
yhazla reuerencia ho - 
Bien madre,(neftamente 
yo me voy. 
Sea el bien venido 
fenor padre, 
y vueftra compania. 



Italien. 
perfarfuoeo: 
>a açgu^are li colteB t 
yerfa ddt» acqua 
nelvafi y 
ejrpendi la 

yn bianco fâugamano : 
fa brufeiare ilfuoco, 
il tuo padre yune t 
cr Dauid tuo eugin* 
yien feco. 
Vagli m contra, 
leuati la berretta. 
wfalariueren^a. 
; Madonnafi, 
to yo. 

Siateilben y en ut a 
m'to padre % 

çr yoîlra empagnia. 



Thttntn» 
D. Pectcr, is da t v fone ? 
P. Iaet, het is mi j n fone. 
D.Tiseen fchoon kindt, 

God laec bem altijc 

in deuchden ptofpererc 
P. Ick dancke v neue. 
D.Eogaet hy niet 

terfcbolen? 
P. la by, h y Iccrt 

Fraofoys fprckcn. 
D. Doct by ? 

betisfcervvel ghcdaen. 

Ian, condy wel 

Franfoys fprckcn? 
I. Niet fccr wel ncuc, 

maer ick leert. 



Angloif. 
D Vttn,is rtjarpourfô 
P.pca- tt is mp fôite(ttc* 
D.ittsagoodlie cUtlbr 
Sofclet t>im altoape* 
p:ûfrettnfrrtttie. 
p.J.tljanhc poncofrit. 

D.Œotij ftce not 30 
to t&efctjoolc* 
P..rc 0, hec leatitett) 
tafocafeejrreneîi* 

D.Œûtlj Hee* 
pt is toerptocllboite. 
la\yn/ rait poutoell 
fycafcf ^tfiuli i 
I.f&otberp tDelt/fofftt 
»nir 3!Uatne.(fchooU? 



D.Vvaergadijter fcholcn? D. t©!jet go POU tO 
I. In die |l. %\\t^t 



Aïïemdn, 

D.petre.tft&o* ritwrfotyt 
V.Jbaesiftmtin fin*. 
D.estffctrtljttbfdjrtitb, 
&ottUflttonswtmtn 
aile $«tw tuante*, (ter. 
P.^cbbâtfeeucrjiteberwt 

tit tir faille* 

P3b«'frlcr»ntft 

ier$ $r*n$oft/crj refeffi» 

D. Conter* 

bas iftfetyr wol $?t!>oftè 

■Çyans fanftu mief) 

I.&itflbr »ol setter/ 
abfrtcblrbrnf ca. 



François. 
0.Pfcnv/f cela yofhtfitë 
P. Ou^eflmonfl^. 
O.C'esiynbelenfant, 

Die» UUtffh toufiomrs 

profperer en bien. 
P. te vous remercie cou fin. 

0. Uen.'d point 

P. Ouy.il apprend 

à parler François. 
D.Faitil} 

{•efttrefbienfait, 

Iean t ftaue£yoHS bien 

parler François ? 

1 . Point fort bien mon coufin, 
mais it V apprends. 

D t 9n attelons à h/tole} 
I. En la r»ê 



tftagtoL 
D.Pedro,es efte vueflro hi j o 
P. Si, mi hijoes» 
D.Es hermofo ninb, 
Diosledexefiempre 
profpeiar en bien, (mo. 
P # Yo os Io agradefco pri 
D.No va el 

alaefcucla ? 
P. Si,apprende 

à hablar Francés. 
D.Afsi ? 

es mu y bien hecho. 
Iuao, fabeys bien 
hablar Franges ? 
L No muy bien primo, 
mas yo lo aprendo. 
D.DSdeTaisàlacfcueb? 
I. JEolacallç 



Italien, (gliuolo* 
0. PietroJq»eltoil>oftrê fi- 
P. Méfier fijmiofiglio. 
B.EgUéynbelfanàuUo, 

lîdio hawmenù 

fempresn bene. 
P.rtringratiocugàk}, 
P. Non va 

àfiuoU* 
P. Si, egli impare 

àparlarFrancefi. 
D.Sieb* 

émolto benfatto. 

Gkuanmjaitu 

parlar Francefe ? 
G. Non molto ben engin» 

ma io lo imparo. 
D.Doueandate à fcnola ? 
fcJMU ïkaia 



. •• • 



TLmen. 
tomba crdt ftratc. 
D.Hebdylaoghe 

terfcholengheeaen? 
L Outrent cenhalfiacr. 
D.Lecrdy ooek fchryuen 
1. laickoevc. 
D.Datisvfelghedaeo, 

Iccrtaltoosvvcl. 
I. Vvelneue, 

bel i eue t God. 
M.Neue,*veeft wiflecome 
D.Ickdanckcv 
M.Neue, vvildy 

daerblyueo* 

vvacrorome 



7St^^tn etc. «an Wk tefVga tate] .i^«*tiK>Hcn^rfl^ 



Ànglois. 

lumbatbesflteat. 
D. rçauepou gon 
long to fc l)o oU V 
I.3bouri>alfapcatt 
o.Jl rame pou alfa to 
I Jea/ toofett. (tenu* 
D.ST&at izmtllbmtt 
leattie atoaprs to£iu 
MfceUcoofcn/ 
pf ptjikafe^ob. 

M.Cooff/poubetoclrô 

D.Jt&anttpou coofl 

M.€ooftri/to«lpou 

bpbetftfaw* 

tottetfo*c 
corn pce no tut *. 

tomtosrmcpou/ 



H oittb^trbfr ftrtfffftt* 

D.£tf{ttUmg 

lOjtgtfctltcljrttiIjalb i«t 

L3« lûberwrfcr. 

D.©«0t^nK>ljrriK)tt/ 
Uljrtmmtrfortf). (»etter, 

L 3cb «OU «*tti liebft 

M. Qtyfc wtl»om Itfbtr 
D 3dj Nmtfr eucf> Ucbc 
M.X)ett*r,wUftr(b«fe. 

Mt tben * 
xpAfttttib 

Fompt t&r md>t Ijrrew * 
Fomt wermrtfttd)/ 



1 



François. 

dtt Lombarts. 

0. Aut\ y oui longuement 
allé a be fiole? 

1. Environ yndcmy an (rc? 
O.Âpprtne^ >out aufSt à cfcri 
h 0*J mon cou fin. 

D. Ctîl bien fait, 

apprene^ toufiours bien. 
f, Bten mon coufin, 

s'il plait à Dkn. 
U.CoufinJoyés bien yenu. 
D.le yom remercie confine. 
l4.C0»fin t >oule^ tous 

là demeurer! 

n'entre^ yous point t 
yene^yous chauffer , 



Bftanol. i 
dclosLombardos. | 

D.Aueis mucho | 

andadoàl-efcuela? 
L Ccrca radio an o. j 
D. Apprcndeis tâbien à ef 
h Si fcnor primo, («euin 
D* Es bien hecho, 

a prende (iempre bien. | 
I. Si primo, 

fïDiosfuereferuido.' 
M.Cutfadofeabien venido 
D. Yo os lo agradezco eu 
M.Cuwado.a.uercis (fada. 

eftaray? 

porque 

no entrais! 

veni.calentaros, 

defpues iremos à corner 



Italien. 

de Lombardi. 
D.Bafîai tempo 

eh andate aUa fcoula*. 
G. Circa mefâo anno, 
D. Imparateancheàfiriuere} 
G.Mefferfi. 
D. Qnello é\ ben fatto, 

mparate fempre bene. 
ÏG.Cofi farb eugtno 9 

fepiaceàDio. 
MXugino fiateilbenyenut* 
O. Vi ringratio cugiikt. 
I M. Cujino t yolttt 
reîtar li i 
perche 
mnintrate? 
yenete a'fcaliarui, 



DMcyndy' 

datic coude hebbe*(zijn. 

het fou groote febande 
M.Ncuchoc iftmctv? 
D.VVe!,God danck. 
M.VVaerismijn nichte? 

vvaerom en hebdy mi jnj 

nichte niet mede ghe- 
D.Syisalfieck. (bracht? 
P. Iftvvaer* 

Is fy fîeck , 

vvat fieâen heeft fy > 
D.Sy heeft de cortfen. 
N4.Heeftfydie 

langheghehadt? 
D. Outrent acht daghen. 
M.Dat en vvift îck niet: 



Angloîs. 
D.Çtmthepou 

prtDfcemiO)amE.(pou 
M.cooff ftoro isittoiri) 

M. iDlîer i* mp tipce* 
njficifojeliaucpûunot 
tuottglu mpimcetout) 
D.&tucts fiche, (poitf 
P. 3* pt mie ? 
3s ftjfe fiche/ 
tuh a t finies Datljf^rc^ 
D.&ftce harb t&e ague. 

M.Hath ftiee 
baD tt long* 
Debout etodt tapes. 
KiCttu Miette 3 «or: 



ickfalfegaen befoeckê,! 3 fcil gOO fee ftrt/ 



D. Vvas 

tncy nftubas met) ftitttj 
bas xeexe mit çfcef? fc^âb» 
M.9tttet> xvit ifts mtt eue!) 
D.X>t>o!,eottfcrlob. 
MX)»a tfl même bafe 4 
waxumb habt tbc rut mit 
deb:act)t metn bafeïc * 
D.Bîctff francf. 
P.3f*« w«r* 
3f* fie franc?/ 
iras rïanctjeir bat fle *5*4 
D.8iel)atbasftcber. 
M.«J>atftces 
laite} $eM>t* 
D.Encjcfetlicb acbtratj. 
M .bas nab ici) ttic^r <$c»u 
kbwffl fie bcMerr, (fjt/ 



François. 
D. Penfe^yoms 

qutt raye froid ? 

ce fer oit grande honte, 
hLCoufinfommêt >ous eft îR 
D. Bien, Dieu mercy. 
M. Ou eft ma eoufine* 

Pturyutyn'aHe^ yous 

amené ma confine auec yo 9 
D. Elle est malade. 
P. Eftilrraj* 

Bsi elle malade , 

quelle maladie a elle l 
D.BÙealesfieures. 
M. les a elle 

eu longuement? 
P. Bnuiron huit tours. 
14, Cela ne ftauoyie [oint 

ittirajvtQtr, 



D.Penfais 

que hefrio ? 

feria gran verguença. 
M.Ciwaclo, como eftais î 
D . Bien , gracias à D ios . 
M.Dôde efta mi cunada? 

porqué noaucis 

traido roi prima co vos? 
D.Ella es enferma, 
p. Esverdad ? 

Efta enferma, 

que enrermedad tiene? 
D.Ella tiene las callcnturas 
M.Hamucho 

que las tiene ? 
D.Cerca ochodias. 
M.Efto ne he fabido yo; 

yolayr^vcr, 



Italien. 
0. Penfate yoi t 

eh Ho habbifreddo ? 

farebbe grande yergogta 
M.Cugno, (ht éditai* 
O. Bene, iddio lodato. 
M.Oone é la cugwaî 

perche non menafti 

la m%a eugina co» yoi l 
D. Ella sla maie. 
P.Byero* 

che maie ha ? 
D.halafebre* 
M. L'hatU 

hauuta gran tempo* 
DXtreadiotto gèomi. 
Id.Quel non fapeuo io: 

l'androàyifitan, 



fhtmen. 

morglienbelieuct God. 
Franfois, breogt 
ccncn ftoel 
voo r v neue. 
Ncuc 

coemt by dcn viere. 
Fra n foi s,ga ce daer vorerï 
nien clopt daer, 
beGetvviedaerîs: 
LetfalRcgierfyn, 
datvveetick vvel. 

F.VVelmoederickgae: 
vvie is daer vorcn? 

R. H-tisvrieot, 
doet de deureopeo. 

F. SydijdaerRogier? 

K. la, ickbenhier: 
isvvadci thuysî 



Anglois. 

tomoitotocpfitpïeafe 
JFcanci»/ biing 0$o*. 
a châtre 

fo* pour coofnt 
Cbofen 

combpt&efire. 

^raitci0/(tapoubcfoîe) 
otte fmockctt* tijeate/ 
looftctoijois ttjeare: 
îtfftaH beûogcr/ 
rfjat httotoe 3 tocIL 
F. HDeii motttet % go. 
tolîo is tyeate? 

R<3ti0afrtit&e/ 
oyfiî ttjetooo**. 

FBcpouttjeareaoget^ 
IR-Pea/Jamijeete: 



Srantt brinj 

tmettfhil 

fut bftttcn f f rter • 

XJrttft 

Fomr $u bem ff ur . 
numflopfft W 

**s wrifj tct> wol (gel* : 
F.IcljwiUs^ttmttttcr^ 
uwîflopfft «nfcrttwrV 
R.i£tnfVfuii*, 

F.eeyfc te te ftoçjtert 
R.3«!#bHit>t*r: 



lis tout fatUrtatSiome^ ifrfcm rtftrrta&riwy 



François. 
demain fi Dteuplait. 

y ne châtre 
pouryoîtiecoufin. 
Co»fm t dffrccbtÇ 
y oui du feu. 

FranfoH, alle^là deuant 
en burte là, 
regarde^ quiejllà: 
<e fera Régie r , 
te lefçaybien, 
F. Bien mamere t ry**y: 

qui t n u* 

R. Oefl amy, 
ouure^Cbuis. 

*.Ouy t iefuiticy. 

tîfyoflrtfereiUmaifç^ 



maftma fi Dios fuereft 
Francifco, tiae (uido. 
vna filla 

para fuedro primo. 

Cuffado, llcga o$ 

al fuego. 

Francifco,vc à lapuena, 

alla golpeao, 

miracmiencs alli: 

Rogei fera, 

bien lofeyo. 
F. Bien madré, yo voji 

quien cftàaye 
R. Amigo, 

abrilapuerta. 
F. Eftais vos ay Rogel ? 
R.Si,yo(oy aqui: 

vueftropadrcciencafa? 



Italien. 
domani ftacenào à Dio. 
Francefco^ortane . 
ynafede 
péril tuo eugino. 

Cugtno t accoT}at4 
alfuoco. 

francefeo,yaaU\fçiç t 
ebe ft fiuhid J 
yedicbi e la: 
farâ Ruggtero t 
io'lfo bene. 
F, Ben mia madré \ $0 yo: 

chteh* 
R. Jmico, 

abrite l'ufcio, 
F. Sieteyoila Ruggero. 
«. Sifonyui: 

yoîhofadreêincafat 



rUmen. 
F. bhy,cndc 

m i jn moed cr oock • 

comtbinnen, 

ic fal roijn vader feggen 

dat ghy comen zijt. 
P. Fraofois, 

maket a) ghereet 

om te gaen eten . 
F. Vader, 

cis al ghereet, 

ghy moechtgaeneten 

alftvbelieft. 
F. VVel, ick corne 

terftoot, 

iocptde kioderen. 
F. VVel rniin vader: 
Ian,waerfydij* 
ghy fout coraen eten: 



-Anglois. 

F. y M anb 

mpmottjcralfo: 

comin/ 

3 mill tellmp fatljer 
tijatpou bc tout. 
P. JFrancis/ 
mafte al re&ie 
foi ta go to eatr. 

F. _f atrjEi/ 
it îs ail r ebic/ 
pou map g a rate 
TDtunttplrafcttjpau. 

pa©c»/ 3 coin 
bpattbbp/ 
r^U tbe chtlbzrrt. 
F.UBell mpfatftet. 
Jotw/mbttbtpoui 
tom eate: 



Aïïmdxi. 

F.3&*/»»& 

mttn tmtttet «ucty: 

t ompt tjmtnv ($r« 

tel) xDtlls metittn wartn: fa 

oasftrFommcnfeyot. 

P. gront;/ 

mort) allé ©tif$ferti$ 

teswtrcfTeit. 

F. Botter/ 

te iftaUts ferttjf/ 

tt>rmo$t*ttm eflên tfefttt» 

watt f8 cuct) geltcbct- 

fhmoaîifommcn/ 

niffe Un Ftnoerttt. (ter. 

F.jcl) xciUs tijn \itbn rat 

tomme pmtifct): 



François. 
F. Ony, & 

mamere aupis 

entre^ dedans, 

te dhay à mon père, 

qucyomesïesyenM. 
P. François, 

apprefte^tout 

pour aller manger. 
F. Mon pere, 

touteflpresi, 

y ous poués aller manger 

quand ilyousplait. 
■ • Sten t te ytets 

incontinent, 

appelle^ Us en fans. 
F. Bien mon pere. 

lean t ou eflesyous? 

rtnc% manger; 



F. Si, y 

rambicn mi madré: 

encra à dentro, 

yo dire à mi padre, 

quefoys venido* 
P. Francifco, 

apareja codo 

para que va mos à corner 
F. Senor Padre, 

todo efta aparejado, 

puede vcniràcomer v.m. 

quando fuere fcruido. 
P. Bien efta, yovcngo 

îuego, 

llaroa losmuchachos, 
F. Bien fènor padre. 
Iuan dondeeftais ? 
venidà corner; 



Iulien 

F t Si,& 

mut maire ancora: 
intrate, 

dhroàmio padre a 

ihe fteteyenuto* 
P. Francefco t 

y a apparechiare 

per and or à mangare. 
P. Padre, 

tutto éinordine, 

yoi^otêteandaràmâgiai 
quando yi piace. 
P. Bene, io yengo 
adeffo, 

tbiamattifancMu 
F. Vejfer fi. 

Gtouanni, doue fei \ 
yieni à mangiare: 
P 4 



" 



fldmeo. 

vvaerblyfdij? 

vvat maetfghy daer* 
J. VVat foude ick makcnî 

ichcbhier wattedoen* 
F. Envvcetghy niet 

datmengaetctçn l . 

comt fegghen 

de Ben ed ici te. 
I. Vvel ick corne* 
P. Ian, vvaerom 

en comdij niet ? 

moetroen v roepen * 

brengt hier ftoclen. 
M.Pccter, 

laet ons gacn fîtten, 

hctii tydt. 
P. Vvel ic bens te vreden. 
M.Damd.fîtdacrinnc. 



Anglois. j 

to tjar Do o pou ttjeatf ~\ 
I. HtHiat ftoulo t fcoo ^ 
SUauetîme tofcoo. 

F.ftnotoe pounot 
ttjattorego toeatev 
com fape 

I. IBell 3 coro. 

P. 3o&tv tofjetfoie 
com pou not* 
muft ont callpoul 
biiitg&rerecljairt0, 
M.peter/ 
letbago fit/ 
it ts rime. 

P.l©tU/3lamcontem 
M^auiMtpoutHeiil 



wablttbftu-! 

LVva8 i To\tict)tb\m>! 

V.Vvtiftunit 

ïo mm fat 
tas &rnêotate. 
l.Vvol icbïomme, 
P. <Qûns trarumb 
Fo»mtffhtmct?tV 
mu# manoir rufftn^ 
briinj Pule ber. 
M.pttre/ 

l4#t)?tfsm>erftt^«/ 




- — yr- 

r rançon, 
t» demeure^ yout ? 
que faites yo*s là ? 

F. Ne ftame^yous point 

qu'on**, manger! 

>tnt%dire 

laBenediclion, 
I. Btenioien. 
P.Iean.pourquoy 

m >ene^ yous point ? 

faut tlcjuon yous appelle} 

apporteriez des cbairts, 
M. Fterrt, 

diont /Wr, 

P. Bie», Ptn fuis content, 
U.Damd t fn 



tfpagnol, 
adondeostardays? 
queha2eysay ? 
I. Quebeaehaïer? (zer 
yoteogo aqut que ha- 
F. Nofabeisvos 
que fe van à corner? 

venidàdezir 

la Benedicion* 
t. Bien,yovoy. 
P. lu an, p orque 

oo vienes ? 

coouieoe llamar os? 

traed acaiîllas» 
M.Pedro, 

alTenteraonos, 



ya es tiempo. 
P. Soy contemo. (dentro 
M.Dauîd, aflema os alli M.D**idJedeteli. 

OS 



Italien. 
douereîh } 

ebefai cofli* 
G*Cheyolete ehiofi 
ho quidafare. 

F. Von foi 

cbe fiyaàmavgtare* 
■pi en dire 
ilBenediàte. 

G. yengo. 

P. Giou*nm 9 fer(J?e 
non t'unit 
bifogna ihiamarù ? 
porta quifedit, 
M.Pietro, 

andiamoàfedert, 
egli é tempo, 
P. Bem t iofonetntont9 



— — 



D. îckî en belge ▼ nict, 
datenfalic* nict doen, 
laet Peetcr dacr fitteo 
dacbiddeickv. 

MPcctercoisnict 

fhcvTcct dacr te fitten 
y fai hier fitten, 
het is (îjn plaecfe. 
Ian, feght 
de Beuedicitc. 
I. VVelniijn moeder. 
God feghenc v 
mijn vader, 
mijn moeder 
endeal v ghefejfchap. 
M.Franfois, 
brengtons reteo: 
brengtdat fclaet, 



Angloîs. 

0- S-ito Dp pa tir leaue/* 
t^atmtll^nottiao/ 
1er peter Gtt&eate/ 

3?iappou. 
M. |3eteci8 not 
mont toûtt&eate/ 

ÎKcfMlût&cere/ 
tt 10 t)ie place. 

3!han/ fape 
tl;c î&eneoitttte. 

1- tiMimpmot&et/ 
<3oD bleffepou 

mp fatftec/ 

rapmotljrr/ 

à* ail mis cprapairte. 
MJrtancts/ 
bimgbs ta rate: 
bjingt&efatoOw 



DJcfr.' tjabt m ira ntcfjt fur 
ttfj wilte mcfyt tbû (vbcl/ 
I^tprtfr» ter fît$e«/ 
W bitte tel). 
M.pfterptfegt 
mttetjt ffe$m/ 
er /bil Ijte ftt^ett: 

<9<ros/ 

fr:t^tesgfiiefccttc. 
I Jfo* Itebc mimer. 
€>ott#ff$fîfe* 
tnt ci? meme m vattrr/ 
»«bmet'ner rmttter/ 

M. £tÔHt$/ 
brimons îttefTcit: 



— r- 



Français. 
p. Mty' ne mm déplâife, 

te nen feray rien, 

UùQtl Pierre fioir là t 

te >ow prie. 
U.Pkrre nt(t point 

decouîlume de feoir là, 

Hs'afferraicy, 

ceïî fa place. 

ltan t dites 

la BenedtSion. 
I, Bien ma mer e. 

Oieuyous bénit 

mon fere t 

ma mère y 

ty toute la compagnie. 
M.FrdncotS, 
app*rte<t nous à manger: 
dpportt^ lafdlade, 



£fl>dgnoL 
D.Yo.'pcrdone me V.M. 

cflo qo haré yo> 

dexad Pedro (etaifealli : 

ruego os» 
M.Pedro no es 

aecoftûbradofetar fe alJi. 

(entai fe a aqui, 

queesfulugar. 

Iuan, di 

la Benedicioo. 
I. Bien mi madré. 

Dios os bendiga 

fenorpadre, 

fenora madré, 

y toda la compania. 
M.Francifco, 

trae nos de corner: 

trae la enfàlada, 



Italie* 

D.Io'perdonattmi, 

tpeïrontnfarhio, 

Ufàdteuifeder Pkt» 9 

yeneprtgt. 
U.Pittro non 

fude feder li, 

eglifedtrà qui, 

qui i il (ko luogo. 

èiouanni % dinne 

laBenedtttionc. 
G» Madonna fi. 

Pio m' benedica 

mto padrt, 

mia madré, 

V tutta la compdgn*. 
M.frAnçefco, 

porta datnanpart: 

portant Imfdlatd* 

■ 



fUmtn. 




fcbenttons 
tedrincken, 
fcheoâuvvenneuc, 
cnde voor t alomm c. 
Fraolbis, fîdc by on s. 
lan, gaet pocagie haJen 
vooruvyenbrocdcr 
endcdoct' 

dandcr ghereet mâkcn 

loopt fecrc 
*• Broedcr, 

hoodtvpougic: 

hebdijstcvele ? 
F.laick,icklicbitcvcle. 
I* Enetetniet al, 

laethetghene datghy 

tevdcbcbbcBfuIt. 



Angloîs. 

aitot&efalte&fleafij: 
fiïl bs 
t o bunfee. 

filifoipoutcoofert/ 
an&ttjeti connu abou: 

JPrancte/atbp&s. 
3o^t/gpfetctjpotagr 
foipoutbiotfteï/ 
an* le t 
tyottjet de mabc tety/ 
tunne apace. 

ta&epoutyoragc. 
batte pou to m ucft V 

F.^ea/t îiaue to mue{> 
i-Oatettitot ail/ 
lettftatalone m^teft 
icefhall hauc ta mucli 



ÂÏÏtfBéB9* 

fctjenrfcsws 
;utrtncfcfî. 

fctytttcf bcàttitt vc ttent/ 
wsb fort vmbfcr. 

<o ans, Noiraud) fatal 
fur tort rntou&r/ 

bas attbet ftttût m&bttt/ 

jd)wmo. 

gatber, 
m»rime&icfUppwt/ 
ffi»Me*ii»tf* 

«ffli 
bmgfîe 



franco*. 

Ferfe^nout 
d bette, 
>trfe^à*oTk*€o*pn, 
C* puis par tout. 
Frâcoisjiés auprès de m 9 , 
Uan^aUés quérir du potage 
pouryoïtrefrere 9 
çr faites 
apprêter l'autre, 

tourre^ 
l. Frère, 

tene% yoslrt potage; 

tn*ue%*aus tropl 
t> Ouy t t'en ay trop, 
t. Nelemange^ point tout, 

laiffi^eeque yous 

aure^ trop. 



Ffjtagnol. 
yUcarnefâlada: 
Echa nos 
de beucr. 
echa à tu primo, 
y a todos los dem a s. 
FrâWco.afletaoscônof 
Iuao, trae potajc(otro* 
para ru henpano, 
y haz 

aparejarlo de m a s, 

correprefto. 
I. Hcrrnano, 

tenedvueftro potaje: 

teney > demafiado ? 
F. Si, tcogo dci 
I. Nolocom 

deiad lo 

icrncis à 




Italien. 
&Uc*rntfaUt4 $ 
yerfant 
dabert. 

yerfaaltuo C*gfl»#, 
eypoiper tutto. 
France feo fedttequu 
G tan y a pet mintsTra 
pet iltuo frateUo, 
tyfa 

apparecchiar ïaltTo, 
y a correndo. 
h FrateUo, 
ptglialatuammefhai 
ne kaitutroppol 
i,ion % hotroppo. 
Umangiartutta, 
>a queUo 
bourrai tropp: 



Tlâmtn. . 
P. Wacrora 

encetghy 

uvve potagic nier , 

die vvyle Ski fy hect is? 
P.Sv isDOchtchcet. 
M.lin, 

brenghthier broor, 

Rogiereo heefc 

gheen bxoot, 

hacltcco tclioore, en 

brenght hfermoftaert. 
P. Ghceftray 

deobierpot. 
R.Houdt daer, 

houten wcl. 
P.Laewcooaeii, J 

ickhouden wcl.' v 
M. Pce ter, 



Angloif. 
P. ïDfte tfo£c 
catepounor 
pour potage/ 
tut; pie ttisdoat ^ 

F 3tispeattûî)oat. 
M. Joint/ 

ttoget Ijarij 
no bjeato/ 

go fmt> a t r ntcfj r r/ âb 
l>|ingt)ectemu(fculh 

p. eeue nue 
r&ebeeceUot. 
R.fcoKje tfteate/ 
bofcèûAnell. 
P.iec tfga/ 



^ AÏÏcmtn, 

P.Pwmimb 
bctnrtîJUppeft/ 

M. ^ans/ 

btmgbiot t)tx/ 

&ogtert><*t 

ïcinbzot, 

t)oU emtn teller/ 

pztttqoftt jCTtjf ijer. 

P.<E>tbtmtr 

bit bterpantic* 

R. #eroptftc' 

kffet fie nûtjtfailm. 

P.Gtbtmsr f«e&cr/ 

M.pctrc/ 



François, 
p. Pourquoy 

mmange^yut 

Ttùiire potage, 

tandis qthi cfr chaud ? 
F. ï/ encore trop chaud. 
U.lean, 

apporte^uy du pam t 

Roger n'a 

fcvt dopant: 

alli^querir >ne aflkte t & 

apporte^ de la mouftarde. 
P. Oonne\moy 

le pot à la certtoife. 
R.Vtnt^U, 

tene^ le bien. 
P. L. ifjeïlc aller, 

te le tien bien. 
M. pierre t 



Bftaignol. 
P. Porque 
ooeoroeis 
vueftro potaje, 
miemras efta calieme? 
F. Aun es muy calicntc ? 
M.Iuan, 

trae aqui pan, 
Rogcl no 
tienepan; 
trae vn plaro, y 
trae moftaza. 
P. Da me 

el jarro de cerueza. 
R.Tomad io, 

tened Io bien. 
P. Dexad Io, 

queyalo tengo bien. 
M.Pcdio, 



Italien. 

P. Ftrche 
non mandate 
yoTira mêneHlr*, 
mentriche t calda ? 

F. B ancor troppo calda 

M.Gt9uanM\ 
porta qui pane. 
Ruggiero non ha 
pane: 

yaper >n ttndo t ey 

porta moîlard*. 
P.Dammi 

ilboccalt délia bkr*. 
R. Eccolo, 

tenetelo bent, 
p.LaJciateloandare, 

lo tengo forte. 
M.Pietro, 



en drinckt oiet 
nauvve pottagte, 
vvaothet is ongfeefont: 
ceteerft cen lut tel, 
cerghydrinckt. 
Pcctcr,fnijtray 
vicefeh, 

foijc my ooek b rcor. 
Snijt 

Fratifois retene, 
hycohcefc nia retenc. 
P. Moct ick 
hemdienen* 




hemfeluendienen* 
Snijc felue, 

|hy fijt ^oot genoech 



Angloij. 

tutitfeenot 
after peut potage/ 
fo|îtt0Unt)olfam: 
rate fitfi a Utile, 
befûjepou&itnke. 

Stttv eut mee 
►aftl/ 
eut met alfobieafc. 
Cut 

JFranriB to rate/ 
bec 

fetueftim* 
cannée not 
fetue tjtmfelf* 
<Ctttpoutfclf/ 
poube gicat enougjj: 
J>el? pouc felf/ 



eeftathnotaingtoea 
. f&nn 3 (te. 



ï:mcftm'd)tfob4> 
«tff^tffimpfit 7 
bottn es tfr vngrfUnfe: 
effet $uuor ttupas / 

grtttfdjtmktmtr 
fcbnttfcf t mtr aud) b;ot. 

Sro«î$fft ^uefléit, 

tome btenen^ 
faner tome 
niebt felbfl ^tettett î 
fctmetfct fclbft, 

faelffct eucb felbft/ 



ton*»,. 

ntheHue? boint ' 

" w • MVWV **** m' *w 

afresyojhe potage t 
earUeflmalfam: 
mange^premier yn peu 
éeuant tjutyous beuue^. 
Hem, trencbe^moy 
de la chair % 

trnUt^ mej aufit du fam. 
Coupés 

à manger a François 9 
iln*a que marger. 
P. Faut U 

queielefèrue ? 
nefe fçdit-tl 
feruxr foymtfme ? 
Tatïïe\ tout mefine t 
yous efies grand ajfe?: 
mide^youiyo* mejmt, 




nbbeuaii 
trat cl potaje, 
pôrquees malfano: 
comed aJgo primerô 
a mes que beuais. 
Pedro, cortad me 
carne, 
cortad me pan tambiea 
Corta 

àcomeràFrancifco, 
el no tiene que corner. 
P. Conuiene 
que io le iîrua ? 
nofàbeel 
fcruirfeà (îmifmoî 
Corta para ti mifmo, 
que harto grau eu s: 
ayuda oimifcao, 



Italien. 
fton beutlt 
dofo Umtneflra, 
perche é mal fanoi 
mangate yn poco 
fmnachtdibert. 
Pietro % tragUatemi 
dcBa carm, 

tagltatem$ amÎH dd pane. 

Tagliate 

da mangtart à Fréncefco^ 
eglinonhachemmngiaro» 
P% Mi contient egli 
feruirlo* 
no fi fà egli 
ferutr fefieffo*. 
Tagliate yoi t 
y 01 fiete grande ajfah 
atutateuiy*ifie$Q % 
E 



fUme*. 
vvantick enfal 
v nict dienen: 
ick en diene niemant, 
dan my feluea. 
M.Gheeft hem retene, . 
vvant hy fchaemt hem: 
hy en derf nia «en, 
dar fien ick vvcl. 
P.VVel houdtd.ier: 

brengt hier vvat and^rs. 
1. Tenunoch 

nia ghrreet. 
M.B?iîet 

oft diepaftcyen 
ende die taerten 
ghebra^htliin. 
Gaet halcn tghcbraet, 
endc fchinâ hi .rvvijn: 



, Anglois. I 

Ml f etue pau: (eue!) nu*t totntn: 

S fecue no b oDpe/ jrdj biene tt itmmto 

Dut mp fcff fcum mir felbft. 

M. $ceue ijtin to eate/ |M. £cbtti>mt;uefrrii' 

foiftee 18 afîjameb: :^«tm rrfrljrmrt fict>: 

ftee oatetfj not eatc/ Lr fcuff «tet* effac 

kijar fee 3 MIL fet* fictct> w>U 

]?. ît)eU- tiolDr rtjcatf: P tfkmpt: 
ning Urcte fôïoatt) rts.totwjt brr rtroa* «nbfr*. 
L J 1 10 noc II. £s ift noef? «je 

neac tebie. Ifmij* 

if tije pa<tpea k>bbcf paffcM 

mb vyt t à*ic * Mb 6te totm 

Uebiougtjt. |>:«ci*fcreiî. (teiw/ 

$o fetci) tlje ta(lmcate f «d)c vi* ijoie fcw jrftt* 
,ni* fut Ijeete tupnc: *n* fat nef e W« wan: 



François. 

car Une yous 

feruiray pomt: 

ienejenperfonne, 

que moy mefme. 
U.Donm\ luy à manger, 

carilfe bonttii: 

tin 9 o fi manger, 

ie le *oy bien. 
P. Btenjene^làl 

apporte^ iey autre chofi. 
h llrttSifas 

tncore preft. 
U.Regarde^ 

filespafie^ 

iplestartts 

font apportées. 

*AUt\ q**rir Urofty, 



tfpagnol 
poiaué yo oo 

os tumè 

yo no firuo à nadic, 

lî r o à mi mifrno. 
M.Dad )c de corner, 

que efta vergonçofb: 

noofa corner, 

yo lo veo bien. 
P. Bien, tcma: 
< trac a qui orra cofa. 
I. A u n no c fia 

aparejado. 
M.Mira 

filospafteles 

yhoialdres, 

fon traydos. 

Ve traer lo aflàdo, 

yechaacavino: 



Italien. 
perch'io non 
y't feru'nb: 

chetnt ftef: 
ll.Pategli da métigtare, 
perche fi yergogna: 
non ardifce dt mangiare, 
qutfio "Ptggo htne. 
P. Horfu, ptgliate: 

portate qui altra cofa. 
G.Ncn foncera 

in ordme. 
U. Guardate 
fe Hpafltcri 
Vr le tortt 
fon yenute. 
«Andaiepar Varrojlo % 
V- yerfate qui y 'mo: 
S 1 



I 



fchioft vooruvvévaier, 

fchinftalvol: 
cnfchend nietfoovol, 
cnfîct ghyniet 
vvatgïydoet? 
gliy ftort. 
Rogier en hcrft 
gh cocn vvijn, 
*n fîedyditniet? 
I. Maeckt daerplaetfe, 

om dcfchotelé tefetten 
M.Nu fijt tfamen 

aile vvillccpmmr. 
T.Hicrisvvcl 
wier raede: • 
ghy hcbttevek 
coftcn ghedaen. 
MJckeoBcbbcfckcw, 



Aogloif. 

ffll foi pour fat&etf 
ftll it f uiU 
fillnotfofull/ 
feepounot 
totjaîpou&ûO:? 

pouftirafc» 

no Urine/ 
feepou nott&at* 

I. JBa&eplattt&eatf/ 
to fet Hotnne tfte plat' 
M.itoto3IIit&pou(terr 

ail to eî corn. 
A.fKeretatoell 

pec&auefcort 

tomncfccoft. 
M-aHasettitmOif/ 



ctjettcFr fetnrm »*ttrr/ 
ct^iufces xh)U: 
'djrndfefsirit fo jarrott. 

getsfftf} vocf« 
o$terl)«r 

tome** 
act)rti)ifr«um/ 

ilPoinntcri. 
eflcit: 

tyfet vil MNfafhN 



^fSDfOlft* 

yerfe\umfUm % 

ne ycit^ yous p*s 
qut yous faite i ? 
yus rtfp*nd*%. 
Roger ira 
point de ytn, 
ne yoyét yous fo'm$ tM 
h Faites là place, 
pour Affeovr Us plat%. 

tous Us biens venus. 
A. Il y m bien sey 

>ous 4*4% fait 
trop de dépens. 
W . Non uy ttrttt, 



cdiapaïaiu padrc 
ccha todo lleno, 
no eches tau lleno, 
no mirays 
lo que haies ? 
derramas lo. 
Kogel no 
liene vino, 
no veys aquello? 
I. Hazedallalugar, 

para a (Teneur los platOS 
M.Agora feais 

todos bienvenidos. 
A.Bicnay a qui 
cod que: 
vosaueysheebo 
demafiadogafto. 
M.Nohi2eçiexto, 



Italien. 
yerfate per yoftro psirt, 
yerfate pieno t 
non yerfate tanto pkno t 
non yed$ 
quel the tuf»} 
tufrands. 
Rogciero 
non ha >mo, 
non lo yedt ? 
<?. Fa quint 

ptf porra p'mt tu 

W.Hor fate 

tuttt ben ytnuti, 

d,Qm i 
robba a fiai» 
hauetefatto 
troppa (pefa. 
\UJNonhl<ert», 

* l 



TUnen, 

hetis mylesc 

datter met meer en is, 

maer ghy moet 

patientiehebben. 
T.T»5 feker 

vvel gh:feyr. 
M.Peeter.ontgint 

die fchouder: 

brioghl hier radijfen, 

carocen, 

ende cappers: 

dienc Dauid 

vin dien hafe, 

en van die conijnen, 

ontghint die partrijfen, 

ghy en di^nt ons niet: 

mae&alle goedechiere, 

ick bids v. 



Angloif. 



Damfoiie 
tliàtcdetisttomoif/ 
ut pou mufî 
9ue patience. 
A. 3|t i« ttulie 

M. peter / catuetop 
rijcfljaul&fc: 

bliitg ftcttîec ratofte*/ 
cattotes/ 
auto r ay ces : 
geeue TOamto 
ofttjatftate/ 
anb oftrje connues/ 

catuetop ttî-pactcibgrs 
poufettietosnat: t 
m^be ail gotï cjjr titf m& «Uefrolicfr/ 
3Piappou. ikç bitte eu#. 



tê ifi wtr lepbt 
fcismcDtmr&r&ttf*/ 
aber 89c Itftt^t 
furçjuttyabrn- 
T.iCgtftïrarlidj 

M.petre fdmeftet 
bi(cfcl)tiltfr «1: 
bnnijet retttcWcr/ 
ptftnacïcn/ 
vnbcatyptten: 
ItgtiBambctuxtt 

»itb voit btfem ïunitfein' 
$frfd)ttfibet biePflotljuttif, 
ftr bienft»nsmcbt: 



François. 

ilmedefplatt 

quùln'y ad'auantagt, 

mais tlyous faut 

tuoirpatienct. 
J. t'esl certes 

bien dit. 
UtPierrt ertame^ 

€esle efpaulc: 

apportent} des radis, 

des carottes. 

ty des câpres: 

férues Dauid 

de ce Heure, 

ty de ces conins . 

Entamés ces perdris, 

>o*t ne nous firue^ point: 

faites tout s bonne cbere, 

KVLUi en prit. 



defplazerne 

que noay mas, 

pero conuicac 

tener p acienaa. 
A.Cicrto 

bien es dicho. 
M.Pedro, cortad 

eflàefpalda: 

traeaca rauanos, 

canahorias, 

y alcaparras: 

îirue à Dauid 

d»tflalitbre, 

y d'tflbs conejos. 

Conrad efïàsperdizes, 

no nos feiuis: 

hazcd todos buena cera, 

yo os mego. 



Italien. 
mi difpiace 
che non >e né dau.mtagio, 

ma >i bifogna 

hauerpatun^a. 
A, E certo 

Un detto. 
M. Pietro, t agliate 

di queUafpalla: 

portât e qui rauanetli t 

radici t 

C capari: 

feruite Dauid 

di quella lepora, 

ty d< quei comglu 

Jpe\%ate qutUe pernici, 

yoi non ci feruite: 

fate tutu buona ctra t 

MM prego, 

E 4 



ora gocde cbievc 

temakcn. 
p.Ian,fdienckton* 

te drincksn. 
E Hier en is 

geento v vijn meer. 
P.Gaecanderen haï en: 

v vat dun& v 

van defen vvijo l 
P.My dunft 

du by goet is. 
P. Willen vty 

doen brengen 

vandeo feluen ? 
D.AIfootvbelieft. 
L Waer fal ickep 

gaen balen * 



Angloit. 
R.çmeisujcll 
r o mafee 
merpr roitt}. 
P.3o&n/fiUb0 
to Djmhc. 
I. 3Tijer 10 tjf fte 
no m oie urne, 
'.^ofcutimoici 
Ijo to Ufecpou 
rt)i9 toinp^ 

rhat if 10 qooD. 
P. IBtlltoct 
1er ban g 
of tbefamel 
D.&uf as y le afcttj pou 
I. iDtjctefftaaa 
gofettJMt* 



(funsar fie!) 

froltcr)$itmact)en. 

l\ 3of)«nrîts/ fawfrt wi* 

;utrincfen. 

fetit wetnmrljr. 
P.Cfotjet boUuntaxft: 
u>a s baitcfrt met) 

D. OTtctjfcmcftt 

er tiutfef. 
P.X?»ollm «rir terni 



François. 



X. 

pourfatre 

benne chttt» 
?.lean t yerfi%non$ 

a boite, 
l.Ilwya.icy 

plus de y m, 
P. ^ lies enquérir d'autre: 

que yous femble 

de ce y in? 
0. Urne femble 

quilefl bon* 
P. Voulons nous 

fdireapporter 

du me f me 7 . 
D. A'mfi qu*il yous plaît, 
h Ou Ciraj.iê 

qutrte} 



Eftapol. 
R. Bien ayaquj 

para bazar 

buenachera. 
P. luanccha nos 

de beuer. 
t Aqui noay 

mai vino. 
P. Ve.ytraeor.ro: 

que os pareçe 

d'elle vino } 
D. A roi me pareçe 

que es bueno. 
P. Quereraoi 

nnndartraer 

delomiïmo ? 
D.Como fueredes 
I* Dondelo 

uaeré? 



ièruido. 



Italien. 
R.Quicié 

robbaafftû 

d4 far buona cens. 
P.GioHânmyetfm 

dabere, 
G. Qui non 

ci é pin y in o. 
P. Vanne ptr altro: 
che yipar 
diqueflo yinoi 
P# Mi pare 

che egli e'buona. 
P« ïogliam nçi 
firneportar 
del medefmo ? 
D. Corne yi pièce. 
G, Doue iandro io 
afigliarel 

* % 



■ 



. > 



P.Dacr gbydefen 
ghebaekhebt: 
oft hadren 
op diemerét, 
io dicvvitte lelic, 
oftdaergbyvvilt. 

I. Hoe velc 

folicx brcnghcnî 
P.Bringhcs tweepottcn, 

oft drij pinten: 

gact rafch, 

endecemt haeft vvcdcr. 
I. Ick fal altoos leopen, 

vader. 
M.Franfois, ftaet nu op, 

ende dieac ter tafelcn: 

befiet 

©ficrnietcnghebicc&: 



Anglois. 

r.3Tljcaie as pott 
fct(t)tb Uns: 
or go fcicf) tt 
ontljf matfcff/ (lift/ 
Ktmcfcftitr flotort Ht 
o:u t)rrr pou tel». 
I. lï oie miicn 
f bail 3 birns < 

p.29gsng!too quactes/ 
oi tiucrpuitetf/ 
go ajjacf / 

atitocfi qitickîie agattte 
i.3tetUtûaU tljeteap 

fat&fr. 

M. JPraticts/ rife note 
ai;* fcrue at t&e tabU 
fee 



P. 9*1» irt£bffrit 

bolrtfcofr 

Mftbn 
btnf marcFfc 

otrwfiffmlilteit/ 

I.X/»ie vil 
bHd) brôt jett ^ 
P Citng^womftfTen/ 
brr «nbcrtjaiben mafia: 

&/ 

bfomm balotmbrr. 
vêtttt. 

M. grârç/ ffrfr toi jtt$ <œff, 
:imb tttNetîstsfcl): 

:ob ntcljta monade: 



François. 
f. On >ous aue^efli 

quenrcejiuycy: 

ou allés le quérir 

fur U marché, 

à la fleur de lis blanche^ 

oh la ou yoHsmnle^. 
I. Combien 

en apporter ày ie? 

P. *4pporte^ en deux pots, 
oh trois Pintes: » 

C7* reuene % bien toîi. 
t. It courreray toufiourt 

monperc, (tenant. 
M. François Jeëe% tous main- 

O* ferue^ à tablt: 

regarde^ 

htn y yfoHt ri$m 



P. De (îondc 

traxiftesaquefte: 

o cracd lo 

de la plaça, 

de! iilio blanco, 

o de donde quefîcrei. 
!. Quanto 

traeréyo? 
P. Trae dos acurabrcs. 

ocresquarrillos: 

va prefto. 

y buelucluego. (endo 
[♦ Ir me hs fiempre corri- 

padre. (co, 
M.Leuaatate agora Francif- 

y iirue à la inefa: 

mira 

ûfalualgo: 



Italien. 

p. Doue tu 

pigltaflt l*altro: 

6 >allo à torre 

fulmercato t 

algt^Uo btanco, 

o doue tu *uot. 
G. Quanto 

neportero ? 
P. Portane duo boccdl* t 

6 boccal er me^o: 

vapreîio, 

fjr torni correndo. 
G. ^4ndrô fetipre cor rend* 

meffer padre, 
Vi. France fco leuafuhors 

& ferui dmenfa: 

guarda 

Je ># marna nienH. 



Yvildy noch 

rctCQ ncDDcn ? 

fceghctftoutclijck. 
F. Neeo ick roocder, 

ick hebbegenoechgcten 

God fydes gheloofc 
M.Drinckcou: 

ifler bicr 

in uvfcd pot ? 
F. laec moedcr, 

daer is ghcnoech in. 
M.Iiîcr nie un, 

gact haies. 
T.Cloptmenoiet 

aen de deure ? 
gact belîeghet. 
F. Isdaeryemandt ? 
H.Iact t doct open: 



Anglois. 

toMpoupeat 
tjauemojemtate ? 

fpcabeboltolie. 
F. j&o mottur/ 

31 ijaue ratett enougt) 
<So&be piapfeb. 
M.©|inkenoto: 
is tljit anp béate 
in pour pot * 
F.j^ra mottjcr/ 
tljer iscnougfi in. 

M.3!f tftec bcnottetit/ 
go tetet) fom. (knoefc 
A.H^otij not fom bobf 
attbe&ooie^ 
troloohe. 

F. is tfcetatipbobpe* 
H y ta,/ put open: 



?. "iTf in mttttcr/ 
W> jemHjdrfltit 
ottffftfelobt. 

fhn freiner fonnrti 

. ^amuttft/ 
îifi ttoctj çffftwf winittfté 
M .00 mctjt* tournât tff/ 
orfrtjewtoljok. 
a. nlopffirt nid}* ytmoto 
bertfoir* 
etmbfci><un»e. 




F. Non ma mère t 

tay ê(fe^mangê % 

Dieu en /bit louL 
M . Bf**t% maintenant: 

y Mil delaçcruotft 

en poflre fot \ 
F. Ouy ma mert, 

tljena ajft^. 
M. S'il n'en y s, 

alle^en quertr. 
Â.Nt hurtt.o» feini 

à la porte ? 

d&Zywir. 
F. y s Uli qmlfrmi 



— 

B/pdgKl. 

cjuereis 

mas de corner? 

di lo li bt emenre. 
F. No feffora madré, 

hartohe comido, 

Dio$ fea loaJo. 
M.Beue agora: 

ay cerueza 

en rujarro ? 
F. Sifercoramadre, 

ay harta. 
M. Si no la ay, 

ve à traerla. 
A. No llamao 

à la pu er ta ? 

ve à mirar lo. 
F- Llama alguno ? 
H-M,abnd: 



■ 



Italien. 

yoituaneora 

hauerda mandate \ 

diUo pure. 
F. Madré né \ 

ho mangiato a [fat, 

laudato fia Oh. 
M.Bemhora: 

tut brrr a 

neltuo louait i 
FMadrefi, 

>e n'éajfai. 
\4*Se noncen'é, 

yanne à pigliare. 
A. non fi batte 

aïï*uftio*. 

>4 à yedere* 
F.Battelaqualchunê*. 
\H.Si } af>rite: 



ick hebbe hier gbevvceft 

inecr da d ccn baif ure. 
F.VVatbelieftv i 
H.Gocden auontvricnt, 

i» de rneeftef thuys î 
F. Iahy,waerom? 

vvildij hem fpreken * 
H. la ick, wacrishy î 
F. Hy fîdt cer cafekn, 

belicftvyct? 

ickfaldebootfcbap 

wel doen. 
VVic fal ick fegghen 
die na hem vraeght* 
H«Ickrooethem 
fclue fprckcn. 
Segtheir.,datick ben 
fi)ns ocir.sdienaci; 



Angtoii. i 

mcic ttie ftalf an ttotosthami «n rjalbt ftim^jcfta 
F u>ftai lepout çlrafuti p.Pras woU W • 

Sooti «un mpftttr/H^ottjwp met ftetmtt, 
ts pour matfta attjomcnrjerrfcafctm* 
F. *a/ tftaf*** ^^55*^ 

uiôm pou ^ 
îjoo pout tttattO. anfann. 

tliat afkctl) f txtnaù> 

mttitjmrcbcn. 
Q«Je il)mc tes te feye 



fvea' 



^eai ctoitt) fcim felf* 
teell ftiro/ tfcat 3 aro 
tbiatomlcalanaiif: 



François, 

ïtyicyeflé 

pbsd'ynehmiïheure. 



H .Bon htr mjn i™" • 




yohe'elfadoaqui ; 
mas de média hora. 



H.Ronfjir mon ttmy, 
lemaiflreejl tlà 

«■Ohj,j U „U> •H.Si.londeelUJ 



HBu-nas tardes amîgo, 
cita elfJtor en cala* 
P-Î>i, porquç? 



youspUit il quelque chofe*. 
k fer ay bien 
U *nejj*ge. 
Qkjdtray te 

<]ut demande après lu y ? 
H. Il me faut parler 
<i luy msfme. 

Otteslny^queiefiis 
le firuiteurdcfaioncU: 



plazo os algo? 
yo hare bieo 
el tneofiie. 
Quien dircyo 
que preguota poreJ? 
H.Conuiene rae iabiar 
à el miimo. 
Dezidle, que yo foy 
criadodefutio: 



f 

} ■ Italien, 
hé afpettato qui 

F. Cbe >ipiace> 

fi. Buona fera amict, 

Upadrone éincafél 
F.Si,percbe* 

glooleteparUre. 
H.Si,d*ueèe Z li? 



foletequaUofal 
ioglielo 

andn> à dire. 
Chediroh T 
tmh domdndo* 
H.E mibtfogna 
parlare à lui medefmo, 
dttrgli dy io Çjno 

Hferuttordelfu* ty>: 



oft fcçt hem, 
dat ick corne 
van fijncn 001 



F.VV 



ici: fait hem gaenfeggeil, 
beyt hier een lutteL 

vader, 

hier is een man 
dievfprekenvvilt. 

P. Watmanift? 

I. IckcnkenneheroDict 

Vader: 

hy fcyt dat hy coemt 
▼an mijnenoonu 
P. Vraeeht hem 
vvathembeliefi. 

L Hy fcyt dat hyv 
fprekco moet. 



% Angfoif» 
o* tell In m/ 
t&at 3! corn 
ftom Dis tonde. 
F. WAV 

' tattpe ijeetc a Unie- 
fattjct/ 

bcete 10 a matt (non. 



obtt f<t^r il) me 
tes icb Pomme 
fewtm otyfit. , 

ici) wilt e* ftm «Ifo Sfogrff. 
waxttt «Itore fin wm^. 
flotter' 

f)ic tfr tin mottit 



ttjat tbolDe for a&eûmij betb^ert tàmfffptiïji 



1». IBD at man ts tt * 
i # 3hnotoe ftimnot 
Jrat&et: <mctl| X>attr r/ 

becfaptfttftat tjee co^erfa^çrromme 



P. Vvas tfrs fur tin marorî 
I.3c4faittetfytmt 



f com mp tond* 

P. flffte W m 
inrjattsrjispleafute, 

ce faitfc ttjat tjee 



son mrinrm ofyem. 
P. Sroge ifnt 
waafrbr^trt 
I £ r fftgt er mufle eurt 



muft fneafct tortt& pou. f WP aciirp w» • 



François, 
,9 dites Uty, 
queievien 
de fon oncle. 

f. Bien, 

te Uty iray dire, 
attende^ icy+npew. 
Monpere, 

il y aicy vn homme 

qutveut parler à vous. 
F. Quel homme est-ce ? 
I, le ne le costoy point, 

Monpere, 

il dit qwd vient 

de mon oncle. 

KPtWâmltTbQ 

qu'il luy plût. 
I. Il dit qu'il luy fant 

parler À MM. 




que yo vengo 
de fu tio. 
F. Bien, 

yo ireàdezir felo, 
elperad aqui vu poco. 
Padre, 

aqui efta vn hombre 
que osquieie hablar. 

P. Que hombre es ? 

I. Yo oo le conofeo. 
Padre, 

dize que viene 

de mi tio. 
P. Preguntad lo 

que qu l'ère . 
I. Dize que le conuieDe 

hablar à y. m. 



Italien. 

outre- ditezli 

c h to -vengo 

da parte del fitofy. 

F. S ta bene, 

io ghelandvo â dire, 
ajpettateqHi ynpoco. 
iie/Jerpadre, 
ecco vno huomo 
che vi vnol parlare, 
P. Che huomo e ? 

G. Nol conofeo. 
Me/fer padre, 
dice che v'stne 

da parte ddmio^io. 
P. Domandate t» 

chevuole. 
G.Egli dice 

choivuol parlare» 



FLme». 

P. Wcl, 

doct hem binnen cornen. 
F. Mijn vnent,coemi in. 

H. V Vie is daer binnen l 
iflèr ved volex ? 

I. Neen.drieofc viere« 
H God feghen 

allerghefclichap. 
P. VViJlccommc 

Heodricfc, 

vvatfegdiigoets? 
H.Peeter, mijn meefter 

hccft my hier gefouden, 

v biddende, 

dat v belieue 

tnorghen te middaghe 

te comeu met hem eten. 
P. Hoe vaert 



p.nwi/ |p.x>*oi/ 

let mm corn m. forte ityt ferrfa Pommm. 

HMpût* tfter toti^ïn^H.%rrtft Mimrtt ? 
is ther manp folfte* V ji^mlvolcrtf ta ? (tnrr 



I. j»a. threco! foute* 

atlttjc tompattp. 

P.Jccbetorlcom 
gjempr/ 

hinat fap pou gooî) V 
B.jprmv mpmaiflft 
iiatfcfentmeeljgtàn:/ 
piaputg pou/ 

rtiat te totii^lcafcpouWrtrwoïUt 
t o moirotor at n o onc mo:çten ;u mitUd 

to coin to Mmut toitbfctn «m fem. 
P.»o*t>otb Q) 4 ' • 



i.^7e.tt, tftrrr fritt^ ^ey o* 
H.«5ott$efrgnceecti<b 
it?r çjuten freurtb. 
P ÔwUFomme 

u>«a fo# tljr guts * 
H.petre/mrtn btrr 
miel) Çer fan**/ 
*îtt bitte»/ 



Françoiî. 

p. Bien, 

fa.it a le entrer. 
F, Mondmy,entre%. 
H, 3£» & M dedans, 

y ail beaucoup de gens ? 
/. Non, trois ou quatre, 
H.Dieubentï 

toute la eompaignie. 
Pi Soye^ le bien >sn» 

Henry, 

que dites >ous de boni 
H. Pierre, mon mmftre 

m'aicy enu>yé, 

yon$ priant, 

quil*ousplaifc 

dematn à midy 

yenir dijîier auee luy, 
P. Umment fe porte 



Eftagnot. 

P. Bien, 

hazed lo entrar* 
F. Amigo entrad. 

H. Quicn cfta alla dentro, 
ay mucha genre aiii i 

I. No,tresoquacro. 
H Dios bendiga 

roda la compa/Ha. 
P. Seaysel bien vcnido 

Henrique, 

quedezu debueno ? 
H- Pedro, milcnor 

me ha cmbiadoaca, 

rUv?gmdoos, 

qucosplazc 

injnana à medio dia 

yi à corner cou cl. 
P. Como efta 



Italien. 

P. Ben, 

fatelo intrari. 
P. *4mico vit rate. 
H, Chi é la dentro t 

euM*ente allai » 
G*iso,tre o qaattro. 
H. Bon pré 

a tutta la tompagnià* 
P. Ben venuto 

Arrigo, 

che due di buono ? 
V. Pietro, tl mto padrme 
mimandbcjut, 
pregandoui, 
che Vf piacct.t 
do matt ma 

ii ventre a definar: fie*. 
P. Corne (là 



mijn oom ? 
H.HyTaenvvcl, 
God danck. 

HTisal 76 

ingoedendoene. 
P. Dat hoor ick 

ghccrne; 

inaereliyfult hem fèggé, 

dat ick hem bedancke 

mecgoederhercea, 

code dat my 

onmogbelijck is 

tcmiddage tcVomen, 

want ick ben 

▼vtghcnoot 

oucr vicrdaghen: 

tcn vvaerdat, 



Anglois. 

mpnt bncu v 
H.ietbotij tocll/ 

P.anfe alli)tst>ou1 
H. Œ&ep are ail 
itt gooîJ ftc altft. 

P. €ftat neatt 3 
glatolte: 



^4ÏÏtmdn. 

.flîagdjttibmwo!/ 
ottfrylob. 
P. Pttb ailes fctit !?<wfj$r; 
"Ss'f fan* aile 

^yirwcn vas 



burpottfljaUtrll Sim/jfaçjc tijmabcr 
ttiat 3 ttjanfcc Jjim lionmfmrtwfjfft/ 



toitft allmp tjeart/ 
anti rtmt it is 
bnpofftblefoimee 
ta corn attioonr, 
foe 3 am 
Intftnt fourt!) 
foute fcapesagoit: 
if tjjattowenot/ 



Mtcfctt banc?/ 
bfa$e!>m 
ftf tmrmrmtt^tc^ 
ffbenmtttâg^uPommr/ 
bottsetbm grlôbm 
vofittntmattbrren 
»o: ttertagtm 



François 

mon oncle ? 
H- Il fe porte bien, 

grâces à Die». 
f. Bt toute fa famille* 
H. Tout est 

en bon point. 
?• Cela oy.tc 

yolmttcrs: . 

mais >ous luy dirtÇ, 

yue* le remercie 

de bon cœur, 

CrquH m'esl 

tmpofltbU 

de yen'ir a rtiidy t 

tarie fuis 

pdjfe^quatre tours: 



mm. ■ 

'fpegnot. 
mitio? 

H.Hihbueno, 

gracias à Dios. 
P. Ytodafucafa? 
H. Toda cfta 

buena. 
P. Hftoentiendo 
de buena gana: 
mas vos le direis, 

3ue yo felo agradefco 
e buen co : a çon, 
y que no ma 
es poftible 
de venir à medio dia, 
porque foy 
combidado fuera 
paflàdos Ton quauo cUas: 
ÛnofuclTccfto, 



Italien. 
mh > 

H.Stabene, 
laudato iddio. 

BttuttaUfuafamhlia 
|H. Tutti slanno 

btne. 
P. Qttejlo mi 
puce: 

mavoigli direte, 
chio lo rtn^raiso 
di buon euore 9 
V cbem'ê 
ïmpopilile 
di >enire à difmart, 
fer chio fono 
inuitatofuora 
gU Quattro dtfa: 

fi 



FUmen. 
ick fouder gcerne gaen: 
snaericfc fal byhem 
comrD 

morgen na nocne, 

fonder ccnij>he faute. 
RVvcl, 

ick fait hem feggen. 

God gheue v 

goeden nacht- 
P.Beydc Heyndi ick, 

driu& eer ghy gaer. 
H.Iccn iieb gheenen dorft, 

ick bedancke v. 
F- Bcyt, ghy moet 

cens drincken. 
H. Ick moct gaen. 
M II Ijn 

noch nieteemenî 



Anglon. •Jïïemtn. 

3 toolbc cam glaMie: woïticrjçfcrn Fomi 
but 3 ta ill corn • bod) wmm 
n Ijtm (tîOOrtr/$at>mFommm 
ro moirourc lit tfte after mo:ç{erttntt!) mitta$. 



toit&outanpfaile. 
H. mil 
3imtU rrll&irafo. 
«5gd greur uou 

goobmc&r. 
i\*Ea«p jfeftirp/ 



obnceimcfr Wn&ermi§. 

H #8 lfF$ttt/ 

Ich wtlls rijm «Ifo atifâçjrti, 

ftttgtmetîacbt. 
P.Drartet-^cinricty 



ftiinftetirfcu peu go, tancFeteUibrçjebfe. 
H. 3 b&ut no ttjitft/ H. 3cl) bab Feinfn^irft, 



Stfjankepou. 
F.Cacrp/poumufl 
mi nkc onre. 

H. 3 raufîgo. 
M. 30 3:Oj)lî 

uo£ com ptuti 



tcb fcantfe eue!). 
F.Prartftcw wtfttg, 
ibr mu^t emef} taitcftn. 
H.jfcb mu£ç$er)fm 

«oci? nùwîbcrf ommtn: 



— - 



— 







François. 

tirayt yoLntiert: 
mais te ytendray 

demain après m idy t 
fans aucune faute. 
H.Bitn, 
te if lu-y dtray: 
Du» -po us d oint 
bonne nuit. 
P. slttcnde^ Henry, (alle^ 
bcmue^ devant qut y us en 
UMn-aypasfoif 
ie *ous remercie. 
F. Attende^ il yousfasti 

botre*ntfois. 
H Umt faut enaUer. 
M'iean n*\~i-H 
pês tncort >«»»? 



yo iria de buena gaoa: 
pero yo verné 
à el_ ( mer, 

ma«ana defpue$ de co- 
lin dudaningu»a. 
HBien, 

yofelo diré: 
Diososdé 
buenas neches. 
P. Efperad Heurique, 

beticd antes que os vays 
H.Yonoteogofed, 

yoosloagradezco. 
F. fclVerad, coouiene 

que beuais vna vcz. 
H.Yo metengode yr. 
M A un no ha 
bueltoluan? 



f 

Italien. 

iociandtrtiyolentieri: 
ma yerro 

daUy 

domani doppo definare. 
fîn^a aie un faU 9 
H.Stabene, 
toglt eldiro*. 
Oi$ y : dia 
li, buona notte. 
P. jtfpniMe ^mfço, 

beuett prima Mandate. 
H> h non b6 Jeté 
I yi ring-attol 
F. ^ifpHtate, yibifogna 
\ bere yna volta. 
H. Ml bifonna andare* 
■M. Non é Giouanni 
anc<.rrtir*ato? 

*4 



Tl f n ! e *', . L Angloif. jUerndn. 



f. Hycomt. 
P. lai, hoecomet 
dat ghy 

foo langhe toeft } 
I* Ickeniuochtoiet 
ccr comen vader, 
daervvas veclvolcx, 
ick hebbealcoos 

fchendhiervvijn. 
P« Dauid, proeft 

oft hy goet is. 
D.Datfalickdoen, 

fchen&mvdaerinnc: 



3 tteue ntntte 
ail tftetoap 

f ill bme mint. 
P.TOauito/piooue 
tf ubegooD. 

DSfrattoiUa&oo/ 



f-tft comte*, (long* F. «rFompt. 

P-3ot)n/ljoto cornet^ u P.^ans n>ic Fompt* 
ttatpon UtftufoUmd 
tarrp fa long i ati# blcr bfr ? 

L 3 coulb «or t Porter/ iclj f Mtto met* 

com foonrt fatdet/ rijr rFommtn, 

anpfolftes/ tswaxvilvoUfs b*. 



ul)bmaU$cpt 
(ttloffftt* 
M.Xh*Uit/ 
rclpncfrbtewetnetit. 
P. Sowb t*rf«c# 
ober gutfrp. 

D.Sagwliictjttwi/ 
fc^etteft mtr barri rt : 



-■-■.- — -«■ flll ÎU0C ther»n: ||u;rruirr7ui wrrin; 

den anderen vva* beicr. tftf oti|er tua s bctttt. fcft anbtr wor beflit. 
R .Hy en ms. R. 3* toas not/ |R. Vltin t**v 



François. 
•u tarde M fi longuement* 

h il vitnt. 
r.leMHtd'ouyimt.cg 
que y oui 

drrtsleïfilonpmeutl 
h lenepomnoye 
yen» plus tosl mon fer* 9 

iljtueitbeétcoufdtgm, 

couvrit, 
W. Bien, 

K Dai4td,ejfajt^ 
fil eîi bon. 

D.Celafcray-ic, 
ytrÇe\ m'en là dedans: 
l'autre eftêit meilleur. 

*. Ne» eïioii, 



adondefetardatamo? 
P. Ya vienc, 

P. Iuan,comoyicne 
que tu 

cardas ranto ? 
h Yooopude 
venir mas preftopadre, 
eitaua alJi muchagente, 
yoheGempre 
corrido. 
M .Bien efta, 

echadaquivino. 
P. Dauid,prouad 

fieibucno. 
D.EfTohare'yo, 
cchamcaquidcotra 
dotroeramcjor. 
R.Noera, 



Italien. 

doue aJfetUegU tantôt 
F. 6 y -en t. 

r.Che>»UdkGi*mMnni 
cbetanto 

tatdafliàvenke* 
, lo non pott uo 

yentr fin toslotadre ( 
xeragr an bridais, 
fono ito 

fcmpre correndo. 
*.Stabene, 
*erfaqui*mo. 
Dauid % ajfagnéUe 
(eibuonï. 

.Cofifarô, 
>ei fourni qui dtntr* 
Valtroera million. 
.N$nera 9 



na mijn vcrftant. 



M.Tannekcn ghy en maeâ M. &\vxtt poumafte 



fihcen goedechiere: 
Eoe commet 
dat ghy nietenfeçht? 
T.VVacfbudeickfeçghen? 
Tisbeter 55 
refwi'ighea 
dan quaet te fprckeo: 
ick en can niet vvel 
Franlbiifptekcn, 
daerom 
fvvijgheick. 
M.VVat fcgdij? 

ghy fprce&fbovyel 
als ick doe , 

endc beter ooek. 



Anglois, 

aftccmp tu&gmem. 



h 

'ru 



ïtagaoûciiccrc: 
tK-to ccmctlî u 
rftatpccfapnoiîiing^ 

A. îBii.-utoaulfc jÉfau 
3t tsuectet 
;a ! îa:Sr une* peace 
tien tofpcaltcmcU: 

Jean uorfodl 
tyzalic fzenetu 
efccxfofc 

aolOf 3 mp pracc 

M.U&gatfappou* 
poufpeafeefotoell 
as 3 do/ 
anobettato. 



« 



* 



iftttfHxfftt 
nati) mttntmvtvft<mH. 
M. 2lnna/ii)t 

mtïompts 

* \.Vva6foUUt)xc*M 
|£a ta brffer 
(cljwftçjrnv 
tot pbeirebcit: 
tel) Part mdjt tpoI 
«ttjoftfdj refcttf 
b 

cfyivr tgc ici). 
M. VvasffiÇtyt ? 
rrcbtt5(b»ol/ 
tc&trjttr 
auclj beffer< 



François. 
eefluycyeflmeiiUur 
félon mon aduts. 
U. *Annt y oui ne faites 
pas bonne chère: 
d'où vient- ce 
que vous ne dttts rien* 
J. Que dtroy-ic* 
il vaut mieux 
fe taire 
ejue mal parler: 
se nefçay pas bien 
parler François, . 
pourtant 
metai-ie. 
H- Que dites vous* 
vous parle^ aufy bien 
queiefay t 



.i 



! 



efte es mejor 
àmiparecer. 
M.AonaJvos noha«is 
» buena chai: 
1 como viene 

que no hablaisï 
A.Quediria? 
mas vale 
callar 

eue rr.il îiablar: 
yono/êbien 
hablai Francés, 
portanto 
callo. 
M.Que<kzis? 
vos h a biais tan bien 
coino yo hago, 
yauDmcjox. 



Italien. 
queflo êmigliorc 
édmtogiudkio. 
M. Anna, >oi non fate 
buona titrai 
cbcvuol dire 
ehtvot non parlattl 
J.Chedirei} 
miglio é 
tacere 

cb: cl ir mais: 
io no fo bene 
parldre Francefi, 
pero 

mi taccio. 
M. Che dite voi 7 
yoi parlate tanto bemt 
quanto faceto w, 
itancbtme^lio. 



T.Ickendoe, 



datfoudcickfwlwîncn, IftatlDDlUc 3 well/ 



endc datroy 

ghccoft vvare 

cvviadcb guident. 
M.Dauid, 

gliy en cet nier, . 

jnijdtmydaer af: 

dat Î5 te feer ghefoden, 

endeditis 

te lutte! ghebraden, 

iftriet* 
D.Datdun&myoock. 
T.Rogier, 

kent my v mci, 

ickbidsv. 
R.Nemet, 



Angloif. 

A. 3 ton not; 



aiiîo t a t tt 
ftafc tûftmtt 
tmemiegul&ens* 

pan rare not/ 
cutmee ofttjat: 



A.»emici>$iw*/ 

fict bette 

M. SautV 
. effet m*ta: 
ctyteibet mir ijicrvo etwaf 



tftat is foUbento mttdrbifes tfoafe&rsefotteft, 



an îj tins is 
to ftc-D to Utile/ 
is tt not V 
D. t&ietljtnitroto. 
A. ftctgts/ 

but) meepoutàttife/ 
R. 3ake it/ 



NI 

D.Sasbuntfrtiiiicftatrt. 
A. Rojter/ 

Upbrtmtretiwer méfie*/ 
R. VXtnvnz ts , 



maer gbeuet my vfeder>utgcettf tt meeaBaltWjrtKrgcbt mteafte* 



J.Nmfay, 

ceUyouiroy ieùieh, 

CT qu'il 

m'eufteouftê 

yhtgt flormt. 
M> Dama, 

yous ne mangeT^ p'Jtit, 

trenche^ moy de tela; 

telà efi trop boulîy, 

Cr etty efi 

trop peu rosît, 

n'cft il point* 
0. Cela mefembleilaufly. 
A % Roger, 

prepêsmoy yoflre couteau, 

ieyous enpTH. 
R.Prene^le, 



tjf>*gtol. 
A.Nofcago, 
eflbquerriayo bien, 
y que me 
coftaià 

•veinte florines. 
M.Dauid, 
vos no comeis, . 
corta me de aquellct 
eftoesmuycozido, 
yeftocs 
poco affàdo, 
noesafsi? 
D.fcfto me parece tambien 
A.Rogcl, (chillo, 
empreftame vueftro cu- 
yo os lo ruego« 
R.Tome lo, 

bgJucd melo 



Italien. 

A* Nonficetto, 
queflo yomi t9 
VchemifoQt 
eoïîatê 
yînte Jiorini, 
M.Oamie, 

yoinonnwtgéte, 
tagliatmi dt quetU: 
quefio é troppo eotte, 
Cr quefio e 
poco arroflito, 
non éccji* 
D.Cofi pare aneJje à mt. 
J, Rtggun 

prefiatemiilyofir* coltefr, 
yeneprego. 
R. Pigliatelo, 



i 



fhumtu 
atsgnygheteo.bebt. 

T. En gheueid 

vnietfvedeiy 

en leenet my 

ni et mecr. . 
R.Nccn ick fefcer. 
T.Tiseengoecraes, 

hoc *eel heuet v 

ghecoft > 
R.Hetbeeftrcyghecoft 

drij ftuyuers. 
T.Hctisgoeden coop: 

latet my bebben 

Yoordicnprijs, 

ick fal v gclt 

vveer gheuen. 
R.lck>ènstevreden. 

MRogier, 



Anglois. Jtmto. 

toïjenpout>aue eatnt. wimihvçften !><**. 
A.3f3gecuett 
nof pou agame/ 



A.Botd) tstad) 




lenoeitmee jblcjfter 

itomoir. Sttcljt mel)r. 

R. #o mbcebf . R. SZeiit tel? fwrw«r. 

A.ausagoo&ftmf^/ \A.£sifttin9itmtffa/ 

tjotu mucij tiatli u jwtt vtlty* 

coftpouV **fttd)ctefofreti> 

R. 3U Hacii co(* mec iR. Jct> î>«bs çfrfowfp: 

fit pente, fur tory freubtr. 
A, jtisgoo* cUcapc: |A.Ôaaif*$utcrfmiff: 

le t mee i) aue 1 1 .veritafft ww nrifer 

foi tljat famé piice/ M»jb vù jelts/ 

3'uuU geeue pou tet) *tii eurlj euxvtf 

pour monn agaiur. bit wtotx <jcbm. 

R. 3 ara contenu PMjfc **** 9* fu&rn* 

M. ttoget/ [M. ftojter, 



François. 

yuand fous 
^4.: tient 

le ycusrend^ 

nrtntle 

prefte^plus. 
R.Nenny certes. 
A Ceflyn bon (Outtan $ 

combien y eus Ail 

confié* 
R.tlm*a.eoufté 

trois patarts. 
À. Cefl bon marché: 

laijfe'sUmoyàuoir 

pour ce pris là, 

teyousrendray 

yoprt argent. 
R J'en fuis connut, 
U.Roger, 



quâdo vuicredeso 
A. Si no os Jo 
boluicrc, 
no me le 
en.prefteis mis. 
R-Noncieito. 
A. Es vn buen cuchillo, 
qyanro os 
coftô? 
R. Me he coftado 

très plaças. 
A.Baratoes: 
dexad me Io aoer, 
por aquel piecio 
yo os boluerc 
vueftros dincros. 
R.Yofoy contemo. 
M.Kogel, 



Italien. 
... quando ha) ete mangiaf. 
*4*S* io non 
yelo rendo. 
non me C 
preftate piu. 
R. Won certo, 
\4.tglt é \n bu on coltello, 
quat/to 
yicof.i? 
R. Cofton mi 

trej>i*ccbi. 
*^.£» buon mercato, 
lafoatemelobauert 
pertalprego, 
>t rtndero 
ycftridMtari. 
R.Son contento. 
MSogtcrOt 



fUmen. 
gliy en cet niet, 
ra y duoft 
datghypronft: 
helptvfeluen-, 
fchacmdijv? 
R.Eneetick nietvvel? 
ick eet mecr 
dan yenwmt 
.dieterufeîcnis. 
M.Ghyendoetniet. 
T.Ghyeneet 
felue niet. 
MJck Heb 

altoosgeten. 
P.Laetonsvveldrincken, 
iGdat wy hebben 
oualijck t'eten. 
T.VVatfegdij* 



Anglois. 

pou eate aortlittg» 
mecttjmke 
mat pou are a 
îielpepûutfeif/ 
are pou aftameD 
R.<Do J iîot eate toell 
31 eate MO» 
t&eit anpmait 
itîaris arttjctalîlc. 

M.$t>at Uoo pounot. 

A.^oueateitotbmg 

pour (elf. 

M.3 ftaue 
mil eaten. 

P. Il et 00 fcfmfce ©ell/ 
ifihattoecftauc 
tu to eate. 
A.iœ&atfaniou? 



r effet racl) ta ; 

4. ti ■>i,„. r |'t 
.1} t/fUWTTCrl 

iteftaeudjfHtyïeft*» 
'djrwetforeuc!^ («b 
R.3fretct)ftitfc6t/ 

cfjc mtbr 
tettît y em4tt&5 
<m*femttfcf>. 

A/ftrfeibfi/ 
effet mcîjts. 

jefleit. (rrtncfrtt, 
P. 3Uffet mt* btfto beffet 
bifï» c ti t»ir xrenîj 
jueff^ntjoben. 



François. 
Î>oms ne msnge% point, 

<wrf<«Ç y om >ous mefine, 

vowhonttjfe%>o*t* 
*• Nemtnge-ieptsbien* 

te mon** plus 

fj« aulcun 

qui fort à table. 
M. Aon yâifeJ. 
^. tous ne mange^fas 

y eus me fine, 

ton fioms mangé. 
P* BeUHon* bten t 

ft noms (tuons 

mal à manger, 
d Qjtc dites >o« ? 



Eftagnol. 
I vosnocomeys, 
I parcfccmc 
! que os verguençays: 
! ayùda os sniTmo, 
î verguençays os ? 
R.No come yo bien î 

yocomomas 

cjucalguno 

qucfcaàlamcfa. 
M.Nohazeys. 
»• Vcs mifma 

no corocys. 
M.Yohc 

iîempiecomido. 
P. Btuairos bien, 

û tencmoi 

mal de corner. 
A. Que de2is> 



Italien. 
yoinonmantiate, 
mi par 

dxyoifigniau: 
aiutat,euï tftejfo 

R.Nonmangioiobe»e* 

mangiopm 

che ntfluno 

dt tauola. 
v*. Nonfate. 
J.Voi medeftmo 

non mar.giate. 
vf. lo ho 

fempre mandate, 

Beuiamo btne, 

fe habùiamo 

mal da mangar*. 
4.çUitte>oi< 

G 



- • 



Tlatntn* 
h hier nier 
vvel t'etene! 
hier m 

ghenoechrcrene 
voor tvvintich perfo onë, 
ghy-hebtghcdaeQ 
tegrooteo coft, 
P. Icken doc 
nv,ickbrcD^t v, 
ende îck bidde v 
voor aile tghefelfchap, 
endeindcn eerfleo 
\-ooi uvvcn 
nnc ften çhebuer : 



. Aogloi*. 

îstiwnottjm* 
tocllio rate* 
ttjcrisîjme 
ritoug& te r ate 
foittornticpcïfottc/ 
poufcaue tion 
to mml) r oft. 

i>ow/ 3 fcjiiih to pou/ 

ati&3 pjappou 
foj aiutiecompaitpe/ 
ans ftrft 

f 02 pour 




mri?tgf?ing ijtc 
wir c0c 
wir es ifr 

»aFoftalWe/b«*troJ 
Cf. pafonat fa frtttgri 
warlicl) ibr !>«bt (mod?rcn/ 
»ii»nFoffrn aiîjewmtft. 
P. V3cin$xoat: 
wolm uttbzinp twty 
vnb bitte fiir 

biejaitt$fotffclIfd;afft/ 
fcrtb juin f ïfttn 
futtuwttn 
necfyfttnnactjpmtrn? • 
wollefc tr mit brfcferybt U?« 



nca n?ig&bout: 
fuM.'j uiy befcheetdoen ? roill peu plcogemecV 
T.Ia îck.met goeder herten, A.ppa 'toltft a go ofc totlljA.^tja, von Wt$c» *»/ 
indien dat God bdieft. if n pieaix <£oD, wiltetëott. 

Nu, drinft: l Jtom/ tyinftc : Vfubn> fcintfct; 



François. 

wy à il pas icy 
bien à manger* 
tlyaiey 
ojfe^à nuengtr 
pour vingt perfonnes, 
9ousoue\fait 
trop de defpcns. 
P. Non ay. 

or fut, U boyàyom, 



pour toute la compaignie, 
ty premièrement 
pouryoftre 
prochain yoifm : 

me fère% nom rai fin ? 
*'Ouy, de bon cvettr. 
S'il p lait à Dieu» 

Or fin, b*ue& 



Eftagnol. 
noayaqui 
bien que corner? 
aquiay 

harco que corner 
para veynteperionat, 
vos haueys hecho 
demaiîado oafto: 
P.Nobe: 

ea,iùppiicaàv.œ.debcuer 
y os ruego 
poi toda la compania, 
y primeramente 
por vueftro 
mas cercano vezino: 
hareys me razon ? 
A. Si.de buencoraçon, 
fi Dios fuere feruido. 
Ea,b:ued: 



Italie*. 
non ci é qui 
dé mangtare afroi* 
qui dé 
da manpare 
fier >mnperfone t 
hauete fatto 
troppa ftefa. 
P. No» ho. 
hor beuo à you 
01 yiprego 

per tutu la compagnia, 
cr prima 
per il voftro . 
pripimo yicino: 
mtfareteyoi ragone* 
.Si, de buon cuore 9 
fe piace à Oh. 
Hor beuete: 

Ci 



FUmen. 
ghyen hîîbbcs niet 
wt ghedroncken, 
ick fait v nocb cens 
vol fchîiKken. 
P. VVa-ronroe 
foudij datdoen? 
en hebs icks niet 
vvtghedroncken ? 
hoè veelfchilletî 
itkfaltYvt dnneken. 
Siet daer, 
nu iftvvt, 
dûer my Mchtct: 
ghy en foeâ niet 
chn my te bedfieghen 



ponftauenot 
o*tmke<mt/ 
3unlifiUitpou 
peat on ce full. 

p. wmfoit 

tjauc3l«at 
hiwnk: itout^ 
botomari* Ucfeet&tt* 
3 toiUbimhcit oui. 
1 ooite t^eate/ 
ntr-oisit out/ 
plegb mre ttoto: 
pou fertee norDinçj 



\Icfc îtj foude oiet raogen A. 3 f tjault) ttOt be abl' 
dit wt drinckeo, ItO Djinhetfti? ÛUt/ 

kk bebs te ?ed. 1 3 ftaiu to muct> 



wi\ls etid) gjÀ» 
Xhxmtmb woit tt 
• id)s tttctjts 

_f*.É_l I ..III jfl IÉ J 

t^aeiruiurtn? 

rttt bu mtr jet$ bffcljribt: 
tofuct?f*mci*satiber*/ 

A.$un»*rtci>f<m nft 

aujjtnncFf rt ' 



Franco». 
tout b eu , 

ie le yous yerferay 

eneoteynefoiipiebt. 
P. Pourquoy 

ferte^yous ceU? 
ne kayiejrds 
tout bem i 

combien i'en fault.il* 
ie le boiray tout. 
Regrdeïli, 

il eil maintenant yutie, 
faites moymjon: 
yous ne cerche^ 
qu'à me tromper. 
tJ.lene pourroye 
boire tout ceey 9 
renaytrop. 

i 



BJtdpol. 
vos no lo aucys 
todo bcuido, 
yo osloecharé 
otraveztodo llcno. 

P. Porqué 
hariadcs ciïo ? 
noie he yo 
bcuido todo ? 
que tanto falta ? 
yo lo bcucr e todo. 
Cata ci aquj, 
agora cftavazio, 
hazed merazon: 
vos no bulcais 
lïnocoganar me. 

A.Iono podria 
beueraqueftotodo, 
iotcngodemafiado. 



Italien. 

ytimbbeuefti 
fuorai 

w% sorriero 
ayerfardinueuo. 
p. Perche ytrrefîi 
far tjuello ? 
nonVboio 
benuto fucra ? 
ehe dn/anea* 
lo beuaôfuofa. 
Hor ycdete, 
adijfo épurfuora, 
fatemi ragone 
yoinon cereate 
tbadtngannarmi. 

tononpotrei 
beretutto <eueîîe i 
ne hè troppo. 



— — 



P. Vvat foude v ghebreken, 

ick hebtwel 

vvtçhedroncken. 
T.Ghy enhaddesniet * 

alibo veel als ick, 

uvven crocs 

cd vvas niet vol. 
P. Hy vvas emmers. 
T.Hy ta was. 
P.Tis vvacr, 

ciaer mijncn croei 

is mci.'r Jcr 

dan den uvven, 
T.WelJaet onsroangelen 
P. Ick bcns te vreden, 

oh eftmydcn uvven. 
T.Ick enfal, 

ick houde my 



Anglais. • Mmm* 

P.tfîftat ftoulfc If t patf/jP.lOvtti foit bit fdjU*/ 



àionften it out. 

A.^oubabnoc 
fo mnc|i as 31/ 
pour gbbirt 

toas*ot fui!. 
P. l&ut it to as . 
a . Jt tuas not. 

k 3t is tcue/ 
but mp gobiet 
10 gu atet 
îftrn ponts, 
A.lDril/letUs cftauttsr 
P. 3 am content/ 
jccue titre poitC0. 
a.3 totil not/ 




tcntjabôbocl) 
au£($rtruwFfi?. (trutiFctt 
A.QutH$ nutjt fovUtp 

ttt be ctyet 

tttt fo vol Énvcfnfc 
jija frt^fofoUawfff. 
A4Erf^mtfo»oUjewefc 
PifstflwUar/ 
abf r me in btcfyff 

gZOfftr oan onrrrcr. 
Aiafct matant tatifitjc. 
P.3ct>bim>$ufTtfcm/ 
çjcbt mit om cuwf tftt» 
A.3d)wtl«mttl)uiî/ 
^mUtonmeutro 



François, 

iel'ay bien 
toutbea, 

t. Vont n'en auie^ pat 
tant que m-jy } 
»ftregobltt 
weftoit bas plein. 
P. Si esloit. 
J.Non eftoit. 
e.lleflrraj, 
mais mengoblet 
est plus grand 
qui le voslre. 
J.'6%tn y changeons. 
P. l'enfuis content, 

donne £ moy le *oJke, 
J.Son feray t 
ie me tien 



i Igm* 

P. Queosfaltaria? 
bien lo he 
todo bem'do. 
A. Vos noteniades 
j tantocomoyo, 
Yiicftro vafo 
no eftaiullcno. 
P.Sieftain. 
A. No eftaua. 
P. E$ verdad, 
mas mi vafo 
es mayor 
que cl vueftro. 
A. Bien, troquemos. 
P. Io fôy contcnto, 
demeeltucftro. 
•A. No haré, 
I yometengo 



Itab'eo. 
P. Cbe yt mandycrebbe* 

Clià benia 

benuto fuotd. 
'A'Vù non n'hauefli 

tanto qutnto me, 

il voftro bicchtero 

non era J/teno. 
P. Si era. 
•^•Non era. 
P» Eglt é vcro t 

mailmio bieehien 
é maggior 
del fofhro. 
J-He-rfacambiamo. 
9onocontento t 
da'entt tl ysiro. 
.Non far6 t 
mi tengo 

<?4 




aenden mijosn, 

bewaect datghy hebt. 
P.Drinddan. 
T.VVt!,ter(tont: 

fiet nu oft oiet 

al wteo i$. 
M.laï waerommc 

doet ghy v 

alfoo bidden ? 

wicn heod'jt 

thebragbt ? 
renghet myeens: 
fydij gram op my ? 
T.VVaerom foudctck 

opvgram fijn* 
M.O.ti daigbi|t 

my nict en brengbt. 
T.Ick hcbt v ghebradtf. 



bp mpne otamtf (bauej 
ftcr pp. tbat toi)tc& pott{ 

A. H3ell ' Op auto bp: 
looke nom ifit 
Ucitot rteciteout. 

m art poube 
fo nt ucfc bcûteb V 
to totjomftauc pou 
D;ûitttetW 
bnnkc ta mec once: 



tbrœas tbr babt. 
îrtncFetbamt 

3cijwill bafo miserai: 

eljet nufyn 

b esmcbtaugifr :? 
jft*! wavmnb 
It for «Ifo 
bettettfriit* 
cm 

«bt il) r s jeb**cf)t :> 
■iinget mtrs ein mal: 



A. IBijcrfoir fijoulb 3 
bc angip tout* pou* 
M. X&ctsnifepou 
bunkc not to mec. 

A.JbaiieMfeetopou. 



A. V oactonb f jît ici? 
|»ber eucf)$urnrnf 
M. Bonimb 
tef? tbr mi r Feins bltffgt. 
A. 3c^oba ew^b:ac^. 



Fratrçois. 
âumUn, 

f.Bcuuc^iont. 
J.Bien, uKontment: 
yoyés maintenant s'il ntfl 

fmimkU, 
U.Ouy*. pourquoy 
>out faites >ous 
éùnfi prier? 
à qui sut? tm 
heu? 

beuuc^ imefois « moy : 
eflet yo* courroucée à moy* 
•4.Po»r<p*y feroy te 
courrouce* à >om> 
lUPourcequeyous 

nehtuue^pAikmoy 
Â. l'ay itcu y oui* 



Efbavnol 

al mio, 

guarda lo que teneyi. 
P. Pues beua. 
A. Bien, luego: 

mira ahoia fi no efta 

todo filera. 
M.Si.' porqué 

os hazeys 

afsi logar? 

à quien hairys 

bcuido ? 

bcucd vna vez à roi: 

eftaiseoojadacoo raigo^l 
A. Porque eftaria yo 

enojada con vos ? 
M.Pocque vos 

riomebrindais. 
A.Yo brinde* à T.m, 



Italien. 

almto. 

gunUtt •.HttcbèhâWi. 

P. Beucte dunqut. 

4. Bene 9 4de]fo; 
>edete kraft nom* 
tuttofuom. 
d.Sil perche 
ytfateyêi 

€< 9 fi pttgMt* 
ÛCM 

bmfit 

fatemi yn brin dis: 
fietein collera meco ! 
A. Perche mi 

currucerei yofco? 
s*. Perche yoi 

nonbtuettdme. 
é.fkt fatto>» 

G* 



TLvnen, 
MJcen nebs niet ghehoortj 

lis genocch van drinken, 

vvy moeten 

oock eten, 

kkliebbe 

grooten hoaghex: 

inijdt mydaer 

een ftuck vleefch. 
T.Hebdij ghccn handen ? 
MJaick.maer 

ick encan niet 

vvcl gueraken 

2 en die fchotd. 
P.VVelickfaWdienen: 

hcbdijjgbcnocch r 

M.Ick en hebbe noch niet 
l\ Houdtdaer, 
fapbdijs 



Àngloi*. 
M.3Pftaucnat fjeatfc 
it is ettougt) of D|tabt 
ujeemuft 
eate alfo/ 

gieatljuttget: 
cûtmeettiere 
apccceoffleafo* 

A^auepoutia&îtes* 

MjPea ' but 

31 cart ttot 

toel teacft 

to tfte plâtre*. 

P. otii ,31 coill fetuc pou 

ttaue pou citougl) * 

M a&auepetnot&ina 

P. Cjalbctftetc/ 
Haue pott 



nab 

cbitnbct imr Nt 
ftucï flftfd)* 

M 

c») Part fttctjt 
olretdKti 
bit fdjuffel. 

P.<3*lm<to/ 
jDabtiticti 



. - 



François* 
U.le ne f ay point *uyz 
«pa/fe^ de boire, 
il nom faut' 

grand* faim: 

taiBe^ moy là 

■me pièce de chair. 
A. N'am% you$ nulles mains 
M.Ouy,mats 

te m puis 

bien attendre 
au plat. 

P.Bien.tttPomferuirdy: 
enane^yousajfe^ i 

M.lefay encore rien. 
P.Teneîti, 
enam^yout 



M.No lo he^yio: 
barrocsdeteucr, 
coDuieneumbieD 
que coroarnos, 
teogo 

roucha gant de corner: 
cortarocalli 

vnatajada de came. 
A. No te ne y s manos ? 
M. Si, mas 
oo puedo 
bienalcaaçar 
al pla:o. 

P.Bicn,yoo$feruiré: 

teneys bano î 
M. A un oo teogo oada. 
P.Tomaday, 
teoeysya 



i Italien. 

M .Non l' h y dit o: 
*gatfiibeuu4o t 
ne btfogna 

anche mangiare, 
ho 

granfame: 
tagliatemiquiui 
ynpe^Çodt carne, 
] **.NonhaueteUmaM* 
W. Si btn, ma 
non poffo 
arriuare 
al piatto. 
P. Sta bene, yiferuiré: 

vehaueteaffaiî 
ti.Nonhôaneornimte. 
P.Tolete, 
wh4Uttf 



TUmtn. 

Bf ghenoech? 
M.Bcliet 
vvat hymygheeft: 
vvatmachdatûelpen* 
houdct voor v, 
ende «et ghyfelue. 
Rogier,fnijdt rny 
van die fchouder. 
R.VVd, ncemtdaer. 
M.Ick dancke v. 
P. lan, brenght broot, 
code fthendvvijn, 
fchenâ allomire. 
M.Mendopt 
daer voren, 
en hoordij niet lan ? 
I. Ick gae mocder : 
hctis Lucas, 



Anglois. 

enouj&itoiBi 
M.looke 

'œftat btt gecuctftîWt 
initiât map tljat belge* 
bceprptfbtpou/ 
an& eate it pour f*lf. 
ûogrr/ curmrc 
ofttjatfboulber. 

R. œell/botoeihîrt. 
M. J ttjanltr pou. 
P.3of>n/ bimgb*cab/ 

anbfpUutfnt/ 
fpllrouitfc about. 

M. «nu lmotkrt& 
tftftbcfojc/ 
« rate pouiiotgoftn^ 

1. 3 go mot&er: 



, Aïïtmàn. 
L/miif 3 

MQeijet 
Wsermirtftbt: 

Malte ta fur ewlj/ 
fcnb effets felber. 
^otficr/fcljnetbetmtr 

erwarontofcDuUet. 
R.ttooL tiemmetata. 
M.*Jc!)b«ncreettc^. 
P.<5<wis bJtnjttfot/ 
Ub |"cl)encft»cmctti/ 
pmb vnb&rob. 
M.Xttanflopff* 
km ter thwr 

3>o:efhicanic!>t -4>* n5 * 
Il 3d)«nUbefc^cnw«atcn 

* a tft l~ucoa/ 



François. 
maintenant afle% ? 

qu'ilme donne: 
que peut aider cela* 

tene^lepour xwj, 

V mange^ le yo»% meÇme. 

Roger, taille^ moy 

de céjle efraute. 
R.Bien, tene^là. 
U.îe >9*iremcraè. 
P<lean t apf>orteZdttpaw M 

•nrfetyar tout. 
Kt.Onfrdppe 
U deuant, 

uoie%>oits point Xeon* 
l iy *ay 



J bartoahora? 

M. Mi. ad, 
que me da : 

quepuedoayixdarelïb? 
teocd lo para vos, 

y corne la os mifmo. 
R.oeel,cortadrae 
d'efla efpalda. 
R.Bien, tomad. 
M.Yoos lo agradcfco. 
fc Iuan, trae pan, 
y ecba vino, 
ecba para todos. 
M.Ay Ihman 
à la puerta, 
nol-oyesluan? 
H. Yovoy mi madré; 



1 c $ Lucas, 



L Italien. 
adejjoaffai* 
Deh guardate, 
queUochermda: 

cbe pnô aiutar queUo> 

teneteloperyoi, 

W mandate h >oi iêejfo . 

R*ggiero,ta*lUtemt 

dtquellafpaha. 
R. Bene,pigltate. 
\A,Vt ringrath, 
P. Giouanni fort*. pane t 

tyyerfadelyino, 

yerfa mtomo. 
M.Sipicckia 

alla porta, 

noHodiGionajtni* 
G. lo et vo, madré: 
1 éLuca, 



FUmen. 

Andriesknape. 
M.V Vat vviit 

hy iny hebbcni 
I. Hybrenghtmc. 

M.Doct hy ! 

doethembinnencomcn 

I. Lucas gactbinnen. 
L. God (eohea 

tgefelfchap. 
P. Lucas fijdij daer ? 
L. la ick Peeter. 
P. VVatfegdij meus? 
L. Niet veél Peeter. 
P. Hoc vaert ▼ raeefter ? 
L. Hy vaert vvel Peeter, 

hy doet v goedcn 

nachtfeggbcn, 

hy ghcbiet hem 



Ttntetaftn fceticr. 

txméài 

l.£rb*iit£tt»*a. 

M. Ztytttti 

Ufrmtennbtvtin Fommê, 
I- jLucas $?bet béret*. 

ttemal$ert. 
P.SepfcforfcXiicasî 
L. reapetcc ÎW^t. JUa peter 
p/lDhat netues «H pouP. 9»as|*9 tir nome* « 

p. ûquî Dotti pout mai*|P.w«e4^rt« eua»a* vmti 
L.fcce fcotb "mail peuc/ l&sÇKtikmwolpmti 



Anglois. 

Mnt»etoc0 fetuant. 

M.1D liât toi (l 

tjceDauc tout) mee* 
i . Q ce biiitgct t) f ô u>J>at 
M. -©otlj tKC^ 
(et ijim coin in. 
l.JLuftc/00 uu 

L. <5aHble|fe 

tfteeompanp*. 
p'.lBepou t&cte HufteV 



François. 
leferuiteurdsndrê* 
M. Que me • 
y eut ri? 

I U apporte quebpecho fi. 
M. Fait.it* 

faitts le entrer. 
/. L ucas % entrt^. 
L. Dieu berne 

la compaigiie. 
P. t fies v*u,U Lucas* 
L. OftJ Pierre. 



tfiapol. 
elcriadodeAndres. 
M. Que me 
Qui cre ? 
I. thraealgura cofa. 
p.Afsy ? 
| bazed le entrar. 
L Lucas, en trad, 
L. Dios bendiga 
I la compawia. 
P. Scys vos Lucas ? 
.L. Si knor Pedro. 



P. Que dites tous de nouueauî p. Que dezis de nueuo î 
L. Fus pané chofe Pierre. L. Ko œucho Pedro. 
P. (ômefeportevcflremaiJlreV. Ccmoc'fta vudfro ar 
L.UfepottebtenFierre, L. Efla buenoP:d»o, 

,/>0 « elrr.andaosdezir 
mande bonne nuit, buenas noches, 

«(/ê recommande encomicoda le 



lX2liCu. 

M.tbeyuol 
dame ? 

f- £gl* porta ytalccfa. 
U.Sihe* 

faUointrare. 
L Lucd t mtrate. 
L.Bcnpro 

àtuttalacempagri*, 
P. Lueafietelti 
L. Si figner Pierre 
P.chelttedinucuoï 

Non mtlto Pietro. 

ïP.ComesladyeJliopairenel 
IL. Sta bent, 

j egliyida 

I tabuonanotte, 

( erliftraccomandé 



invgoede gracie, 
code feyndt v dit: 
vbiddendcdatgbijt 
ontfanghcn vvilt 
mctgocdcrhcrten: 

en de en vvilt met 
alleeneontfaDghen 
diedeyn ghtftc, 
roacrooek 
tfjnengoeden vfiue, 

vvanthyfcndety 
in tccckcn vanlicfde: 
daeromme vvillct 
in dancke ontfaoghen. 
p, Ghy futtuvvenmeefter 
bedancken, 
code luWhemfeggfren 
d« ift verd'encn fal, 



Angîois. L 

to août gool) giace/ .J*™?™' 
aub fcotb f*nb poutbts.vnb |#W 

toill rc ccaut tt 
roui) gool) l)cact: 
anfcfcminot 

atone receaur 
t&c fmall guifl/ 
but alfo 
t)ia goob toiU/ 
foi t)*e rett&etVjitPOtt 
asatofeen of lotir, 
fbrrfojebouthfafe 



bttmbtfrtrfcfc* 

n guttem rjfrt$cii: 
k wollet met* 
itt 4fttffl)ftt 

;^bcrmict)fc«cnjitt£rt 
' itifjcttfittb' 

$«et)fn ta tftebc/ 
,_wibwoUftfr 
;u tond? aimrmett. 



François. 
* yojlre bonne grâce: 
O* >oHSeni4oye ciCJ % 
yoM$ priant qui le 
yueiHe^reieuùir 
de bon cœur: 
eyneyueille%pas 
fcultment receuëir 
le petit don t 
mais auffy 
fa bonne yolonté: 
car d le yous enuoyt 
m figne d'amour, 
pourtant yueiUe^ U 
receuetr en gré, 
P. fous remercicre^ 
yoslremaijrre, 
çr luy dire% 



Eftdgnol. 
a feuftra buena gracia; 
yosembia aquefto, 
fuplicando osquelo 
querays recebir 
de buen coraçon : 
ynoquerays 
folaraence recibir 
cl pequeno à un, 
mas tambien 
fu buena voiumaJ: 
porquéos lo embia 
en (en il de anaor* 
por tan to lo querais (tad 
recebir de buena volun- 
P. Dareys rauchasgraçias 
à vueftro amo, 
y dezir le ays 
que yo le defemiré, 



Italien. 
alla yoflra Bu on a gratta: 
V >i manda <juefto 9 
preg&ndonïcWcl 
yogliatericeuere 
dtbuon cuore: 
ntfAo 

yogliate rictutre 
ilfiiceiol,dono t 
ma anche 

il Çuo buone anima: 
perche ye h manda 
infegno domicilia, 
pero yoglatelo 
riceuere ingrado. 
P.poiringrattaret* 
ilyojlro padrone, 
VgUrete 
cht lo rteompenjero, 
H 



bclieuetGod. 
L. Vvel Peerer, 
P. Schîna Lucat 

te dnncken, 

endelichthera wt. 
L. Goeden auom 

Peeter, 

endeYgbefelfchap. 
?. Goeden au ont Lucas, 

hcbdii ghedronckcn • 
I. Iî ick l'eeter. 
M.lan, 

: Tnut de keerflè, 
befîet oft d'ander 
ghereet is: 
doetdital vvecb, 



| Anglois. 

ifupleafe<58&. 
L. IDelipetet» 

to tuittfte/ 

jano Italif fiimfotmH* 

L.«6oo&euen 
Peter/ 

anîipouc companp 
P. <6aubcucn XuUc/ 
ftanepoit tmtnkcn^ 

LJfca Peter. 
M. 3aftn/ 
fnuffc rtjr canble: 
ïoaheif tbotftcr 
be reabte: 



Ltrol ict) wtlla ty» pctre. 

.©ctKtîrfct "Lucas 
îuttin&m/ 
vnbleucljtettbme mt£. 
L.3cfr»uitfei)f«cl> et* 
Jwtcftacbr pctre/ (fc^aRt. 
t>«o * uverer g*nt$engefell 
P. <5ut:e nocbt Lucas/ 

tt- 3b* Pctte. 

( bitt$eb«Blitc&t: 
ftticob oasauber 
fcrttg frjr: 

tva$ bt§ ailes t)im»t$ t 



ta ht alitais atoatv 
endebrengt vvat auders.'âb b*l!10 font totjàt et» $hi* bitrtjttwisalf^w; 

breijgtfcboonttilJooreD^biiitgcifaue «enchère, jtotitg reine lellcr/ 



François. 
riipiaitdDifu. 
I, Bien Pierre, 
P.Verfe^àlutat 
i boire, 

tylefelere^bors. 
L. Bon far 
Pierre, 

^yoîlre eomfaignie, 
P. Bonjcir Lucas, 

aue^vout bent 

L.OuyPterre. 

to.lt an, 

mouche^ la chandelle: 

retardent autre 

ejt preîi: 

oPe^toutd^ny, 

ey apporte^ autre chofel 

àpporte^estrrçheirsn* 



fftagnoL 
fiDicsfùereferuido. 

L. Bien ( fta Pedro. 
P. Echad à Lucas 
de beutr, 

y alûbradlehaftafucra. 
Li Buenas tardés 
Pedro, 

y à veuftra compania. 
P. Buenas tardes Lucas, 

ai«eys beuido? 
L.Si Pedro. 
M.Iuan, 

defpauila effacandela: 

mira fi el otro 
efta aparejado: 
cuita todo cfto, 
y nae acjui otra cofa, 
trac platoslirnpios: 



Italien. 

fiacenda à pio, 
L. Bentfimo Ftetrs, 
P. Verjate da ben 

a Luc a, 

çrfaiegli lume. 
L.Buotaftra 

m effet Ptetre, 

& la yoflra compagnié. 
P. Buonafera L*e* 9 

hauetefouuto* 
L.SiP$etro. 
MXicuanni 

moceaillume: 

fuardafebakrt 

fin or dîne: 

leua yta (juefto, 

et porta ejualcbe altra (ofa: 

porta iïtidinttti 



ïUmm. 

endebrengt on» tfiuyt 

mrrdenkccfe. 
F.Tishieral vader. 
P Neenudiefchottlvrech. 
T.Dauid, brenghct 

my eco$. 
D.Datfalick 

gheerne doen: 

îck brcr»|ht v 

met goedcr bcitcn. 
T.VVcl iucetvbecomei>, 

ick vvachts geerne, 

ickfal v bcfchect docn. 
D.Rogicr,en vvccrghy 

nki oieub? 
jL.Neenickfekere, 

ickcnvveet met 

dan gect « 



/nglort. î 

ait* b|ing tos r&c ftctotctm* MteMs to* ofc* 

œitb t&* cîr efe mtt&emFefe. 

F. 3 1 « allume f at^et. F. if tft ailes Irie wtftet . 

P. OTafee atoapt&e viatP.mm&efctmfftlWn wej. 

A.'&autfc/fcitiifce (tft. i A.©«m>/lmiigt 

to mee once. imr fcoc!) etna. 

D. 3bat toill 3 |D. Bas mUiti>1tm 

qiabUe boo: »on totrt$rn jttn: 

3 tyin&e to pou ici) bftttgs eud> 

poitb a» mp |ea*t.(pou »ott i)ert$em 

A.n;«cD «oofc wap « fco|A.eott $efe$we es ew&/ 

3 oaitefoiit glafclie/ ifebwarts $untvon eudt, 

3 unli pleôb pou* ici) wùUwi} befoeth tyû. 

D. ûoger/ Knotos pou p. fto$ier/ *$t ftr 

no lûmes i mrtjts neutres V 

R. fio trulpe/ p. Crarltcl) mcfttt/ 

3 hnotoe notDlng P 



François. 
ty apporte^ nom le fruit, 
— . auec û fourmage. 
F. Tout eîhcy nnnpere. 
p.OfUZctfUt d>tcy, 

ynefois à moy. 
£>. teUferay-ie 

yobnttert: ' 

te boy à >jw 

de bon cœur. 
A.BonproH>ouif*tt t 

iel'aymedeym, 

te yomferay rat fin. 
D.Roger, ne fcaue^yoUS 

rten de nouueêu'i 
R. Non certes 

te nefcayrien 

fnon %*t bien. 



• ycraeoosfruu, 

con el quefo. (à re. 
F. To do efta aqui fanai pa- 
P. Quica efte plato. 
A.Uaui«J, beued 
à mi vna vez. 
D.fcfibharéyo 
cL bucn j gana: 
yo beuo a v M. 
de buco coracon. 
A. Buco prouecho os haga, 
de bucn a gana lo reçibo, 
haré os razoo. 
D.Rogel, no fabeyi 

algo de nueuo ? 
R.Noporcierto, 
yo no fé oada 
fi no cjuc todo bacn: 



Italien. 

ey porta tlfrutto,. 
col formapo. 
p. ïutto é qni paire» 
P. Leuaqutlptato. 
A. Oméjatem 

yn brtndis. 
O.Queftjfaro 
ïrtentiert: 
jj oemo à yoi 
di btton ct*ire. 
J.Buonprbyi faccia, 
io l'accetto volentteri 9 
io ut faro tajtont* 

f. RuggUro,no>t fapete 
menu dinuouo ? 
. Nonpercerto, 
non fo altro 
cbe btn*. 



B.Spree Amen niet 
vandenpey* î 

R. Icfc en wcet 
van gheenen jreys 
te fpreicen, 



Anglais. _ *4ïïman t 

O . 3? a n o t meu fpeaftr D. g<î# nu» mc#$ 
of peacc * vom lâei * 

R, î Imotoe not R Jd> 
ta Wtàlie vonfttttmfvibcn 

ick zelooue dat den peys jjjjj bclctut rl|at tftt piaf c kl) cjkitb tor frtb 
noch verre te foeckeo is.ts pf at f àttt ta fcefcc. l<? nod> Wfffc $tt fucfytn. 
D.Hebdy niet * D. Ijaitc poititOC |D ^abttrntc^t , 

!jeat& Tape/ 
i)ani ttie tting 
of .f tance 
tjaîl) la^abauailc 
tegen die Spaignaerd^agamfl tfte àumtirrs 
R.Dathebbeick vvel ;R 4 3El)at l);uir t< totll 
hooren fe^ghen, fteatD fape/ 

maer menhecht foo vele, but imit Ipc fo mucty numUug abet fo vil I 
dacmsn niet en v veec ti)8t Otte carîrt ot tell ntan ittc&t Wf îf*t 
vvat gheloouen: to&at to belecuc: ««s $u tftaibm fcy: 



hooren fegghen, 
boedieConinck 
van Vranckeri|ck 
den ftrijt verloren heefi 



t)i>zt n fa$m, 
teic otri{oni$ 

bit fcr)kd)t vevloxn t)<& 
oie&pamtt ? 



François. 
P.tfeptrU.onfçmt 

de la paix ? 
R. U neftay 

* parût 

de patte, 

iecroyquela paix 

esl encore loin à cerebtr. 
O.N'aue^ yompas 

ouy dire, 

comme le Roy 

de France 

a perdu la bataille 

contre les Bfpagnols ? 
RXeUayu bten 

ouy dtre , 

mais on ment tant, 
t\\t on ne fiait 
que croire: 



Fjpagnol. 
D.Nô fe habla 

de la paz ? 
R.Yo no fé 
que dezir 
tic la paz, 
yo creo que la Paz 
aun eftà lexos a bufear. 
D.No oyftes 
dezir 

como el Rey 
de Fraocia 
ba ptrdido la ha ta! la 
contxa los Elpaffoles ? 
R.Efïbyo lo 
oy dezir, 

rnasdizéfetâtas metiras 
quecofefabe 
que «cet: 



Italiens 
D. Won fi râpons 

délia face ? 
R. lo non fi 
parlât 

di face akuna, 
io credo cltelapace 
é anebor lungt a cercare. 
D.Non bauett 
vdito dire, 
corne tl Ke 
di Francta 

haperfo labattaglié 
contrai Spagtuoli* 
R.Qkejlo ho to 
ydito dire, 
ma mentefi tanto ) 
cbe non fi fa 
4 chi indexe: 

«4 



tnenfeyt vcel vvonders, 
macr God vvcct alleene, 
vvattci ghefchiedcn fal. 
D Ghy feghcvvaer, 
R VVaendatvvyyv 



inaken. 

d'ociloghe 
en foude niet 
langhe dueren. 



Aoglolt. | Mmm. 

but goo fenouxtft alotte ober €>ott w^t «Urine 
totjatfoall&appcn. woj^efcMeti foll* 

V.you fape mie. D. 3br feofc 
R-3f tljattoet tooIDe R- Xtoatmtw'rwoltrtt 



D.Dat is feker vva*r. 
lan, doet dit al vvccli, 
ende conn fegghen 
die gracie. 

L Ick corne mijn taden 
pe tali conuiuio C7* • 
vvelmoet v bccouien 



bett mit û)mt madjen / 
ttjetoatte Itarftirjj 
fftoulbnot \fo\ttnicbt 
!ott0 f ont i nue jUnct rrabrcit . 

D.ïbar is mie tiifcrtfcr. p S** »f* 
lohn,tafe< alii bis awap <5>5a tlm tofca «Uea tfvrg 
attD com fape rnoFomm 
tt)e <S*ace. mtbfojc tes $atM*. 

IJxûm f atftf r : !• 3^ Fomroc »*mr: 

De tali conuiuio &c (poil D « conuiuio e? c. 

raueti goot) map it fco ^ott gcfcAtt earucO 

mijn vader.rriijn moeder, mp fatt)et/anb tîtOt&et/jvattfr, tfliomuttfr/ 
cndealhetghefelfchap. anb ail tïje coinpaiip. ,»tibî)er gotit^ê gf f eUr^fft- 



François. 
on dit mertsetUet , 
mats Dit* feulfcatt i 
te qu'il étdn 'tendra • 
D t l ous ditei yray. 
R.Si nous voulions 
faire paix auec Issj , 
laguerre 
M dureroit , 
paslongtemenè. 
p. lleîl certes yray. 
Jean, <>()>% tout ceC}, 
Gr+ene^dirt 
Ingrates. 
1. le v«» mon perez 
Détail coouiu'O&C* 
Ben f>ron rou * face 
mon père , nus met e, 
&temtUcêmfMjttie. 



(fat 

dixenfe colas maraui'lo- 
empero Dlos folo fa bc 
lo queacomcfceia. 
D.Dezis la vei dad. 



Italien. 
dicefi marauigUa, 
ma id'to fiU fit, 
qutlchehada-penirt. 
D.Vosdtte'lyero. 



R.Si nofotros quiiïeflèmos Mil »<* >*le(ïimo t 



hazeipazcon cl, 
la guerra 
noduraria 
mucho. 
D.Lftocierroesverdad. 
Iuan.quita rodo efto, 
y venadezir 
(as gracias. 
I. Yo voyfcnorpadrc: 
De tait conuiuio $pc 

B u en prouecho os bag; 
mi padre.mi madré, 
y toda la compara. 



fare pact con lus, 
U gnerr* 
non durcrebbe 
molto. 
D.Qkello évtro. 
Gvnannï , lev.ayta tutt; 
eyrien 
dire U gratte. 
G.Vengo mefferpadre: 
De rali conuiuio &c. 
buonpro fifaccid 
mhp4drt t midnudri t 
Crtntt» la compagnie 



\ Mm* 
J 1 • wpi wi5 rntîfrffi 



• ons drinckcn P. ittUg fciinfee 

"dicgrjcic. afcrtîtie ffiare, |n«ct>ofm#atms. 

^Datisvvclgbcfeyt, R^arieœell faillt/ R.©«si7*woltfrf*<tt 
«acrwymoctcDoock but«feemufi alfo fap abfru>iriritfrm<mrir 
de tv ✓eede gracie (eggen. t||C 31 act. bas arlfrr portas fptttbf , 

Fceter.hoe veel wijns &tXtvho\a ïAVttbmir.ilpttrt/mt wl wems 
hebben wy ghehadt ? ;tftot.tBrc&a*4 bâbtit»irtfcl;abt> 
vvywillen 'tore tDtl! foirwoUrrt 

den vvijD betaelen. pap foi ttl* Vilte. bit wr m fett&fe 
1 • Chy en fuie lèkere, l>. ,Pee ftja!i Itot trutte/ |l>. ^Trm warlicfc' 
ghyenfultnietgheuen, pfcfhal tfeue notljing ftrJoUrt nuljte atbtn/ 
çcnsvooral: ,Ottrcfo| aik Wnafnr aile: 

heb ick de macht gehadt if 3 ftaur &aft tftrpotorifcob tct> ote mari* 
yjetenttgeuen, |to gtmtpou to rate, btd? effra $u tfebm/ 
ick falfèooc vvel hebben | J ffealt &aue it alfo fo foittc!? cueb aucf; wol 
omvtedriockentegeuérogeeuepatt to fc|tnfce frii trincf en $tbm. 



R.VVatfoudedatfijn* 
den vvijn is nu diere. 



R.ïBftat f ftonlb tfeac IrâR. Vvae folie bas fettt * 
t&etotntis nom Deere berwrinift.jrtj^ewr. 



François. 
p.B?uuont 

après les grâces. 

maisilnousfautém[[y 
dire les fécondes «races, 
Pierre, combien de yin 
avons nous eu ? 
nous youlons 
payer le yin. 

? t Nonfere^ certes, 
yous nedonnere^rien, 
yne fois pour toutes: 
ftïayeulapuiffdnct 
de >ous donnera manger , 
UCauraybienaujfy 
de yous donner à boire. 

g.Qjteferoit cela* 

Ityinefimmttnsnt ther. 



P. Beoamos 

de ! pue s de las gracias* 
R. Efta bien dicho , 
pero conuiene tambieo 
dezir las fegûdas graciai, 
Pedro, quaotodtvino 
hemos tenido ? . g 
nofotros que rem es' 
pagar el vi no. 
P. No harcyt por cierto. 
vosnodareys nada. 
vna yei portodas: 
fi yohe tenido elpoder 
didar os de corner, 
tambien io terné 
paradarosde beuer. 
R^Queferiacfto* 
elviûoahwaescaro. 



Italien. 

P. tior beuiamo 
dopogratia. 

fi. Vos dite bene t 
ma anche ne bifignt 
dtrele féconde gratie. 
Pietro, quarto ymo 
habbiamo hauuto ? 
nciyoglUmo 
pagaretlytno. 

P. Non farete certo, 
nondaretenuUa, 
ynayoUaper tutti: 
riohi hauuto il modo 
didaruidamangar^ 
rhauro ancors 
neldaruid* bere. 
R.jichefrofofitoî 
HyinpeudejpKorf, 



P. Ghyhoort 

yvatick vfeggBt. 
D.VVel dao 

vrydaockcn v> 

bec ftaetons 

te verdieaen. 
M.Tis al ver dient. 
P.Ick dancke voocfc, 

<Ut ghy^becoracn ûjt. 

Fraofois,bringhc 

ce ne n routfâcrt, 

endenuecTgoetriei; 

om ods te v vermeil. 
F.Tfierisomfteken 

rai j n vader. 
D.VVyeahebbea 

gheea coude» 

yvyfvillcn luRfl gaco, 



Angloit. 

mt>at a f*** . 

D.IBdltfteit 

toeet&anliepaiv 
m» nmff 
fcefecaeir. 

M. 3t i$ allumer n cD. 

P 3|tfta»ltepott alfo/ 
tfjatpee ace cam. 

an a matte a tjoot> f p»£-'mb «web eitt cjut fntr/ 
ra| rouanne fca. Wwirvitswnfujs. 
F. gfte f pec is ftmfcirt F.9«s fwr bztnntt 
mpfartjec. vatter. 
D.©eedauf D.OwMm 
rto conlft/ retne fclte/ 



P.4orrtftrinct>t/ 
wnctjfà. 
Daol oaim 
b tafttfc « twr ette^/ 

P.Jci)b«itcFecucl)aiici> 
jba* sfyr fommeit feybt. 



Prançoi*. 

p. Vettsoye^ 

et ejueieyousdy, 
OiBitn domines 

nous y oui remettions, 

c'eftà nous 

à le defferuir. 
W.Tout tftdefleruy 
F. le yous r émeute auffy y 

que vousefles ><»«^\ 

François, apporte^ 

mfagot % 

tjr faites bon feu, 

poumons chauffer. 
F. Le feu eîi allumé 

mon pere. 
P. No*s n'auons 

pas froid, 

nous youlons en aller, 



JF m ^ fÇt » 

P. Vos oys 

lo çoe osdigo. 
D. Pues bien 

teremos lo en merçed, 

cun pie que lo 

mertzeamos. 
M.Todo esmereçido. 
P Yo os agradezee. tambien 

que fois venidos. 

Francifco, trae 

vn hace de lewa, 

y hiz bu en l u ego. 

para calentar nos. 
F. El fuego efta ençendido 

roi padre. 
P.Nofotios notenemos 

ningun trio, 

^ueremosyrBos, 



Italie*. 

P.Voiyâit* 
quelih'ioyidk: 
».Or ben dunytst 



not ysrtngratim; 
conuiene cbe U 
meritiamo. 
bMtuttoicompenfdto. 
P. Viringratioanch** 
theftete yenmi, 
Francefto, apportant 
ynafafàna, 
& f* buonfuoeê 
fer fcaldarne. 
F.llf*ocoéa4eefi 

mtffer padre. 
O. Non habbiami 
freddo alcuno, 
mine yo^Uamt- andart,- 



flamtn. 
vvanthetis rijc 
M.Vvat hacft 

hebdij ? 
T.H tisvvel 
thieo ut en. 
M.Ten i$ noch nict. 
R.Tiscir.mcrf. 
M.Ian, baek 

die laoteerne. 
D.Wycnvvillen 
dielanterrae oiet hebbcnijaitc ttje Unième/ 
hct is clacr v vcder, ,tt W faire m ffect/ 



Afiglois. 
foi fti? unie. 
M. lfîftat ftfttfc 
tjancpou* 
A-3f: tstoell 
tenatlotit» 
:M.3tt«itotpean 

R. 3ttefo|aUtt)at. 
IM. 3fcbn/gofcttt) 
tbc lanterne. 
D. iBectoMnot 



tenisgheenennoot. 
H.God gheue v 

goeden nacht. 
P. Ende v ooek: 

' wGodebctJcfcick v. 



tttsnoneetoe. 
H.tfofc geeitepon 
go ofc mgÇjt. 

P.2lnDpou alfo: 
3 commit pou to<fcofc 



tentsiftitxt. 
M.Daarumb 
tbr foftfjfi 

cï)tn *\)x. 
esfftttoctmcbtforftf 

te latent. 
jD. BvsrwoUett 
fnt larmt mcl^t tjobctt/ 
îeatft Florwfttfr/ 
tuir de tfffii hsiier latentctt, 

H Qpottgcbf eucf) 
ein ç£ut te rra cl; t. 
|p.X)nbfitct)Mtd): 



François. 
car il e fi temps. 

aue? vous* 
Ml efl 

bien dix heures. 
U.Noneftpas encore. 
R. Si est. 

Klcan, alUÇqncrir 

U lanterne. 
D. Sous ne voulons 

çasduoirdtlonteme> 

il fait cltr temps, 

iln*esi pas befoi», 
H. Dieu vout doint 

bonne nuit, 
t. Et à vom anj]y t 

UPiiHVom commmde. 



EfpagnoL 

porquées tiempo, 
M.Quepriefla 

teneis > 
A. Bien fon 

diezho.as. 
M.Nofonaun. 
R.Si fon. 
M.luan,trae 

la lanterna. 
D.Noqueremos 

aucr lanterna, 

Laze claro tiempo, 

no es menefter. 
H.Dios os de 

buenasnoches. 
P. Y à vos tam bien, 

àDiososencomiendo. 



perche' tempo. 
M.Cbefretta 

bduete ? 
J.Bg* 

diece bore. 
M.Nonancofd. 
R. Si pure. 
M Gioud»ni ) va 

à pi^ùar la lanterna. 
D.Noinonvogliamo 

haucr lanterna, 

d tempo é cbiaro t 

nonfadibifogno. 
HJD'io vi dia 

la buona notte. 
P. Et à voi dncerd, 

rmvi rdccomand*. 



fUme». I . Anglois. 

Dat il. Gapit. 

Omtcleercn coopen 



cnde vcrcoopcn. 

lijnke», Grietktn, 
Ddntel. 

L. /~*Odgheuev 

^gocdendachgcuadcr 

ende v gbefclfcbap. 
M.Endcvalfoo, 



.foi ta iratrtc ro bupcj 
anti fclL 



Kathcrin,Margâiet, 
Daniel!. 



Das anderCap. 

l- . . ■ (V, M 

vtrraufTtn* 

Cathari»*, V*r£<tr«sb*, 
Dtnttl. 



L. VVatmacaghyhicf 



impan 

M.Hnfc pottalfo/' iM.Vnhaut) 

_ _ _ K. m*t fcoo pott ft«re ç. mw* ftr *ic f» 

foo vroegb indecotwe? ta earlû in t&e Cttflft* « ?» Faite * 
hch4ijUoghe Ijjatiepou «ne Un* 



François. 

le II . Chapitre, 

Pourdffrendrcàaebtter 
tyyendre, 

Catherine, Marguerite, 
Daniel. 

C.r\ltu yousdohtt 

bon tour eommtre, 
ty yoftxe comptignit. 
M Et à y ou s aufiy 

commtre. 
C Q*e faites yousicy 

fi matin À U ffo*M* « 
aue^yeui longuement 



EJpagnol. I Italien. 

El u.Capitolo. 



Para aprender à comprai 
y veoder. 

• 

Catatina t Margarita 9 
DanitL 

C. T> Ios os He (orej 
but nos d:as comrna- 
y à vucitiô compara. 
M.Y à vos raxnbien 

cotnmadre. 
C.Quckazeysaqui 
tan demawaoa al fric» 3 
aueys rnucho 



Il fecodo Capitolo. 



ter tmpm-tre a eomftarê 
&yendert. 

Catar ma, Mafgarita, 
Danicllo» 



cAD'toyi 4i* 
* U buon dt Comare, 
çr à y oflr a compacta. 
\.b tanche àyot 

cornare. 
\ Chef aie qui 
fi pertemfoal freddo > 
éaff» y 
1 ' 



targhevvccft? 
M.Oturem een urc. 
LHcbdij 

vcc! vercocht 
▼an defendaghe? 



Anglois. 
fanftretc long? 
M.XDout aitftotoer. 
K.ï-aut pou 
foiDe muclj 

a.rccac vcrcocbt? altrop foIDc * fc&ftt fo fine ' 

3 l)atie no t prêt te* ijab itorl> fait 
K.#ct»)crpct 3. ;C.3rf> «Kftiricp. 



aireedcvcTCOcbt? 
ickcn hebhcnoch 
geen hamgrft ontfangen 
L Noch ick oock. 
M.Hcbt goedcn moct, 
tis )neth vroegh: 
God faJ ons ftrnden 
cenigj-ie cooplieden. 
L. Ick hopct: 

luer comt cenen, 
• hy falh'crcomeo. 
Vricnr, 



Jtieman. 
ftybt ù)tt)iedtwt1tt 
M.X)ftrfrf«r| t d)diifritttN 
C.<J>abttl>r»il 
»etfanfft 



if tspratrarlir: 
<#nbtoiH friiobs 
fom matftiamr». 
K.3 fcopr fo: 
ijcrrc comctfj ont' 
!?)«un!lcom!K#tt. 



r«if* nod)fnif: 
.^ottmrto vn$ $ufcf)tcf tn 
ctliche Foufflcurt). 
jC.3d)l>off6: 
«ctjaw/ ^tcfomptemfr/ 
^wir^umirrommcn. 




François. 

icy elle i 
U.Snuironvne heure. 
t.AueT^ous 

beaucoup vendu 

et tour i 

défia vendu ? 

m way encore 

fointrece tr d'cjireine. 
€. Ne moy aufjy. 
hl.4ycs bm courage , 

il efi encore temprt: 

Dieu nous tnuoyera 

quelques marchants. 
C. le l'ej'pere: 

Icy Trient >», 

il viendra icy. 
Mon arny, 



Bfpagnel. 
eUadoaqui ? 
M.Cerca dcvna hora. 
C. Tcncys 
mucbo vendi do 
cite dia ? 
M.Que cofa ternia 
ya vciîdido i 
aun no hé 
eftrenado. 
C. Ny yo tam pcco. 
M.Tened buen animo, 
aunes tetnprano: 
Dios nos embiara 
algunoi mercaderes, 
CYolo wfpcro: 
aquivicne vno, 
aça vr aa. 
Amigo, 



L Italien. 
che fiete qut* 
.Ctrc a di vn.Jwd. 
C, Hauetegià 
veduto affai 
di quefto gtomo ? 
y. Che cufahauereiio 
gà veuduto 
anco a non hé 
la mancia. 
C. Ne manco to. 
M.Fate bue no a '"no, 
a- icora é buon hora: 
Du ne mandera 
qualth • comhralQrt. 
C. lolof, ero\ ' 
et coue vm t 
é vtrru qui, 
+4mico t . 

lz 



fUmtn. 

vvac vvildij coopcn ? 
comt hier, 
belieft v 



Anglois. ^ittemdn. 

arfjat toili pou bupt i x**s woUet ÏDr ïauffen i 

com&etfttr/ Fompttjw 

plfafrrljitpou bt$tctit)t 

to b upr a n p ttjing * rt»a* $» Fmtffm ' 



y et tecoopen? 

l>cfîet oftickniet enlicbjtoûftc if 3bake mtffigf^oiTi^'miiê^be 



dat v dieuc. 

Coemt binnen,icheb hier 
goetlakcn, 
goetlijneD Iaken, 
van aile (berne, 

goetfydenlakeo, 
camelot, 
damaft, flucel: 
Ick heb ooek 
goet vleefch, 
goeden vifeh, 
ende goede baringbch, 
Hiensgoedcbotcr, 



tfrat ipitctf) pau- b,* e uci> te net. 
<Com in/ 3 ftmtf^tttHôptDttein' tcftW «lifte 



gooo ClOtl) 

gooo fituten clorfc/ 
of ail foitrs/ 
gooo ûlfte/ 
ctjamlet/ 

bamafto/belutt: 
3 fiaue al fo 
goobfleaf!)/ 
gooDftfti/ 



tfUtWUlUotKdj/ 

Uynin titcl?/ 
soîtallfrlrygattimg.' 
[^utfeybeft fjewanta/ 
camelott/ 
btmafi/ fammtt: 
Je!) Ijab att^ 

Ottefifcfc 



anb goob tjercirtge*. fpnoejtttcljmmt. 
9«« w 0oob butter, pM $u$mbutttt, 



François. 
que youle^ y us acheter*. 

Muet 

y oui plaît tl 

acheter quelque chope ? 

Regarde^ fi M ffW 

ion <i<-<3/>, - 
bonnet ode, 
de toute forte, 
bon drapdefêye, 
camelot, 
damas, yelours: 

bonne chair, 
bonpoiflon, 
crbons harensi 
llyaicybonbeure, 



Ejpagnol. 
que quereys comprar ? 
venid aca, 
os plaze 

mercaralgunicofa e 
Mira fi no tengo algo 
que osagrade. 
Éntrad , yo teogo aqui 
buen pano, 
buen lienço, 
detodasfuertes, 
buen patfodefeda 
cbamelote, 
damaico, terciopelo: 
Tambien tengo 
buena came, 
buen pefeado, 
y buenos barenques: 
Aquiay buena ma nteca 



Italien» 
cite yolete compare* 
yenete yi qua, 
fe yi piace 
di comprar qualco fa} 
GuardateJ io h» c.ft 
cbefacàa fer y ou 
Intrate, ko qui 
buon panno, 
bona tela t 
cCogn't forte, 
buon pannidifeta, 
ciambeûotto , 
ddmafi9,yels*to: 
bô anche 
buena carne, 
buon pe(ce y 
C7* buone armghe: 
Qui e dei buon bottiro, 



"F l dm ci*. 
endeoœde keefe oock 
van aile foorte. 
VviWij coôvea 
«en goede bonnctre ? 
oft ecof n gpedeo bocck 
m FranfoS? 
Oit in Duytfch? 
oft in Latijn? 

oftcencnfchnjfbocck? 
Coopr wat: 

bcfietvvat 

y belieft te roopen, 

ickfaly gheuen 

gaeden coop, 

cylcht 

vvat v beîicft, 
ick lait v lacen fîen, 
igheûcluc 



( ' Anglois. 

an* go ou rlrefralfo/ 
°faîl faites. 

agooDca^ 

oia goob baokt 
m JFrrnri)* 

01 in latine 
oiawtmtg boohe* 
35ttpe fomtotjat: 
loofcctoljAt 

plcafrtjîpoutoliupr, 
3 Bill fcll it pou 
iioo&rtjcajje/ 
afUc foi 

totjat pleafcttipou/ 
3 mm Ut pou f* fit/ 



, JUemén. 

mh$ùtnhft/ 

ponaUttltpatt. 

X)x>olUtti)tfmtfftn 

otfrtmhubfd? bu et; 

ober IfittfctW 
oberLotrimfcfj? 

obérait fffpnbbucft* 
i Hauffet ttwas: 

bffcfjft obetw** 

jcucjj^itfouffifnctffanc/ 

taaairbccjrrtt/ 



François. 
&benfoumdgetmfly t 
de toutes firtes. 
VnÙt\ >ous acheté' 
yn bon bonnet ? 
en yn bon Hure 
en François ? 
ou enAlleman} 
eu en Latin* 
eu yn Hure à efirire ? 
aclntc^ quelque chofe: 
Regarde^ ce 
qiStl yous plait acheter, 
ieyousftray 
bon marché \ 
demande^ 
te qwl >ous plait 
te le yow LUfleray yeoir, 
Ureuê 



tfttgnol. 
ybuen qudo tatnbien, 
de todas fuertes. 
Quereys comprar 
viu bueoa gorra ? 
ô vn bucnhbro 
en Frances? 
o en Aiemao? 
ô en Lacio ? 

6 m libro pan efcriuiï \ 
coinprad algunacofa: 
mira que 

os plaze comprar, 
daros lo bé 
en buen precio, 
pedi 

lo que oi agrada, 
yo oslo dexare ver, 
(avîfta 



Italien. 
V anche bvonfmagto 

i'opti fhm : 
>cL'te(o>K;>rare 
ynabu nà berrettat 
C va buon lîùro 

in francefe ? 
6tn Abn.a uto ? 
o tn lutine ? 
6 vn Itbro dit fenuere ? 
comjrate quMcofa ; 
guardate quel chs 
yt piace dt comprare, 
ytfarb 

buon mercato t 
domardate 
quel c/>* yi piace, 
yel lafeero yedere, 
il vederU 



5 

en fal v niet coften. 
O Hoe veel 
' fal ick bctalen . 

vander clic 

van diclaken ? 
L. Ghy fuhcr af betalea 

vijf fchelliogheo. 
D. Hoe vcel 

fal my coften 

d*dle*van dit laken ? 
L* H •£ fal v often 

tvvintich ftuyuers. 
D.Hoeveèl 

gheldet pont 

vandefen fceefe* 
L Tpoot gelt 

eeoeo ftuyuer* 
D.VVatghelt deb pot 



fftaUcoflpou nafttitff.fbUeticbmi 
D. goto muelj [D. Xhtit tyeur 

f ail 3 Pap bit tert ii;r 

f« an eil Un cU« 

of tftisclotlj v (fairbiffs tuctjg^ 
£J'Ottftafi pop ttter^CJcbbcutofttr 
fmcfcjMUmge*, funff fcbtilirf^ 

D .goto mue |D. Vvitvitl 

H) a U tt coft mec foll mid) roffriî 

au ell of tftf0 clotft * tteeitofeamcba ■! 
K.3rftjalIcd(lpou 
fouie pence. 

D. goto much 
tooitijisapoun& 
of xtiia tDcefc^ 



D. P»ir ml 
ïonïtfemïcfi i 



K. 5Tt)r pouno ts u>û|tt) G Bas pfmb grtt 
a fhuter. .fin ftmbtr. 

IX U3fjati* t&e watt P.xhwwjih«cm«J 



François. 
ne vous confiera rien. 
D. Combien 

pateray-ie 
de Comte 
de ce drap ? 

CVousenpéere^ 

D Combien 

me confiera 

l'aune de ce drap* 
C. Elle >o»i confiera 

y'mp patarti. 
0. Combien 

y au t la Hure 

de ce formAge ? 

C. La livre va* 
un patart. 

D. Qujtyaiulepot 



EfrognU. 

nooscoftaràoada. 
D.Quanto 
pagaré yo 
porlavara 
d'elle pa/toî 

C. Pagareys por clla 
cinco lùeldot. 

D. Quanto 
mecoftarà 

la vara d'efte pa*o ? 

C. Ella os coftarà 
vcyntc plaçai. 

D. Quanto 
vale ia libra 
d'elle quefo î 

CLa libra vale 

vna plaça. 
D.Que vale cl pote 



luîtes, 
i non yico fiera mÊÊà 
P. Qjtanto 

pdgerô io 

perboJU 

di quefio panne i 
C. Voi ne pagerete 

cinqnefoldi. 
O. Che mi 

cofterà 

CatUdiq*eftodcappoi 
C. Pi co fiera 

yintepiacbi, 
O. Quant o 

y al U libra 

di q ueflo fromago f 
C» La Ubra yale 

y» puuco. 
O.Chtydle tlboccale 



fUmm. 

*an defcn yvijn ! 
L. DeDpotghclt 

drij lbyucrs. 
D.Hoe vcel • 

ioefdij tituck? 
L. Ick looft 

tijf guident, 

met eenen vvo^rde. 
D.VVatfcl ickgheuea 

daeriroor ? 

maercn verlouei 

roy niet. 
LNccnickfekcr> 

ick en fait v 

nietverlouen, 

ick lait v fegghen 

mec eenen t voorde: 
ghy fultei af betalen 



Anglois. 

of tlHstoitif uioiîbl 
K.itjcquarnstboètlj 

ttpte (ht uere. 

D^olufrllpou 
tt)f çtecti 

K 3 fcll it 

f enfuie gnlfecns/ 

at auc uîooiîir. 

butfct mee itot 
tatv>gt)a^ice. 

K.jfto ttulte/ 
jluiUnot fetpou 

3! toi il tell pou 

atottttoootb?: 
peef&allpapfeitt 



softbtffmwetit! 

teep ffcubcr. 
D. Vvit btrteit iht 
jbiff s fhicf tttctjs f 

C/Jci) bittes 
bmbfimff^ulbcit/ 
but emern x»o n . 

furbt&fhtcf* 

ùxbttbittttmxs 

mcljt^utftfur. 

C. î^fintrawftf/ 

tcbunUscuctJ 

nictitvb.rbteten/ 

mttetitemwotf: 
lit)rfolktîwfiiri*m 



François, 
dere>i»? 

C. Le pot >a»t 

trois pat arts. 
£>. Cembten faites vous 

la pièce ? 
C . le U fay 

cmy florins, 

en i>n mot. • 
D' Q*e donner ay.'tt 

de ceU ? 

mais 

ne melefurfaitesptint. 
C. S on cet tes, 
ie ne h fous 
Meraypas, 
ielevohsdtrdj 
in tmmot: 

• * * ' 

yous en payere\ 



j d'cftcvw)T 0,# 
'CEI porc vale 
I très plaças. 
D.Quanto pedis 

por la pieça ? 
C.Pidopor ella 

cincoflorines, 

en vna palabra. 
^-Qucdarc 

deaqucllo ? 

pero no pidays 

demalîado, 
C.Non cierto, 

no os 

pediré dernaGado, 
yo oslo diré 
en vna palabra: 
pagarcyspoidlo 



Italien. 
di queîlo vtno ? 

C. llboccaletak 
trtptauhi. 

D. Qjtantodomdndatc 
perUpeHa* 

4. Oomando m 

cinque forint, 

in >na parola. 
O. cbe f m mi 

per tjutïïo ? 

ma nonchiedete 

troppo. 

C. Nonperctrto, 
non *t ne demandera 
troppo, 
>eiéro 
m+nap*roU: 
yoiriepagerttt 



Flarrnn. 

feucmhien ftuyuers 
endeeenen hafuen, 
iftdat vbclieft. 
D Hetisveel tcvele. 
L. Tcn isfeker: 
hoeveel 
bicdt ghy roy ? 
bicdt my vvat: 
Ickcn l'aie nict ghcucn 
voortghcne 
dat ghy my bicdt, 
bicdt my vvat. 
D.VVat foudc ick 
daer op bieden ? 
ghy hebbct my 
te veel gheloofe* 
L. Ick en hebbe: 

ten is nict ghefeyt 



. Angloif. 

feucttteene tfuuer* 
antj a fjaif / 
tf it plcafe peu. 

D.gtte muet) tourne!) 
K. Jx t0 not tcuUi: 
lîotu muet) 
bio pou mer ^ 
bio mcrfomtot)at: 

amtlimifiHit 
fi>|tt)at 

toMcDpou bibntf*/ 
bio mec fomtoDat. 
D. lldfoat foulD 3 

bi&tftrrff*e* 
pou b au e (et tt 
at to&ujbapiite. 

K.giDauertot: 
but it te not faite/ 



fwftemMbeii' 
tronn et rueb $eltel*» 

D. 9Mtftva$tt9iL 
C^CftnfttrwiU:: 
wie v il 

ujollet tbrmtrgebeit? 

etetmtrctwis: 
n tcb wiUsmebtjcbcrt 
ur bas 

as br mtrbtetet, 
etet mi r boeb t tx*as. 

D. Vvas follteb 
fearauffbtrteit* 

;it tbeur grlobt. 
C. #rin tcbfun**: 

estfr bocbnitctf**/ 



François. 

dixfept pataris 
vr dtmy, 
vil pousplait. 
/>• C'tft beaucoup trop, 
C Non? fi certes: 
combien 

m'offre^ >om? 
•fffeÇ moy quelque chofe 
uneled-mneray 
pwr ce 

que nus nr offre^ 

•ffre^tnoy quelque dnfe. 
D -Q*;ojfrtroy ie 

fur cela ? 
>ou$mel'4»e^ 
tropfurfatt. 
C. Sonay: 
mtiiUn'eftpdsdil, 



dicz y iiete plaças 
y média, 
ii os plaze. 
iXDcraaliado es. 
CNocs cierto: 
quaoto 
me otfreceys i 
otîrcced me algunacofa 
yonolodaré 
poraqu?Ho 
qne me offreceys, 
orfrcccd me alguna cofa. 
O.Que os oflrcccria 
fo'jreello? 
pediftes mas 
de lo iufto. 
C. Non higo: 
mas no esdicho, 



Iraliers 
diciafette ptacl» 

fiytptace. 
to.Egltctroppti 
C.Nonépercerto: 
qttanto 
niofferïte} 
offertte quahofa: 
nolpoffbdare 
perquello 
che >*# rrrofferite, 

offeraequaiclHcoft. 
/>, Che yolete 

ch'io ne offert* 
yoidomandafti 
troppOi 
C. Non percerto: 
ma non é dteto, 



Fla-ntn. 

dat iô oiet 
gheuenen fai 
voormin 

dan ick ghcfèyt hsbbe: 
fcght myvvatebijer 
▼oorgeucnvvilt. 

D.lck falderafgheueû 
tvvaeif ftuyuers. 

L.Voor dieo prijs 
iftoiettegneuen. 
ghy bi de my verlies, 

fhy biede te lutte!: 
:k hebs h'er vvel 
die ick v gheuenfal 
vo or ci ien prijft, 
mur ten is aiet 
foo go -n al s dat: 
ick falder v vvel 



Aogloii. 
5at 3 util not 
■cil itpau 

Ijcujljauc fatUe: 
cil mee mtjatpou 

miHgenrfoiit. 
aHwiUjjecuetDetfoèJ 
[•oc: uc fluuec*. 
K.Jrj|ttMtp*tce 
it t*itot tobefol&e. 
nati^offecmeeloiTe/ 
jauUtd mecto uttle: 
% ijauefcimDeac 
ct>at jaulifcCipou 

fa» t&at y ne c/ 
but ît 10 not 
foo ga où ad tljts: 
3R toill tocll 



fat 



\wo\feilet 
foll 

tviAA 

ftitr w»9 
jf bc il tpollrt. 

cuber ejebm. 
.0o woifcyl 
. tel? s ntctjt gebîtt. 
for btetet mtr |u »erluft/ 
r r btetet imr <$*r $u ttcitûj: 
ici) us wol f)ic cm joUiutg 
foe kb*erf<wffc 

abert5 tfïmct* 
fo (jutais btfes: 



quête ne 
le dmneray 
pourmoms 
que tenaydit: 
dites mcy qut yous 
en Homère^. 
D.l'tn don. eray 
dou^epaiartt*. 
C, Pour ce prts 
wefl U pas à bailler, . 
vous m'offre^ perte, 
y»us wofffe^ trop peu: 
l'en ay bttn tcy 
quête yousdonneray 
pour ce prt$ % 
mais il iftfl pas 
fibonqutceftuylàl 
it yous en 



que yo no 

lodaré 

por menos 

de lo que dixe: 

dezid mequantQ 

dareys. 
D.Yo os daré 

doic plaças. 
C. Por aquel piecio . 

no fe pucde dar, 

offreccis me perdida (co 

vos me orrreccis muypo- 

Bientengo aqui 

quecsdaré 

por aquel precio, 

pcro no es 

tan bueno cornoefle: 

yo os 



ebiénol 
darâ 
péri 

dt quel che ho dette: 
df terni 

queLheneyolttcdare, 

D.lone daro 

dodtci piacefii. 
C. Pertal precio 
non é da >endere p 
yoi mofferite datino, 
yoi mofferite poco: 
ne ho ben qui 
che >i daro 
per qûelpregio, 
ma n§n ê 

tanto buonoqufint* fw/f#: 
yeneUjckri 



. 



t-tamtn, 

îaten fien, 
dieickvgheuenlâj 
*oor mindcrcDptijt» 
maer den roiofte© prijs 
en is ni et altoos 
goet ghefocht: 

Kyen meuebt met 
tdoen, 
dan te coopeo 
vvat goetfî 
al vvaerdij 

mijn broeder, 
foofcudcic*nietconoe 

betereheuen. 



I Anglois. 

letpeufre efttjat/ 
to&utj3roMfcUpott 

foi Icfle Pitce/ 
butîjjcloœeff p*ue 
ie noc altoapes 

gooeto lefouglîî: 
poucannot 
Uoo beuer/ 
îftnt to btipe 
ttjattebicb is goob; 

altftoug poutoerc 
mpbiotbet/ 

PCtJtÛtllbttDt 

fell poii anp bette*. 




woUttkr/ 
trolfctl f auffett 

jrfofitomcljt 

xtmtttrrmrin bwîer 
pretet/ 

fofonbte Msnut 



(âiAwtfiW K.ôotfo. (monp?,C.2il|ontd)t. 

tvvee (tvyuqp. 1^0 filHUt*» pwcnuwwr* 



Çrmoçois. 
monJtreMy bien, 
que te tous donnera"/ 

i moindre pris 9 
mats li moindre pris 
n'tftpat toufiomt 
bon erre hé: 
yom ne oone^ 
mieux faire, ' 
qnt d'acheter 
*jn:lqne choft de boni 
encore que fnfie$ 
mon ftete % 
fi ne vous fauroy-k 

D.r*uUZ yoHttmn argent ? 
C.?asat»(i. 
O.^niame^ encore 
é>iu*féU*U 



B&'gnol. 
ftraré bien, 
<]Ueos darc 
a meoor precio, 
peroelinenorprecio 
no es fiempre 
bueno à bufear: 
no podeys 
hazermejor» 
que comprar 
cofa bueaj: 
aunquefuefledes 
mi bermaoo, 
noospodria 
dar ocro mejor. 
D.Qaereysmis dioeroi? 

C. Noafsy. 

D. Terneyt mat 
dos plaças < 



Italien. 

ben >edere 
che >*' dar 6 
a mtnor pretto , 
ma il minor pregiê 
non i femprt 
ilmigUore; 
y oi non pot et e 
far meglio > 
chedicomprare 
qualche cofa di buono : 
quando benfofti 

nmmfaprei date 

f#wjr**vr tuuuc* • 

D.yoUuitniàdandrit 
C. Cofiné. 
OSoi barète 



Tltmcn. 
ende eenen haluen. 
L. Ick en macb, 

ickfouder aen vciliefcn 
D 1 k en mach 

nîet -cer gheuen. 
L. Wel, 

Godt $heleyde v: 
gaer el-îers betien, 
ofc ^hv condt 
béret coop coopen: 
gby ?n fuHet 
nerghi'ns hebben 
vnor mmdercp priis: 
ick hebbe demacht 
v te gheuen 
alioo ^oeden coop 
âlieen ander, 
njaexickcnrvil 



, Anglois* 

att&aljaif. 



K. 3 cannot/ 
.gifoauibloafcttjrcbp 

D. - j CîW 

K.fBcll/ 
^oû guptJepon: 

f pou Cftrt SobtbrsFonicn 

•jupe bcrîrr c h cape: 
•iou Cminjauc tt 



tmbrtitbalbm. 
C.^cbftwtamdjt 
ïcb mufti: &«r<m »erl«ren. 
D ©ofantdjmtfbmctjt 
m:br çtrbrtt. 



fj| lîffepitce: 
jf am able 
rofriiitpou 

\s ffoobcheape 
as anûf&ny 
itmt 3 œîif 



jwolffyifrfoûffcti: 

^tr^ttswolfcylcr 
■«itffen: 

fans oui} 
ogutttt 
auff gebm/ 
tu? ttgftu fine cv . 

t*crict>wiUni4t 



rrançois. 

C. le nt puis, 

tyferdroy. 
t>.le neputs 

dvnmrplus. • 

c. fffcn, 

Pkuyous condutfe: 

alie^ vecir mlknn t 

(i vous poue^ 

aclmer meilleur marché: 

y oui ne ïaure{ 

nulle part 

à meindre pris, 

f'ay la puijfanct 

de x*s donner 

aufjy bon marche 

tourne m autre, 

.maisientytwc 



FfrarnoL 
y média. 

C. Non puedo, 

yo perdet ia. • 

D. Vo no puedo 

r mas. 
C Bien, 

DioS OS gui; : 

id à ver en otra pane, 
fi podeys 

cen pra'rmasharato: 
ves noloaurtys 
enningona pane 
a merorprtcio: 
yo 05 lo puedo 
dit 

tan barato 
como otroalgono, 
masyono.quicio 



Italien. 

, Son poQô f 

io ci perderei. 
. I o non peflb 

dot d*auant tfggfc 
. Beneîia, 

Di*.vi conduca: 

andate altroue a ytdere, 

feyotpotete 

cvmprar ntglicr mtreato: 

«or i. troucrete 

innifjuna?a te 

a mt.orpregto: 

hê il modo 

didarui 

cofi buonmercate 
corne ynaltro, 
ma non yeglio . 



wct verliefen: 
ick vcrlactct y 
bynatoor dien prijs 
dat rnyghecoftiieeiV 
ick rnoct 
VTAC vvinnen, 
ick eo fit hier nict 
om ciet te vvinnen, 
ick m oct er af leuen : 

5hy wectvvel 
at al]ed ; nck dicre ts, 
d'cen inoct 
dandervolghen: 
ift dat ghy 
uict gheuen en vviît 
devijfthien ttoyuers, 
ick en canvniet 
bcîpcn, 



Anglois. 

rtût Uefe t Dexbp: 
3 (et pouvant it 
almoftfo|tfKtt?iitt 
bâtit coftmre: 
3muft 

anime fomœfcat/ 
3 fît not fteete 
to toJinne itotfttttg/ 
3 muft (tue tfirtbp: 
pou krîotoc tocll 
ttjat aUtrjingis^rerc 
trjEonemuft „ 
foiiûtoe trje at&er: 
iftftatpon 
MB not fteeue 
ttîffpfmnefl 
ïcaniiot 
tjcaljirpoo/ 



tct)Ufrtf9tttd) 
fsrrmijc fur ton p : r i£ 
jîctc^s ctnfaufft 
trtjmuflcctw** 
rtnncn/ 
fcemcfttftfe 

ttt drtvttmfit / ften: 
mu| mid>oaruôontfr)al 

arif f n wvi 

«Uc&irçtyeiirif*/ 
AftbtTfft foitjfit* 

aitttfTr 

Ktjtgtben 

jctjfiffhtifrfr/ 
(ofaîiidjcudj writter 



François* 

pas perdre: 
$ele>ousUife 

Ume foui 

teHdfi$ed£pâi$cy 
pour rttn g<ù%ntr , ' 
$1 m'en faut yiure: 
vous fdue% bien 
que toute ehofiefi cbere, 
il fout 

quebmfuwe iautre: 
fi mut 

ne youle^ donner 
les quinze pdUrtf, 

djder, 



pcrder; 

yoosjodcxo 

caliporelprecio 

quemecofto: 

conuicneme 

ganaralguna cofà, 

yono fientoaqui 

par qo gaaar nada, 

coouieoe me viuir d'elle 

bien fobey s 

que toda cofàeicara, 

esmenefter 

(juelovoofigalootro: 

il f 05 

no quereys dar 
las quime plaçât, 
noospuedo 
ayudar, 



Italien. 

terdtre: 
if yrlUfch 
quaftper tl uretiê 
cbeÀmeeoiïa: 
emibtfigna 
ZHédajrnur qu'Info 
non fe??i qui 
pernonguddagum, 
me ne btfognd yiuere: 
yoifapete bene 
cbeoffM cofa é cdrd 9 
bifogiut c/*f Vf* 
ftçruin l'altrol 
Jeyot 

non yolttedire 
li qumdici piacef» 
non yt jioffo 
AfHUre, 



TUme». 

$hy fiutevroet. 

D.D<tben ickfeker. 

L. Mcn mach 

aen v met vvinnenr 



dar c:n ye^helijck vvare if ail mcit tticre 

foo vioet ais ghy (îjt, ifo fcatfc aa pou are/ 
ick ioude wc! raoghcn 13 r.iougQt toril 
nujnenwinckel HymgnB^ mu fl)C|J/ 
vvantîck en fou de 
tbioot met vvinnen 
tlai icketenfuudc. 
P.Dat bclitft 
fecehen. 



Anglais. , ^Uman. 

Wtt be to oArte. ifo1k&Mp*f*MjL 

K<©nc caii C^cbfcMt art ettclj 

toinne notttiitfl of poKmcftrsgrvimiem 

tra m f bjnnanrt 

fo werc brfler 



ici) rct)ioflTf mrimn gabê $tt, 
battu ifb Fortfce fmim 
tas b:ot jfeuriu we» 
tes tel) eflctt fol*. 



v t 

L. TisTeker w.ier. 
D.Nm boofl een woordr. 
L. v'Vei, feght. 
P Ick! Jn )chgheueo 
cenca ftuyucr, 



fat 3 fiioutD 
Ilot tmnncttje l)|ca& 
tU^t3fouiD eate. 
D.3r |0 pour pleafure D.SUfo 
fo tnfape. fa^etibr. 
tK.jTr i* tnif îufcce&e. \c.£eift$emfi w*bt. 
jD. (ftoto ticare otte Vaco? D.tf tstot tooatftirtjlîcij 
IK.tBell/fapc o«. (ûc CVvol fajet. 
iD.^ioiIlpetgccae pou D.^ci) willtioctgebett 
anefluuet/ |rinen fhMfcr/ 



François. 

yous estes trop chiche. 
0. Cela fuis te certes. 
C. On ne peut 

rien gagner dirons: 

fi *n cbafcuneîiott 

auffy eu he <jue yous esles 

te pourroye bien 

fermer ma bcuttque, 

carie negd'gneroye 

pa> le vêtu 

que ie mangeroie» 
Cela yous plait il 

dtre. 

C. Il e(i certes yray. 

D. Or efcoute\ yne pare-le. 
C . Bien dttes. 
0. te donneray encort 

y» pat art, 



Wagiol. 
vosfoysrnuyefcafo. 
D Eflo loy por çierto. 
C. NofcfrcJe 

ganat nada con /os: 
ïi cada vno Ai'lTe 

ranefeafà corne vos fois tantomifir$ comeyoi t 



Ltafeft. 
yoiftetetroppo ouaté. 
Si fon certo. 
C Non fi pué 

con yot guadagnar nutUt 
fe ciafcum fo/Je 



yo pcdna bien 
Ici rar mi tienda, 

parque no ganaria 
el pan 

que comeria. 
D.Eflbplaze 

os dezir. 
C ts ^ierto verdad 



J hen potrti 

ferrât la botteva t 

perche non guadagocrei 
tl pane 

da mangiarc. 
0. Queslo yï piace 

à dtre. 
C Bgli cofi certo. 



D.Eicuclud vna palabra. O "orydttcynaparola. 
C.Bien. irzid C.horditt. 
O Yodarc aun D. Oaroamhorê 



vna plaça. 



ende niet meer, 
ick en mach net 
necr gheoen, 

ick foudebekeuenfijn. 
l.Dacvvaer 

ecDckynfakc, 

k k foude ooek 

bekeuen fi jn, 

aacicktmiogaue: 

fidy 

opeciKnftuyuerna? 
tisfehande, 
datghymy 
fooïaDghc temptectt 
om ecoeo Auyuer: 
v va t mach v helpcn 
eenco ftuyuer oft tvtcc 
D.Ia.'ghyfcghc vvd, 



Anglois- 

aitfcito moïc 
3 can grrtte 
nomojr/ 

3 ft) oui* bêlent. 
K.tTfcat turre 
afmafl mattet/ 
3 fbcuïîî alfo 
be fliriif/ 

if3fott>eitfo|lefle: 
are pen 

toit Dm oîiefhiurr 1 
tt iaftjanîe 
tfcat pou tt mpt 
mrefo long 
foiafititict: 
toftatmap bel}) pots 
?afîuuctoittoo^ . 
'D^raïpûttfaptDtlI/ 



jrut m an , 

mib titctymfljr/ 
Wfcr tff btii/ 

Wnriftftff«I)/ 
«b wurbe aui\) 
'^rfctjoltfn, 
Wimfcljsfufyergrbe: 
aeytttbr <m rttien freube r 
WebttnfcrnV 
kaipttitfrtîanbe/ 
jfcafnbr mtr 
jfo latrie pi aget 
jwnb rtftett f rubf r: 
waa fan rue!) I>e!ffrtt 
rtnfhubfroDft$wrr»* 



François. 
ey non plus, 
te ne }m 
donner plut, 
it feroye ttmt . 
Ç.Cefcreit 
peu de cas 
te feron tuffy 
tancée, 

fi leledotmoie fur mom 
eftes yout 
àynpatortpreil 
fefl hontt t 
que von s me 
tente^fi longuement 
pour y*p*tOTt: 
que yout peut aydev 
>n pdtdrt eu deux ? 
D.Voirdycus dites bien, 



y no mas, 
yonopuedo 
dar ruas, 

porquemerenirian. 
C.tfloferia 
poca cofa, 
tarobien me 
renirian à mi, 
Cvolodieflc pormenos 

eftays 

co >oa plaça r 
et verguença, 
que vos me 
apafirioDcystaDto 
por vna plaça; 
que osptiedeayudar 
vna plaça o dos > 
D.Afsi.'vosdcïisbicP, 



Italien. ' 

Zrnonpiu, 
nenpojjo 
darpiu, 
farei (bridai: 
C.Q&le 
poca cofa. 
ancb'io 

Parti gridatd, 
fioh défit pet manco: 
reflate in 
>n piacco ? 
erÙ c *ergogts t 
che y os 

tanto mi moleslatt 
fer m piaecût 
chepuofure avoi 
ynpiaccoodueî 
». SV.yoidite bene 



° 



eenenfhiyuerhier 

etid«elders 

ecncnandercn, 

hct fîjntvveertuyuers: 

VVe! t 

fal ickt oîet hebben? 
L. Om d icn pnjs met. 
D. Adieu, ick gae. 
L. Godghclcydev. 

Nu comt lier, iv met, 



Angloîs. 
ottc fftiuerorere 
an&tnanottjet place 
an otDrr/ 

thatbctino fhmeïs: 
WcII/ 

fliaU3not|jattrit* 
K /*ûtfo* tijatpiicf. 
D.jfattoell tfcen/ 3 go 



wtniirvbrttnt 

*nb ai eme maitbfrm o:tl) 

uD?r Uîtpm frcurrr 

tostrifib^vreiiffoibrr: 

\wo\t tfjr mtr» mctt l^fTctt i 
CBarfurwtcM. 
DtTutjrt abe tcïjctffjc. 
|C#ott<ttlttttcfiîcb. 



K.<*3 oD gupfcep nu 

jtàto/ co tjccrc/ talir ir^ontrfoptbtr t t»tibnfç« 
ic en mach mljo hantgifc J camtot wfufe ici) mst£ mlft mi$f(t)U$n 

nictontfceghcp, jmpne fjan&latle/ meittfymtogrU/ 
tistegoedcn coop. lit 10 goofc riji apc. tsittabitvilptwolftil. 
D.Dat fcght ghy, 'D.Cfcat fapcpou. D èa&f«*il)i\ 

ickfegghe datte dicte is, but 3 fap it 16 f afcrftr/tcbffetetfeV $utl>fiir' 
chyheMmy bedrogen. pouhnur begtlrft mcc.ti)tïcibtmkt>i>bctnommtn 
L. Ick fcbelde v quijte, K. y quit pou tftetof/ C .^cto fajeiict) ben fauff 
îftdatghyfijt ifpouta fotyfbirmtt («uff- 



François. 
icyynpAtêft, 
ejr ailleurs 
y n autre, 

ce font deux pat arts: 



neVaway iepas* 
f . Son pour ce pris là. 
0. Or à Oie* u ni en yay. 

C. Diei*>ouscondmfe: 

or, *m&**pm*%l*i 

ie ne puis rtfnfer 

mot etirtine, 

c y efl trop bon marché. 

D. Vous le dites, 

ie dy <j *e c'efl trop cher y 
yous >*iut^ trompé, 
C. le yous l jntte } 
fiyouseîht _ 



EfpagnoL 
vna plaça aqui, 
yalli 
otra, 

Ton dos plaças: 
Bien, 
r , no lo auré yo ? 
~ NoporefTo precio. 
J^ l'uesa Dios, yomevoy. 
**• Dios os guie, 

Ea.ventaca, toma4 lo, 
yono puedorchufar 
m» eftrena, 
« muy baraco. 
D.Eflodezis vos, 
yo Jigo que es muy caro 
vos me aueys en^anado. 
C. Yo os quito, 
fi eftays 



Italien. 

qui mtpiatc* 
C? al troue 

yn a!tro t 
foue duopiacchi : 
Ben, 

ttonl'hauroioi 

C. Non pertolpretio. 

D. Mio dunette p me ne yaioe 
C. Dioyiconduca: 

Horyenite.plizliatilo, 

nonpofjoritufare 

U bmona mono, 

é troppo buon mertato. 
O. Queflo dtte yoi f 

dico io che é caro, 

y*» mi bauete inganato* 
C.lêyenebbtro, 

ftytne 



TUmen. 

qtulijck te vreden. 
D.Het ? vacr my fcbaade, 

datickdatdede 

houdt daer v ghelc, 

boe veel raoet ghi hebbè* 
L. Dat weet ghv v?cl, 

dertiuen ponden 

code ecn half, 

ift foo niet ? 
D.Wd, houdt daer, 

gheefc rny v veder 

thien ftuyuert. 
L. Ick en bebbe 

gheeo pacycmem: 

voor hoc y tel 

gbeefdij my dit ? 
D . Voor fier fcbeUrageti 

eodcfcspcnainghcn. 



Angîoif. 
cttell content. 

D.gt mm mp ftamc/ 
if J Ditj ttiot : (npe, 
$oU>ctt)etet0 pour me 
tjaumuctjmuftiotttiaiu 

K.^atftitoœcpou 
ttjittcent pottnfct? 
au D a Half/ 
teitnotfoV 

geeueroeeagame 
teii ftuuers. 

K.Jfjaue 
nofmallmonp: 
foi U o to mucH 
geeuepoumre tljis v 
D.JFai faute fytlttitge» 
an* 0; yence. 



tct> fok^nicte: 

mtiTftibt* MflL 
t)?5rl)trtpfûnî>t 
toein tjalbfg, 

tmrwibtntii* 
ffrubrr. 

t ofclt: 
n* fecipt pfennig 



François. 
mâltontent. 

P, Ct fttt fcTOit hoRt€ 9 

ftieftifoyceU: 
tene^là-roflre dfgent, 
combien yousfMut+iléumri 
t.VomUfaue^bien, 
treize Hures t 
& demie y 

n'eîl il pointant fi ? 
t>. Bit» t tene^ là, 
rende^ tnoy 
dix patarts. 
C.Ienay foint 
de monno)e: 
pour combien 
me donne^ tous ceey ? 
\0- fottr quatre fol\ 
V fit deniert. 



malcontcnto. 
D.SeriameafieDtJ, 
fi hfciefleaqucllo: 



t omad ay vueiï ro dînerOj 
quamoaueys deauer? 

C. Bïcd lofabey$, 
crezelibras 
y média, 
do esafsi! 

D. Bien, tomad ay, 
bolued me 
dici plaças. 

CNotcngo 

mooeda: 

per qaanto 

me days efto ? 
D.Por quarro fueldot 

y feys diaeiof . 



I ptntftt» 
p. A mt fdtebbe > ervogtd 
i'iocitfdcepi: °° 



Fgli«teiy*fhidm>m t 
quant o deuete bauerc} 
C.Vihféptteb**, 



Crmefa 
mon t iofi ? 
D.Cofii, toUte, 
■ rendetemi 

diece pidcchi* 
C.Non ho 
moneta: 
per qutnto 
middteyoiquefiét 
0. Per cjuâttro foldj 
V fti dtnari. 



Tlamm. 
L.Voot dien prijs 



en fal ici met ont fangen, 
un is foo vcc! nict vf ccrt. 
ft.Tis ©remets, 

vragct. 
L Ghetftmy 
andeigelr, 
ickenfoudedk 
nict connetfbcgheucn. 
D.GhyfuhvTcl, 
ick doet ? gocc 
ift dat ghijt 

nietvvtgegeuen cncunt 
brenghet my vtedcr, 
ick fal v gcucn 
ander?helt: 



Angloiî. 

K.Jrû|l&atptftc 



I 



Memên. 



xe\\\ uhs mctjt «rnirmmm/ 
icbestfrmc&tforil vert». 
D.tfstfrfortlwrrU)/ 

C écbt m» 
«nbtr gclt/ 



mtll notceccaur tt/ 
irwnottoo^fotw 

D 25u: it m 
af fte it. 
K.4trrut rocc 

otftmnoiw if 
3fboulnnotl3e able tcbfotfctË 
t o put ù ut t&is. met* awfj#brit. 

D.r ou ftiatl toril/ 
3toillmafeeitgoûD: 
iffo bctftatpou 
car nat gecuc tt eut/ 
lnuigitmeragainr/ 
anfc 3 wll g«uc poo ici? wllcucft 

Houd^acriseenandcr. ftolt* ** 10 »HO*CK MM 



| M%|ll v*"f7 *% 

D.3t?r Fonnet woi, 
ici) ma(l)« cuen gurt: 
xvonn il? r s n tel) t fomtr* 
<mf?$rbeti/ 

fo bnnçp mira xwkr/ 



rrançois. 
C four ce pris là 
nelencemay te point j 

Une yaut pas tout. 
O.Sifêtt, 

dttnande^-U* 
C, Donne ^ moy 

«T autre argent ^ 

te ne Icaur .je 

alouèrcccy, 
P.St firt^Oten 

ieîeyoHsfay bon: 

ft vous 

ne U pou*% douer, 
rapporte^lemoy, 
te -tout donneray 
de L'autre argent: 
tem^enyoil* Tut autre. 



Iftagntt. 

C. Poreftoprecio 
nolorccibiréyo, 
no valetanto. 

D Si vale, 

^ preguntadlo. 

i->ad me 

orro dinero, 

yo no podria 

paflaraquefto. 

D. Sihircys, 
yooslo hago baeoo: 
lî vos 

no pudicredespafàllo, 
bolïiëd me lo, 
yo osdaré 
otro dincrm 
romad, veys ay orro. 



C. mmm fmnççnttte, lAboxaeRoy concerna, 



Italien. 

C. Pertalpretto 

nol yiglto rice itère, 
non y al tanto. 

D. Stfa, 
domandatelo. 

C. Oatemtaltri 
danari, 

non potrei 
qutflo darfuora. 

D. Si f arête 

ioyel facciobuonix 
fenol 

poffetedarfHora, 
ritornatemelo 9 
yt daro 
altri danari: 

Lf<rltate % eccone yn»altrot 
. Ade/ftfin contenta, 



wildijt 

Çbedraghen hebben ? 

îck fait vdoen dragon. 

Neemt dacghy kncchc 

code gaet met hera. 
D.Tea is gheeneo noot, 

tek Talc vvel dragheo, 

adieu vrouwe. 
L. Grootendanck 

mija v rien t, 

al s ghytedoenehebt 

▼aneenichdinck, 
comt roc ray, 
ick Pal v gheueo 
goedeocoop. 
D.VVel vrouvve, 
ick fait gheerne doen: 
teGodcfijtbcuoha. 



Àngioi*. 

millpou 
me it catpeb 4 
Uiilllctoite catpit 
ahe r||i0 poutiope 
a nD go tomt> tjim. 
D. j|t ts itonettoc/ 



bolktftjr» 
tr^en laffcn i 
ict) tvillo ettrt Uffm tt4jr 
4>o*effrttsi'f$> mmnifef» 
vit* çjeije mit tt>m. 
D.flîa sftftictjtvoit tiotte», 



31 uiill toell catp it m»ïct> tvilU wltrojm/ 
fatmetlnuiffeis. (frlf 'j«be fr«w- 

mp fttn&e/ (ttlpt* (Trtmpc/ 



tntjfrtpau&aueitee&c 
of anp ttjtng/ 
com t o mee/ 
amtllfeUitpou 
goaîut)eapc. 

D. iDcllmatdfis/ 
3 MU Ooo it gla&Ue: 

3 commit pou to^oD. 



•Mit îi>r eût MibcrnMVI 
u>«s bcMftt/ 

KtlleitcOgcbcn 
tettfcuff 
Six>lfr«»e/ 
rwlla^rrtttjim: 

bebtctr wfc. 



* ouïe £ >tf m; 

y*>on le yottt porte*, 
it U tous feray porter. 
rrmt^ctU >altt t 
V aJU\ auec luy* 
D.lln'fTi pasbefotn, 
te le porter -ay bien, 
à Dieu Dame: 

C . (?r<wrf mercy 
mon amy t 

cjudnd rous 4*e£ à f^ire 
d'a$$cu*:<bofe t 
yene^ A moy, 
Je *-ksferay 
bon marché. 

D. Bien Madame, 
iekftrayyolontierr. 
iOHtêfçye^n 



quefeys 

que Oslo Ueuen ? 
yolo haréllcuar. 
Toroaefto muchacho, 
y vece coo el. 
D.Noes menefter, 
yo lolleuaré bien, 
a DiosSenora. 
C Mucbas raezeedes 
amigo, 



IcaUett. 

yoitie me 
yi fi porta a'cafd? 
yel> foré port are, 

O*>4feco. 
P Sonoccorre, 
btn lo fêrter* io, 
a Die M adonna. 
C. V't rhffsm 
ati$t€9^ 



ouâdo tuuicrdcs rceoefter quand» harete btfogno 



dealguna cofa, 
vemd ami, 
YO os io dard 
buen mercado. 
D . Bi en Senora, 
yo Io ha;e de buena gana 



d'dlcuns eofa, 
ytnttedame, 
Vrifare 
bnon mercato » 
D.Std bene Kiadorni*, 
tofaro yolentmi: 



adioifcayscocoffliclatla mi*wm*rto. 



FUmm. 



I l 
Anglois. 

Dat i ï t. Capit. Xftet^Cftap. Das drittc Cap. 

foito îiemaunîï 

rare*. 



ora een fchult ce 
bcyflchcn. 



Gtutitr, Ferdinand. 

M.QOedendagkï 

mîjn vrienc. 

GEnde v ooek. 

M.Ghy vveet vtc! 
vvaerô dat k hier con 
en doedyniet? 

jG.Necoickfckcr. 



Morgeo, 
Gualter, rerrand. 



Morgandt, 
VraUlnrftrdmMl 



M.Q4*ûb mojtatoe u.fl(Dttpnf\ttiuf} 
mp fnttfce. ^mettr freunfr . 

G.*n& poualfo. G.X>!tbfttct>mid). 

■c, totjnfoje 3 cam Urtfett ro«rumbict) $u eue* fomt 
& a pou not 4 Doiffct itjr* nid* 4 

' G.$ a trutte. QXlùn tà) wirito* 



François. 

Lri 1 1 . Chapitre, 



El ni.Capiculo, 



.1 



Morgant, 
Gaurier,Fcrrand. 




monsmj. 



G.BtàyçuséuJfy. 
M.Vouifaue[ bien 



para recaudar vna 
deuda* 



M. 



gVcnç* 



diai 



roi amigo. 



Italien. 1 

f/fer^o Qapitolo, 

pet dimundareyn 
débité. 



Morgante, 
Guakero, Ferrante. 1 



■ 



G.Ya vostarabien. 
M. Vos fabcys bien 
porqueyo 7cngoaca, 
nocsafsi? 



émtco. 
G.Btdyoianchora. 
M. foi fyete bàie 
perche yengo qui, 



G:No çicrto. 



ne? 



G.Nênhperterto. 



M.Hoc' 
en weetghy met 
wieickbent 
en k -ndt ghy roy ni«? 

G.Neenick.vviefydij? 

MHebdij verghe-cn 
dit ghy laetft h ad t 
coopmanfcbap van my? 

G.Heti$fekervvacr. 

M.VVel.ivvanoeer fal ick 
roijo gelt hebbeo ? 

G. Ick en bebbe feker 
nvgheenghelt» 
ick bebbî wtgbegeuen 
al tgelt du ick baddc , 
gby moec noch hebbeo 
ach't daghen patientic. 

Rlçkconucbnict 



Anglois. 

M.fcoto for 

atoepounot 




pou 



nShno 



MJMf.' 
tot met ?FtTtnr t tfyr mtcf) tttcfyf ? 



G.fio/tobobtpûUt G.SIetit ficher .werfeite 

M • -<q abt tl>r Wfgtffêit 
tliat pou'tjafc fol élit tbr $itm n«I?cnt mal 
marcljanDif r of mec ^ * > | — tyi n iftnn > 

G.Srtafoinfcecbe, 
M.l©ell/tot)cnftiaU3 
haue mp monpe v 
G. jf tjauefurelie 
notai nomonpr/ 
jf ijauegecucout 



te 



G.ffsif*$exw£w*br. 
M.pvomt foll ict) tomn 
voneuchmtin jeit bobeitl 
GJcbb«birt$vp*rltc$ 
ffingfU/ 
ici) ijab au£grbf n 

altttje monpe ttjat i&ao,flk* ft**! W^/ 
■pou rouf! pea: ijaue F> r "«wt norf > . 
patience eigbttaapee, WWWtWwr» 
'M. 3 c ann o t uwp l M -3* tméW 



François. 

M.Commtnt! 
ntfaut^yout 

qui se fuis ? 

ne me eognoîjfe^yot 
GNon.qmeîiet vow? 
U^tse^yous oublié 

que tous eut* dernière/net 

marchandife àmoyî 
G.tl eft certes yray. 
14» Bien t quand a^ray-ie 

mon argent ? 
C.le nay certes 

maintenant point fdrgnt 

i>ay baillé bm 9 

tout barrent que rauoye, 

il tous faut encore auotr 

huit tours patiente. 
M.le nef m 



M»Comof 

nofabeys vos 

quien yo foy ? 

no me conoceys î 
G.No,quienfoys ? 
M.Aucysoluidado 

que vuiftes f oftrcramcte 

mercaderias demi? 
G.Esporcicrto verdad. 
M. Pues, quando auré yo 

rois dineros ? 
G.Yono tengocierto 

ahora din ros, 

yo he dado fuera 

todoeldint.ro que ténia, 

conuiene que aun t engais 

ochodiaspacicntia. 
M.Yono puedo 





. Italien. 

M. Corne! 

non fapete +oi 

cîri io fono } 
non misonofecte ? 
G. Non h, chi fietei 
\u.HauettiUmenticato 
cbehaueftiaUtdi 
robbadame. 
G.EgUcyerocerto. 
\M.8en t quando farô 
iopagato ? 

G. NonhS certo 
horadanari % 
ho Jfefo 

tutti idanari chio 
yibifotnahassere 
f attenta per ottogornî* 

H. Nonpoffo 

1) 



fiant tu» . 
Iangher bcy Jen, 
ick vvil beuclt fijn, 
ickhcbbe 
ghenoecb ghcbeyc 
m a :& dar ick 
gheltbebbe, 
ofcickfal 
v doen arreftcren: 
oft gcefc my borglic 

G.Ho?vcel ift 

dat ick v fchuldicb ben? 

M.Datvveet ghy vvd. 
G. Ickhcbc 

fcker verghcten : 
kk hebt ohefcbreura, 

w ■ 



maei icen weet oietvf aer but 3 câttOt tfU m$ttt. 
M -Ghy fïjt my fcbuldkb iM.^ott ùXDt tatt 
thicnpondcn Itettpounbts 



Aogloîi- ! 
attplettget/ Amfrayoïxttnj 

3 totli b 1 9 atbe; m w» f#/ 
3 ijaue jkbi>abkit$$ertiia 

ratpeû long en augtj : *~ tua 

mafcefftifttftata mapimfc!)a(|tt^4«l0 

fjauemp monp/ grUfoib/ 
o# 3B totu ofer tcbwûltutt) 

caufepou to be attefUb arrcfhcrm Uffen: 
oigrene meea pUbge.oferfhlUtmurimlwi^» 
G.ttotomuetjtsit G.fl»ic»fttf** 
ttiat 3 otoe pou i tas ic^ cuctî fdbttlbf^btn? 
M.tnat ïtnorae poutoell M.Bos wtffct fer woL 
G.a&aue G$unv«r/ 
furelie f ojgatten tt/ td) t>«bs w r^fffcw/ 
3 tiaue bmtcn it/ tel) twbs mtfâefctînbcif/ 

abcrtd) tw tfj md)t t»a. 

$ef)e»tpfttn*t 



— 



François, i 
flm longuement attendre! efperar nias riempo, 

te yeux eîirt payé, \ yo quiere fer pagado # 

tay j ne 

«//è^ *t tendu: I efperado harto: 

/artei g«* | hazed que 
taye de targui, yo tenga dîner os, 

•tfioowi • | oyoos 

/*r#j arrester: j haré quedar aqui: 
o u bditU^ moy rtft>ondant\ o dad me fiador. 

C. Combien efl- ce I G. Qua n t o s es 

que te yoM doy * | lo que OS deuo * 

Kyonslefém^bie». iMEflofabcys vos bien. 

G.ltl'ay JG.Yolohé 
eertti oublié: j por çierto oluidado: 

te Hy eferit p j lo lie demo, 

wflii if w/f4> o*. j empero no fe donde. 

U.Vous mt dtmZ I M. Vos me deucys 

4» Jurer l dkz librat 



Italien. 
afpett*re y 
yoglhtfpr* pagUo, 
hoajpettato 
afjai; 
fate 

cb'io bébbi dation, 
ouero >i faro 
arreTiare: 
o datemi ficurtd. 
G.Qlianto 

ytdebboio* 
M.l'oilofafete btm. 
G.L'hoùer ctrto 



Vho uotato, 
ma non fi doue, 
Mot mi douete 



TUmen. 9 Allais. 

vicr fclicUiogh», an* fout f!)itUtt0f»/ 

m&îifSh teitnottnie* 

iftnietalfoo? tSttlIOtfoV 

G. Ick ghdoouc fekcr G. 3 beleeue f ttteïie 

datalfoois. tijattttSfO. 
M.Ghyhadt myghclooft iM.^onbiD^omtfcmf 



gheft te gcuen 
©lier tvveenuenden, 
datvfectghyvvd, 
nue r eh y en hebt 
uvrebclofteaiet 

fhehouden. 
letis welvvacr, 



to qtmtmn mon? 
tœoo monettjes agon, 

rljathiincoepoutocll/ 
but pou i; a ue 
noifeeyîpout 
pjomife. 

G.^l)At 10 true fo/ 



raaer ick en hebbe j>hecn but 3 COUlb Pot 



tçclt connen cri j ghen, 
via den ehcnen 
diemylcnuldicb fijn. 
M.Dacr mede 



.... 



grtt anp monp/ 
of tljem 
ttjat o toc mer, 

M . tt coittî 



rcbtUmj' 

fommchtolfbV 
Jctj^oitb fîarwnr 

M.^rjrrjattrt mîrttf$ef*gi 
libr woltfrt mtr jelt tfcbr n 
voz p»tftn motutttn/ 
Wwtffftïtjrwol/ 
;abfribrbabt 

mct)t$£r)4Ueîî. 
G.£stf*uK>iw*&t7 

gcw ronnen vziQmmi, 
oen iijrmgrn 
. „ mit fdptldtct) frtftb» 



— 



François* 

n'est il pas *râj1 
n'esldpasaènfiî 
ÇMeroycertti 
qu'il e II ahfi. 

de me donntr argent 
fafli^ deux mut, 
ctU/aue^ y$u$bien, 

Unuwîire 
fromtjfe» 
G.lUftbten*ray 9 
mais se n'ayfctu 
recouvrer argent 

de ce** 
qui me demi*. 
U.Di cela 



quairofiieldof, 
noesverdad? 
noesafsi! 
G.Yocreocieno 

que es af si. (« 
[M. Vos me auiades protec- 
de me d a r dineros 
antesdedos raefes, 
effofabeys voibiep, 
pero ooaueys 
guardado lo 
prometido. 
iG.Bien es verdad, 
pero no hepodido 
cobraxdioeros 
de loi 

que me deueo. 

iCflb 



Italien» 
qtâtrofoldi, 

nonitenî 
nomttofit 
\Cftdoeerf 
cheegltécoft. 
\ti.roimi fromttteJH 
dormi danari 
*ia duo tnéfifiltOp 



untïhUyofttd 

promeffé. 
[G.BgUêbenyen, 
mammh§ 

potutoritevretUnari 
dacoloro 
chtmi debbon*. 



— 



en hebbe ic 
doet v beulen . 
G. la? enalsde lieden 
gheengheltea hebbeo, 
▼vatfalic henlieden doê? 
if k moet vvel beyden 
totdat (îjthebben: 

rocn behoort nier one OUgt)t no t 
fooftraftefijse, ItO Uffo «go|OU0/ 

▼▼y behooren te bebben xatt o ti gt) t 1 o i) aue 



Aoglois. 

naigmg to fco/jmdjteari/ *' 
raâke tfcem pap pou. Effet euclj be*ole« . 

baueno monpe/ lw» geltijabeit/ 
tobat ftoulfc 3 ba tfc* Aw» fin Mj tftw»^ 
i mufl be faine to tatsp ( tcb "jtë »•* wartm 
imtill tftep fjatte it: Ni Pc es tte 



medelijdco 
met malcandcren, 
alfoo God 
onsbeuolcnhecft. 
M.Hetis vvclfvaer, 
inaer ick hebbe 



manmufimct)t 
fo tjart fetn/ 
wtr mufletf muUybtn 
mit anferem necl)ffcrt 
f)(tbtn/ 
wic ^ott 



compaffion 
one toitft anotfoet/ 
as <6oD 

iiatb comidaunbe&bB.wbefofornfx* 
M^ftat i0 tcue in&eefce, wa ^ r/ 



rrancois. 

faites yom payer. 
G. Vomi er quand Ut gem 

n ont point d'argent t 

que leur feray 

il m* faut bien attendre 

tant qu'ils en ayentt 

en ne doit 

eflrefirigoKtt*x s 

nousdeuom aupfr 

eompafion 

i*>» de l'autre, 

tomme Dieu 

nuus a commandé» 
M lies} bien yray, 

mait t*ay 

dfle% longuement attendu 

ti ne puis 



EfpagnoL 
no tengo que hazer, 
bazedospagar. 



Italien. 
h ihefare, 
fatem fagote. 



G.Afsi.'yqwnâolageme jff.Jftâ<9flMfr Uferfom 
non tiencn d i ner o s , non hanno danan, 

quelaharé yo> 
bié roc conuiene efperar 
hafta que los tengan: 
non fe dette 
fer tan rigurofo, 
nofotros deuemos tenet 
compafsion 
cl vnod'elôtro, ' 
como Dios 
nos ha tnandado, 
M.Biencsverdad, 
mas yo hé 

haitoriempocfpeiado 
yo no puedo 



c lie debb'iofare ? 
mi bffongna anche aftettatt 
fin che n habbhtol 
non fi vuokeflert 
tantofeuero % 
dobbtamo bauert 
compafiione 
Cvno con l'altro, 
corne tdto 
nelcomanda. 
]kt t BgUében >ero, 
ma ho 

ajfaiafpettat*, 
nonpojfr 



langher beydeo, 

vvant die gbene 

dieickfchuldichben, 

en willeooock nict 

langher beyden: 
. tenvvaredat, 

ick foudevveJ beyden. 
G .Nu, coiot mec my, 

ick fal v betalcn, 

oft ick fal v 

borghegheuen. 
M.VVel, gae vvy, 

ick beni te vredeiu 

vvel, vvatlegdij? 
G.Comt hier roi jo vriem, 

delcn man fal blijucn 
borgh c voor my. 
M5ai hy dat dc*n? 



Angloif. 
iiolfttgec/ 
foi i&ep 

tom&om 3otDf/ 
toillnot aifo 

tarrpanp lengft: 
iftijat toeecttot/ 
3 toolùe toeil tacrp 



wdtttn/ 
m bntrft ici? 
fcljuloùg btn/ 
JoilrttmKrjmcfjt 
wartenr 
mto#mt terre/ 



G, jtoto/eom toitft mtt/\GVi>o\mJompt mu mir, 



3 m til pap pou/ 
oi3toillgccuepou 
aplebge. 

M.UMl/Iettoa 00/ 

3 am content: 
incll'toDarfappou' 



wiUrt*ft)bf$aleîi/ 

vol foUfTttwwjttf, 
bin« su fribett, 
aber xx>«af<wp it)t* 



G.Com ictftei râp frlfc e, G.Tiomt t>cr met» frnoiot/ 
ttjio mannfaalltûbe &tfcrm«rmi*trt 
futf tie foi mec . jf u t roict) bur$ XK&ttu 



Franco*». 

utrctux 

àquiiedoy, 

ne*tulUntp4ta»jJ} 

plus longuement attendre: 
fi cen*efloit cel*\ 

VAtttndroy Bien. 
G. Or fus, >ene \ a» ce moy 9 

te yoHi payera] , 

cwfe xjm< 

batlleray flHge. 
M. Sien filions, 

ren fuis content: 

Bten t que dttes vous ? 
Ç.VmZf* mon dmy, 

ce si homme demeurer* 

plrigt pour moj* 
HJerttlctUi 



Wgnol. 
efperarmasuempo, 
porqul lot 
àquien yo deuo, 
no ou ie ren tam poco 
efperarmasciempo: 
iî no fuera elFo, 
yo efperaria bien. 
G. Ea, veni con migo, 
yo ospagaré, 
oos 

darè fiador. 
M.l , ues,vat*ios, 

yo foy contento: 

bien.quedezisvos ? 
G.Venid aca amigo rnio, 

cllchombrequedaià 
fiador porrni. 
M.HaràlocJ? 



Italien. 

nonto/fo fui af}tttArc t 
perche coloro 

à eut iodebbo t 

non voglUno 

anche efii dfpettdre: 

fenonfbffe cio\ 

yyrrei bene afretture. 
G. H or yenitemeco, 

>ip*&ro t 

o Vf adro 

(icurta. 
M.Beneandidmo, 

to foncontento: 

horche ditel 

Sr.yemteqna amico,. 
queslotmomoresler4 
fieurtkpermé. 
M.Fard egU qutflo > 



ift mer mijnvrienU 
vvildy borgne blyuen 
voordeftnmant 

F la ick, hoc veel ift 
dat hy v fchuldich is .? 

M.Tis thien poudtgroote 

G. Hoc' ift foo vcle ? 
ten is foo veei met. 

M.Tis emmers. 

G. Ten is feker, 
ick fa) vvelfvveeren 
dat foo vccl niît en is. 

M.Hoeveeliftdan? 

G. Ten is niet meer 
dan neghen poadr, 
ghy hebbetmyfeluc 
nuterftomghefcyc 

M.Hcbicktvoh c feyt? 



tarill pou U iic futetie wo\kt x H rs burent werom 
f fl| tt)i* man i voz oif m marni * 

F. j^eft/ ftoVo mueft i* it p- 3* »ic wl 
t&at&cf otocUtpou* #$#»fMA«*: ■ 
m.u ic r-uottoes f lemtf (i M octoffcipt 

G. ftotoî'iôitfo mucij^'.^wf' ifteloail* 
irisnotfamuctj. rstff nicbifo »tU 
M. But it i0. M.Ï 6 if* fp wL 

G 3t is rtot trutte / fKrwar meftt/ 

3 bâte ta fuwate tel? >jpiils xr>oi towatit 
tttat it tsttot fomucft.oas esiuti* forflip. 
M/jjouj iuuclj istt t&é^M.ï?»tf rtiifl r* tamisé 
G.atl9ïtomOK ,G-i£stfl|ric4tiiictyr 
ttjenmnepourt&es/ .tomaneurt pfuttàt, 
pou ljauepout felf r#b; tl>r mtipu ftlbfi 

toltoèit mec cum «ote.irtju-'^^r?"^. 

M.lAttC 3 tOifc POU (Mi 4>'*M* tfitf 

3 jj aux not« ncùt ito 3 e 



François. 
iJlUrraymonamyl 
fdtdfiW demeurer pl.ig 
pour ceîi homme cy ? 

F. 0*}F, combien esi et 
qu'il yous doit ? 

M.t'fH (fix /iwr« dtgros, 

G, Comment! êft-ce autant! 
cen'eflpattont, 

M.Sicft. 

ç t Son e(i eert% s 1 
te le iureray bten 
que cen'ejl pa$ tant i 

li. Combien eïl-ee donc f 

G. Ce n'eflnonplui 
que neuf Hures y 
yousle m*aue^mefme 
tout maintenant dit, 

ti.Leyousay.it dit* 
nonay, ^ 



BfytgnoL 
es verdad amigo? 
quereysquedar fiacfor 
por cite nombre? 

F. Si,quamoes 
lo crue os deue i (flbs, 

M.Son chez libras de grue- 

G. Como'cs tanto? 
no es tanto. 

M .Si es. 

G.No es por cieito. 
yo jurai é bien 
que nos es tanto. 
M.Pucs quanto es ? 
G.No es mas 
denueuelibras, 
▼osmcloaueysmifmo 
ahoraahoradicho. 
M.Yooslodné? 
noke. 



Italien. 
iyeroemicoî 
yolttereslare ftcurtd 
per queflo buomê ? 
f, Meffer fi, quanto c 

quel ehe >i debbe i 
M.Dieee lire digrofii. 
G. Corne lé tanto* 

non ê tanto. 
M.Sie. 
G.Soné t 

ardirei giurtre 
cbe non e tanto. 
ït.Quanto édunquel 
G, Son é pie 
di noue lire, 
yoimedefmu 
mel diceflihorét. 
V.Vetho'ioiettot 

non ft9. 



— 



tUmn. 

G.Ghy hcbt 
M.VVcUlfoofydan: 
njydonanochtaos 

dat lict thien is, 
maerickbentevredcn, 
nadatghyfeght • 
datniet meerenir 
vvânecrfalicbcucltfiio? 

G.Bm nen thicn daghco. 

MJckbenstevredcn, 
maer houdt v tfoort. 

G.Datfahckdoen, 
fonder faute. 

F. Indien dat by 
vnietenbetaclt, 
ickfalvbetaleo. 

GUckbêstevicden: Adieu 

F. Adieu rnijnvncnt. 



Anploif. 

G.pdn U aiuf n an tfcat ♦ G.fcr b*bts x*«m #f«£. 
M.WtM Ut it fû tlien: M.Xhwlfo fty iï>mtifo: 
nue t&îfcco ntuat$tU*tàexw\mi<t)fwn»*vbttiict 
ttjat tt is ten/ >«• tsttïftnfeytn/ 

bttt 3 am content/ W Wna $afrikn/ 

freina ttiat.poafap weil tfrff«$t 
Uiat tt is no moje : tmodaufco** wfowl f<p: 
œt)rn Cball 3 Uc jjatbc: wxfoWirt) obet be$*U fern? 
C.lBithm ten Oape*. G/Jimetljalb $ejjm w$ett. 
M.3 am content/ M jf) fa*"' 
but tiolbe pont too|fcc.«berrj«Urteiiwr W*f* 
G.^tjat totll 3 &00/ G9a* twUtd) t&un/ 
rott&ont fàtle. o&n geftifr. 

F.3f fo De ttjat !)ec F.Xh>ann oifer 
ap pou not/ fuel! mct|t bt $<Urt/ 

Êtoillyappou. {w\lfow\lUc\) tucUbtsalen. 

J.3 am cfitf t:*atepou G.Jct) but gfWgM 
FjatetoeUmpfctnt). F.^mctnfrcimîl. 



Fraoçoif. 
C. Si d*e%. 

U-Bitn, amfifo'tt (Une: 

Urne fimbU toutefois 
queccfldix, 

puis que nus dites' 
quecenejlnmplus: 
quand feroy iefayii 
G.Dedemdixiours. 
U.îefuh Entent, 

mais ttneÇ >ofhr*p4roUe. 
G.Cebsferay-ie, 

fans faute. 
T. En cas quùl 
myouspajê, 
k musfayertty. 
0. \t fuis eonfntià Dieu. 

^^$£uW ïTiQft ^WQ^ l 



t < 



■ . ' 

G. Sihiziftes. 
M. Bien, afsifca pues: 
ami me parece coda via 
che fondiez, 
mas yo foy cootenco, 
pues que vosdezis 
que oo es mas: 
quaadoferé yo pagado? 
G.Dentrodediczdiàs. 
M.Yofoy contcnto, (labi 
misguardadvueftrapa 
G.EflbWyo, 
fia&ka. 

F. Siporafo el 
noospaga. 
yo os pagare. 

G. Yo foy*omemo;à Dior 
F. A Dios amigo. F. Mh>, 



lutta. 
G, Si hauete. 

•B*n % tofifi*iunqtt 
miparnontUmtno 
cite fin die ce bre y 
m* fin tontento 9 
pêi cheyoidite 
cbt non c d y auantAggo: 
quandofari io fagote i 

IG. Fradieeeghrnu 
U'Son contenta, 

ma tentée U >ofirap4roU. 

.Cofifart ~ 

fi«Z* fiJU. 
\ Se non 

ytpag*, 

mpaghtréio, 

G.StabenexÀ 



. . ~n 
FUmen. 

Dat mi. Capit. 

Omnaerdtnitxcbte™ 
mit anderc^meyne 

A. COAbchocâcv 
^irccfterRobrccht. 

B. MiinHecrc, 
Godt gheuc v 
ecn goct lcucn. 

A. Hocgaethîtal 
me.uvvcehcronthcyt, 

fintdatick v facb? 

B. Sus cnfoo, 
A.My dun£ 



Angloif. 



Xl)e tttj* ç&ap 

F91 to afke thç vvay. 
vvithotbtr familial 
coniinowcations. 

A. r^<5braucpoti 

^matff* fioUetf. 

B. jbit/ 

<z5ofc gccuepott 
a gooft life. 

A.#oto tjotft 
pouttnalttj/ 
ûiui>3faroepcu* 

B £>o/ fo. 



Das un- Capit. 

Udch dem wtg \tfrA»tm 
fampt éndirengemajincn 
redw. 

A-pOtbewar eue») 

^moifkrfiupttc&t. 
B. Xtltin <>frr/ 
45ot stricte cuefr 
atnçuts Ubett* 
AX)»te fteijts 

jvmb cuopcr jefunM^ 
fcybcrtcbcucDlrtfl gefcljfit 

B.Qo »nbfo. 



François. 

Le fm. Chapitre, 

Pour demander le chemin: 
auec autres propos 
communs. . . 

J. T\Uu>oui gard 
mtuïlre Robert. 
B. Monjieur 9 

Dieu -vous doinê 

bonne >ie. 

de U fanté, 
depuis que ie ne >oks wir> 
B. "Itllîtnent <]ueQtmtnt. 



■ • ■ « 

Elmi.Capitulo, 

Para preguntar el camino 
con ôtrosnropofitos 
cornu dcs. 

A. J\ïos os-guarde 

maeftro Robcr to. 

B. Scnor mio, 
Dio*osdé 
buena vida. 

A. Como-lc va 
de tu falud, 
defde que noôSiVÏ? 

B. R^onablementei. 
A.A-mimcpaief(* 



>. 



Italien. 



// quarto Cabitoh i 

Pcr domandar dcî çam ; no? 
con ahri ragiônaraeoti 
cpmmuni. 

J.T)Joytruardi 

B. Siimà m , 
Xddio yi dis 
longa çrfeBcfyitd. 
\st.Comejld 
la yoflrd fdniù, 
da ch'ïo non yi-pïddi? 
|B. Ragiontuùtmentt, 
À. fi mi fart, 

M * 



dat ghy foovvci 
net en vaerf , 
ghelijck ghyplcccht 
B. WaeiJtti 
mer Ct ghijtî 

A. Aenvacnficht 
datfooblecckis. 

B. Ickhcbb€vijfoftfcs 
ftercke kortfeo gehadi, 
die my fecr 
ghefvvaâ hebben, 
ende hebben my 

aile den appctijc genomê 

A. Dnt iseen quade 
fîcâe: 

v?acr rijdij 
fbopropcihjckî 

B. NaAowerpeD, | 



Angloia. 

atpûufcao not 

ôtodl/ 
P ou merci» ont. 

B. $od? hnotoe 
poutftat< 

A, % pour fa et 
tDtiierjis fopaîe. 

B. 3$aue&aDfnu i| fir 
fti tr s of an agite/ 
tofticft &aue muet) 
tne afcritefc met/ 
an& rjaue tahett atoap 

• ail mp ftomacts. 

a. 3ft te an enell 
Gchneffr: 

tDtKthec rite pou 
fo foftlp V 
B*ro»ttwct$/ 



foxcolnit, 
klseap^. 

ttercft tr« ^ 

A. 2(nftnrcrfi*n$rfttf)t 
wdrfjrsfoblapcl) ifh 

B. jM> b«b funf ober ftcjfi 
nteficberMabt/ 
t m tel? rajr 

iballenluf* 

babfitb. 
|A£a!f*«mbofc 



rtytir bm 
DAiiaeb? 



in l. 



François, 

pu fi bien, 

B.Aquoy 

U connoifft^yom ? 
ji.Ayofhtfact 

qui e (h fi p Aile t 
S. l'ay et* ctrtcqoufix 

dccé(defieure t 

qui m'ont fort 

debété, 

cr m*ont ofli 

tout t' appétit, 
vA.C'tft tme mauuaife 

maUdie; 

ou cheuAUche^ yous 
fi bellement* 
9> AAnutrt, 



que noeftftys 
tan-bueno, 
coroofoliades. 

B. En quo 

lo vec ?.m? 
A* A fu roftro 

que es tan amarillo. 
BHeauidocinco o ëys 
calienturas m uy terribles, 
que racafBoxarou 
mucho, 
ymequicaron 
todj lagana de corne 
A. M uy ma la 
cnfeiroedadeiefta: 
adonde cam-na y. m. 
tio decfpacio* 
B'Hazta Anocrc*, 



Italien. 
che yoinonfliate 
tanto btnt $ 
corne >o$ filent. 
A che 

lo conofeete ? 
J^ilvoslro yifo 

che é tant o paUtdo. 
B. Ho haumo ànque ofei 
yolteUfebbre, 
(he m' ha molto 
indebolito t 
V m*ha leuato 



ogtiappitito. 
A Ma é >n* maU 



doué eaualcAteyoi 
tAntoaiApo* 

I M) 



ter Sroxenmer&. 
A. Endeick oock: 
. ift dat gby yvilt, 
vvyfullcD vvcî 
tlamcn 2JC0. 



Anetois. 



AQemart. 



: . 



to tlte S>pnVfon fapte. Imf Pftti^fbtmrcft, 
lA.*ttï> 3 alfo: 



if pou toil/ 
fcuccmiUtjo 
to gctfcrt. 



A. tel) audj:- 
taon tirs ctub jcfcllij/ 
fo u?oUrn voit 
(toril /^utotmtnfcerit rtftm, 



B.Hctbefofcniyfeer wd,B.3t picafetft mee UCcpjB.iEs^Umir jocwpl/ 
roaerehviiidc butpautioc 
watt! dx voor my. a lltlt tO faft foj mec. 
A.Lactonsnjen A.let b£ ïtbe 

footrbclicft, as pou ©il!/ 

lis my allclcens, U ts aïl ane tO mer/ 



vvant miin pécxdt fo* mp l)0|fe 

Saet wel ghefoackefijck aumblctft 
en tel. tp eafeîp. 



8* Endc het mijne 
draefc teheit. 
Nu laetoos rijdcn 
iûGpdsoaemr 



B. a no mine 
a otft ttot tù tiatô 
f&ato Ict Us roîjc 

mSotename: 



ivvtyttt 
x ton tel?. 

cuctjjcfclltg/ 
$Umtrals$lctcty 
mimait tofc 
tfmt jmacft 

.X)nb bas meut 
abt rtw tytrt. 
urt ïa£ swîs rfptnt 
«Sotte* name»; 



François* 
iUfeireditehtco*/**. 

A. El rnoy ampi: 

fi yons ro»U%, ' 
notts irons 
enfemblt. 

B. U me plmfi fort bien, 
mais yomsxheuauche^ 

vn peu trop fort pour moy. 
Jl .Chevauchons 

comme il vompUira, 

ce m'eïltout >», 

car mon chenal 

va les ambles 

aifement, 
B. Et le mien 

trotte trop dur. 

Or allons 
départ**: 



àlaferii dePcdtecoft^. 
A.Y yo tambien: 
fiv. m.mandarc, 
iremos 



à la fiera di ïevthtcojlt: 
\A.£t io ancora: 
fe voi >olete f 
no j anderem» 
infiemè. 



juntos. 

B.Qnemeplaie por çjcrto,!*. Qjufto mi piace, 
perov.m. cârnina .' j ma voi eaualcate 
vn poco muy de pneffà i >» poco troppo gailiardamf 
A. Caminçmos ( para tut. JXauaUhiamo {te perme. 
afsi corrîo v.m. mandare, corne >< piacera, 



àmimeestodo vno, 
porquc mi cauallo 
ambla 

muvàplazer. 
B Y elraio 
ticne cl palîo muy duro. 
Ea fus caminçmos 
conDios: 



à me é tutttno, 
perche il miocaaaUê 
va di portante 
agwôlmente. 
B. Btilmio 

trottatroppodulH 
^ndiamo 
col nom diOlo: 

«4 



, 



TUmm. 
y vat lieden fijn «latte 
«Ue daer voor onsgaco* 
A.Ick co kenfc 
fekcrs oiet: 
tfijn coop- lieden, 
laet ons tvat nen- ii jdcn 
omhun t'achtcrhalcc, 



«îatvvy 
Tvtcn vïcgefijn. 
B. VVycflfîjnni«, 
en hcbtghccn vrccfc. 

A. Nochtao» iftgoct 
datraem vraghc. 

B. Vraghetdefe.. 
(cbaep-berftere. 

A.Mjjnljef, 



Angloii. 

©{jotfoibtbe tfjfp 
rtjatbogoberoictal 

A. 3 fenoutoetljtm 
not trulp: 
tbrpbf marchants/ 
Ut ta piicàf ont boifes 
foito oamabt t ftent/ 
foi 3 am afcapbe 
tbat toeebc 
out of ottrtoap. 

B. met b t not/ 
U e not af raptJ e. 
AJ^etitis goob 
toafkett. 

B.affee oftftat 
fftee f jjcapljf rb. 
A.ffcpfj)« freenb/ 



?Yacrtedcrcdttçvvcch;iDftrïf is t&e tigbt 



.borvo* vit* jtfrft? 

A. ]Jc^ Fcnii fit 
trJtdjmt: 
ftnb fcwflfttt y 

nwrfrctuol<jeti<V 
in tcb befotf 
Jt feytnb 
«ttdxmfcrmwfj. 

B. natti vtrfetff mt/ 

[A.eimfrwoiiffc** 
E*a mari fra$f . 
B £f *gt 

> f^aafttrtt'it. 
\ Stturibin/ 

iftïcttttiitVKi 




.- 



François. 

qui font € eux U 

qui -pont deuAnt noms ? 

•rf.Je iules cognq 

fg$ ceins: 

ce [ontnutrchdnds, 

pitquomyn peu 

four les éUTéffer, 

car hay feut 

auen oui foyons 

horsdenijhiil 
B. Non fo 



n**ye%j*tptur. 
J.TouUffoUUeftboB 

itU 

À ceflt bergère. 



quicn fon cflbs (otro i? 
oue van alla deUnte nof- 

A. No losconofco 

porcierto:. 

mercadercsfon, (prieflà 
caminemos vn pOCO de 
para loi caoçar, 
poroue teroo 
quefomos 
niera d # eJ carnino* 

B. No forooi, 
no rengays micdo. 

A. Toda via es bueno 
de preguntailo. 

B. Preguncadle 
aeitapailora. 

A-Hennana, 
adocsciderccho 



Ittlien. 
(ht fitio cdêfê 
che ci l^Mntto i 

A. I o nêtf li conoÇcê 
portwrto: 

frreniémoynpoc, 

fkrfinrdgmjrerb, 
perche bopémr* 
eht Mi psm$ 

B. N9»ft*m<>, 
nondubttate. 

jiferQtfU'tbm* 
di domandarlo. 
B. DomantUteb 

équeftdfafttrtBé. 
A. O citeUs, 

"S 



I 



«•DglOrt» 



C Alrechtfoor?, 
niet vvi jckende 
nochter rechtcr 
ooch ter fltncker fyden, 
totdatghycomr 
aeoeeoen hooghenolm, 
dan flaet 

ter flinckcr handc omtne. 
A.Hoeveelmijleo 

bebben vvy, van hier 

totaemnaeftedorp? 
C.TvTcern!,leoenhalf, 

ende ceo lutfken meer. 
A.Laetonsna 

gberoackehjck rijdec, 

▼vaotick beo 

frterforgben: 



rf oie pou/ c .R«t>t voz mtb 

ontettô&t 9fbrr ;ur rcdtttn 

tttt on ttje Uft battb/ rtocb <ur lînrfot hanV 
Ml pou corne rompt 

on Kfr hatth """J* 
orttije left ftanb. mtffcrimcftn&atft. 

A.^o© mano miles mtyl 
ftauetoec/fromftcme Mtmmr/von^rmteft 

C^too tmletâ* a ftalf/ CSwomnlvioainm 



an&alitlemojc. 
A.j&oto lettoa 
ffo at icafure/ 
foi 3 am 
out of &ou*r: 



imdttnivenigmfr. 
AX<xg tm* mm 
0n*û)tcyttn/ 

ianntù) bmytiiwfat 
onfoz§: 



François. 

If. fout droitt douant yous, 
ne y oui fourvoyant 
n yà dextre 

nyàfcneïlre, 

tmi nue 

à Ugâuche» 
l^.^l, Cf i lieues 
âuonsnouifd'icy 
au prochain yiSdge ? 
|C. Peux Ijeues & demy*, 

&yn peu plus* 
J. Alknsmâmtenant 

t at le fuis 

hondeioutei 



Wfa&ei. 
deaquia Aoueres? 
C.A1U derecho ddaotc de 
noycDdo (v.m 
à la manoderecha 
ni y fquie: da, 
baftaauellcgays 
àvnolmo mu y alto, 
emoncesbolued 
à la mano yfquierda. 
A. Quantas léguas 
auraaun,dc aqui 
hafta la primera aldea? 
C. Dos léguas y média, 

y vnpoquiio mas. 
A.Vamos puetagoia 
aplazer, 
porque eftoy 
fueradchcmoi: 



Italie* 
fer ânior di fui in Ânmrfrt 

C. Qrittodritto, 

non torcenù 

ne à de fit a 

oàfeneftra, 

finche arriuidte 

édmoaltoolmo, 

édTbors yolgete 

àmanmancd. 
J.Q&nttleglx 

habbiamo 9 diqu9 

éUpreppno yiUtfb, 
C. Duele£heo'me%X*, 

ty yn pocopu. 
A .Aoiiamo adeffo 

ferçbe jono 
fmrdtdnbh; 



kk le dénota 

djrr fyons 

*f ghefeytheeft. 

TisfeerftofachuclL 
betAof 

maeô my blinde 
B.Neemt dat taffeuf 

om voor y aêfîcbt ce doc, 

code tft 1 v befebenneo 

vaofcetftof, 

en ?ao de Tonne. 
A.Ten ts oiet ra n ooode, 



Anglois. 
3 ttt thtt tut 

«ftctofflice 
Dat&tolùetojj. 

Jtisberplmfh*/ 
ttjetmfl 

iotDputout me epe* 
B.9aàettjt0tafeta 
ro put brfaïc pour fatf, 
artDit toill fceepepou 

ftomtfcefcitft/ 
antj front tfte fttnne. 
A -3t i* no itff de/ (ne 



;?;7 TMBB ^ £• J£ w no nef de/ (ne 



Kkhebbeforgnt 

met en fulleneomen. 
B,Mctooriouc: 



3lamafcai&e/ 
ttjatmeefoaanotci 
ùpHap-iîgrjt 
tût tic tomne. 

B. J^t0 foifoof t||: 



m^enbmm 
vonfty 

verbleitfcnutt. 
B.Ofmpthfeittajïttaf 

»^ftatf trftM. 
B.JCotfrwruoimarett/ 

tr tmtatbtp r«f 
tut fermai 
omittMi* 



rrançois. 
Vé f f tm y bdrbrt 
dont ttle 
nousdpdrkr. 

U fatfl iwt ( m ikft, 

Upêudrt 
me crtue Us yeuXi 
$ PrentÇ ce taffetas 
pour mettre dnutnt yoflre 
tyilyom fdrdtrd (face, 
de U poudre , 
fpdufileil. '. 
J. Il n'en eflpdf befo'm % 
ear le ftleil s* en ïd couchtr 
faypeur 
que nous ne fiytns 
pdS de tour 
4 la yille. 



yoveoelarbol 
de queclla 

nos hablô. (Haïe 
Muypolucrofoucœp 
lapolûora 
me quîta la vifta. 
B.Tomad efletafletau 
para ponerledtlaïe à vtic- 
yosguavdara (fhacara, 
de la roluora, 
ydelfol. 
A. No es menefter, 
porque el fol le vaaponer 
yo teir.o, 

qucnollegaremoi 
de dia 
en la villa* 
B4-crdoncmev.nl. 



Italien. 

(b'etld 
r.thâdetf. 

EmoltopoltHTofo, 
U bolue 

nvaçcccd£licecbi. 
n.tSiUdtt^fl9^mdégU9 
pnmuermdmdn^idlyifi 
& +tfudrdtt* 
ddUa boitte, 
fjr de l foie. 
siJfon dctdie, 

pereheUfiltvmJmé* 
bopdura, 

chc non trriiàUm» 

dt giorno 
n'eUd terrd'é 
B,etrdondUmi: 



PUmtn. 
raaefèergfteis, 
datdcfcnvvech 
forchli jck i* 



but tbctDOift të/ 

tftat mis nrap 
10 battnger ous 



omdcltractfchédcrsvvil-bcratifeoft^eeucfis. 
Mcn feteJefteu t&rpbibrobf&otetbap 
ccocn njckco coopmaaf a rictje marchant 

neHens dcfcn boom, Jjat& bp rfjtg fmv 

v< î c f 57 doct 'theronicb mafcetb 
vrcerchcbbcn tnetafrapbe 
yao afghcfct te worden, tû be tobbcb ' 
iftdatvvyniet cjrceptUKC 

rafce ficelé. 

!A.3frtrljef!rtp!e 
of retourne/ 
e«f pt 3 be 
brccancb. 



voor onsenfîen. 
AJckfîcdcn toren 
vanderftadt; 
iftdatickniet 

bcdroghenenbcn 
B.Sckers, 

tfalfpadifîjn 



Rilntip/ 
tttoifbflatt 



rtrcljfff Paufmoit 
m^tmtcl) 

(«toftnry 
wrmocljtfit&ditcij ofcjfcrç 
wann tvtrmtvol 

K\isb ànUrfl ' 
bftro^rn. 



.... 



— 



Francoi». 

méskpistî}, 

qut et chemin 

efi dangereux, 

i eamfe des brigands. 

On detrouffa l'autre tour 

vn riche marchand 

à co fié de cesl arbre , 

«é qui mefaitl' 

auotrpeur 

d'eflredeuahfi, 

fi nous ne nous 

donnons gOf de. 
JJeyoj le clocher 

éeUyiUe, 

fi Une fuit 

iepu. 
S. Certes, 

U fera tard 



EJpagnol. 
perolopeores, 
que eftecamino 
es muy pclîgrofo, (res. 

for a m or de loi (àiteado- 
1 ouo du delpojaron 
vo mercader muy princi 
alhdod'eftcarbol, (pal 
loque me 
haze temor 

que no nos roben ta mbi ë 
iïnoeftamos 
dsguarda. 

A. VcoIatorre 
de la villa, 
û no me 
engano. 

B. Por-cierto, 
^ue ba in fer muy tarde 



ma tl ptgffa t% 
ehequeftotamma 
tptricolofo, 
p*rgli ajfap'tni. 
Si fualtgjopocof* 
ynriccomercante 
à lato a qut 71 o aller d , 
Uthê 

tni mette paura 
d'eflereficaligaf, 
fie nos non ci 

I^J&gtjJ campanile 
èella terra. 
s*h non 
m'sngann*» 
|R a Certo, 
ét fat* tardé 



eervvijergberakeœ 
Ick forgbc, da t ?vy 
nict en Julien in gcrakcn 

A . Met oorloue: 
m-n fluytdcpoorrcn 
TOor negheo uren nier» 

B. Soo veche beter, 
vvantick enheibergbe 
nict gheerne 
incte voorftadt. 

A. Nocb ick ooek. 

B. Lact oni de liedé rragen, B. îetbS affeê o f tt) e fe 
vvacrdebelte herberghe fo4 Uiefccft iitlle 



*andefer ftadtis. 
A.Enforgternietvoor, 
ick f vect vvel 
de befte herberghe 
vandcrfUdt: 



Anglais, i jtdemân* 

bef ait w te tQtm ttjetfr.cf? mr tfrtrtft Fommftt: 
3&ouUt/t&at tore tel) fo2^ tttrwr^ft 
i tjall not get iit. ntt Uminïonmtn. 
AjNi fo* MttS (tes A. Jîïit wtotb: 
ttjrpbonotftjut tftegatwnrcijleii^^fpfontfi 
befour npiteof tlje dock- »o: neim vrj*en mr. 
B.Jr f* tftebettft/ B^tfffowlc^crbtflcr/ 
ll| 3 toottl&ttotttt &«nn t4t>rrbrr$ft 
laWp ntt jern 

t tfce fnbbut&e*. 'in fcr »o*fï«r. 

A. JÔO! J tOÛ. (folfte3/jA/Jcl>«ICl) m't. 

oie b?fl î>«bcr$ 



oftrjis monte* 
A.^aUc «to cactfoii 

tf)eberiloï>gtttj 
ofttjetotone; 



] A.Qozjt ntt tarfttr, 
e btftbctbcij 



François. 
ieuantque nous} 
u me doutent nous 
n entrions pas. 
t Perdonne^moy: 
on no ferme pas Us portes 
devant neuf heurts. 
Tant y aut mieux f 
(or te ne loge 
fus yoloutmt 
aux faux-bourg. 
^.Stmoyau/fy. 
. Demandons à ces gents, 
ou tsl la meilleure hoflelU- 
de cesle yiUe. (rié 
Mt.Se yous (omie^di cela, 
'te fçay bien 

lemeMtur,lo&* 
àeUytUe: 



antes que llagpremot alla 1 
temo, que no 
enrraremos. 
A#Perdone me t. m. 
no fe cierren las puer tas 
antes qhan dado-las nue- 



auondo orrmeremoi 

■ 1 9mm "w* wmm v www m w v ' i # » v 

iomidubitochenon 



tX.Perdonatemi; 
nonfiferranoleforU 
auanttalle noue bore. 



B.Tamomejor, (uc*B.Tantorneglio, 



porque no me alojo 
de bu cru ga na 
en e! ar rat al de la ciudad 

A. Ni yo lampoco. 

B. Preeuntemoi àefta gête 
quai es la mejor polada 
dtfta villa. 

A.No fe cure ? an.d'efco, 
bieofé 

alojamicuto 



perche non alhergo ■ 
•Hlentkri • 
nelborgo* 
A. Ne io ancord. 
B Domandsamo aqueftagjett 
doue fia U migUort hojteru 
dt quesla terra. 
k.NonyicuratédifteB^ 
fe benê t* 

dmtgliorealberg» 
8 



■ 

Tbrne». Àngîoit. 
tis indien roodeo leeu, tt i S in ttjc ic ïï (tort/ 



! 



inde camerftiate. 
Lact ons,oos vyat haefté 
ïck bids v, 
Yvantmy dnnâ 
dat me n de vaJbniggbe 
opirecr. 
5. Ick bco foo moede, 
dat ick nier Coude comië 
Toorder comen: 
code datmeerit, 
fnijn pcerdt hinckt : 
Ickpcynfc 
dattet veraagek is. 



tnc&e camerflrratf* 
Icttosmafcr i)afi 
31 piap pou/ 
foi rort ttjinfte 
tDrp take Dpp 
t tic tyaMitigt , 

B. 3 am fo te errp/ 
ttiat 3 cannât 
go attp fatDrr: 
ait* moironrr/ 



t 8 ift ;am toîtn Uwtn/ 
in btt c a mtttftff va&fîtn . 
ik£ f ns «in «mtttf e^lrtr 
ici) bit fucî) teumb/ 
jbann mtc!) gtbtmcft 
ite* mon btf PoJbmcfetT 
otiftcticbt 
|B.3c!) binfomueb/ 
jbaa tdj nit voix* 

^tncft ttiffR ref? : 



mptjoife Halte t|: 
3 b o tijmh r (W m , tel) çkub 
tb« a natlr b o t tj piickc b«a (S »e rtuglct frp/ 
# oftgequetA op de rugge: |t)ee i* ftutt tpoti tbtW«ufbfmnicff çfftrwfR 
endc danis Asie caisije I S& f{|f us causa* (bar ht î» femif* bifea pfefte 
fooherdt, datfc my tel ta fofjaib/ tjjant b*ltfo1?4tt/ eamict) 
enal brcea. (altogetticx. (frtft mrr J«m$ mit jwr^ttfirfrfc^. 

A.Lact om dao inrijen. A.* et toi lit* in tjjrn. 1 A.fo la# *ne M tfncirtitf 



- 



François, 
c'eflé* lit* rouge, 
e»U cammerftrdte. 
Hdfiomnous vnpcu 
ie vous prie, 

C %^ 999 £ ^£f99 fait 

q*>on Une 

le pontMult. . 
t. Se fuis tant Us t 
quêtent fcauroy$ 
paffèrplm outre: 
ejy d'avantage 
ntoniheual cloche: 
iepenfe 

qu'il esî en cloué, 
OU blefjc furie dos; 
ty puis cep tué 
efi tant dur \<peil mt 
brife tout. 
A, Entrons donc dedans, 



*jf>d$nel. 
es en el Je on toxo, 
eu U ci lie de la c a mars, 
defpachemos OOf ? npoc 
os ruego, 

porauc à mi roc pareçe 
quealçao 

la puence Ueuadera* 
B Eftoy tan canfado, 
que no podria 
paflir roa$ adelante: 
y mas 

micauallo coxquea: 
pienfo 

cjueefta mal clau ado, 
o heridoen los lomos: 
yauoeseftecamino 
taoduro, que nie 
quebramadeltodo, 
A.Emremospucs. 



Italien. 

é allconroffb, 
neUa fhadadtUa caméra, 
^ffrettiamueiim feu 

perche mi part 
che leitano 
tl ponte. 
8. h fono tanto ïhdcco, 
che non pottti 
pdfj'arptuauanti s 
croître à m 
ilmto cauaUo ^oppiu*. 
mi credo 

che fia inchiodato t 
ofquarcUto fuU fclnétï 
dt piu tfuejlo matonato 
é tanto duro % che mi 
| dirompe ajfatto, 
W.lntriamo dûque. N* 



Dat v, Capittel, 

Ghemeyne coutingheo 
û)ade ter herbergea. 

&êbre(ht 9 Symon,denyVetrt t 



A.QOàtbcntcrv 
voorooghcluck, 
Hccr vveert. 
B Sijt willecome 

oaiinHeeren» 
A.SulJen vvy hier 
▼tel hcrbcighcû 



Anglois. Menum. 



Xïjcb-Cljap. 

«C ont mon talfccbemg 
int||e aune. 



Das v. Capictcl, 

nvtn in ber brrbertf tû» 



Robert, Simon, tbe hofte 
andotber. 



^(JK^ fceepr non 

w ftom miff oiraite/ 
mmtf ftofte. 

B.^ee&etoelcom 
feu». 

a* u ail toc c toril 
loDge um&m 

' i 



Ruprtcbt, Stmon, dttWviX, 



A. 



• » 



ÇottfcftjUft enc$ 

4>r*ru>rrto. 
B.Qeytwiiromittf» 
metne «oruen . 

r 3 ' 



— 



François. 



Us. Q*pitre> 

Otmfâmihtntfhant 
dl'hofttlUrie. 

» 

Robert, Symon,l»Hhoftc, 
& autres. 



Bffâpêl. 

El v. Capitulo, 

Plaricai familiales ûendo 
eocl mtfon. 



d.fyi** >ous gardé 
de mal, 

wn hoîh. 
B.Soye^lts bitnyenus 

Mepiems, 
A.t*grtm tuus 



Robert9 t Simon 9 el buefred, 
y otros. 



Italien. 

Il quinto Çajnt . 

gtggtonamenti famil'tari 
fendonefrfojhrta. 

Roberto, Symone, l'Hofie, 



A. TVosos guatde 

de mal, 
mi huefped. 

B. Sean bien venidos 
Senores. 

A.Alojaremos 
I bienaqui, 



• i 



mefferl'hofle. 
B. State iben venu* 

Signor'i tniti. 
A. Alloggiarmo mi 
flw d*ntt* 9 



voor delco nacht? 
B.Iaghy trouwens, 
mijo Hecre. 
Hocvcîc fijdij? 

A. VVytîjnonsfcflèn 
te hoope. 

B. Wy hcbben 
logijfts oenocch 

voor drijroaclt foo vde. 
Sidc aff 
alftvbclicft. 

A. Hebdijgocde 
iUilmghe, 
goedtnoy, 
goedciuuere, 
cndcgocdcn leigher, 
hebdij gocdco yvijn * 

B. Ucnbcitcn 



Anglois. 

frit, 

AlBrebefî? 
af a companp. 

B.UDec tiaue 



mrin £m. 
DwmclfÈtto twt* 

AflnferfiriofM)* 
$rf*mat. 

B.Pvtrtytbeit 



lobuiîiq[eiioug!l 
foi tl)te?timf «acmanpfw wermaipotnl. 

j&igïM tourne PKf*? , 

îuilttttt toiH plcafr pemjcliebta met). 



Abatte pou a goofc 
fiable/ 

goofc &ep/ 
goofc oates, 
anDgooî) Uttet/ 
hauf pou go où œiite ^ 
B. fcljebefi 



A. <£«bttr# 
frailurç 

Dow/ 

ib#itcf*ro»e/ 
ftbttrçpttenmrft* 

B. © tn bcffrtt 



Français. 
fêtrctiiermictl 
|. Ouy dea, 

monfieur. 

combienesles >o»f? 

Ktt*mfimm fut 

de troupt. 
B.Soui amont 
affe^àt logis 
tour trois fois autant. 

Dtfiende^ 
(juand il y oui plané. 
AA«*£>a*i bonne 
eftable, 
bon foin, 



ty bonne litière, 
due^yomdebênym^ 
t Ltmtilkm 



eft a oocbe l 
[B. Si porter to, 
miSenor. 
quantosfon v.ra? 

A. Somos feys 
de compania. 

B. Tcncmos 
ha: to alojarniento 
por très vexes mas. 
Appecnfet. m. 
quaoJo mandaren. 

A. Ttoeys bucna 
caualleiiza, 
buen heno, 
buenaçebada. 
j bueiupaja para 
teneys bueo viiio? 

B. Eimejor 



| yuiflênottel 
B.Matdifi, 
j Signer mio* 
quanti ftete Voit 

A. $t ami no » /*# 

| <fi comparn ta* , 

B. Habbiamo 
allogiamento affai 
per tre >olte tant*. 
Smontate 
quandorifiiace. 

j.Hauete+ot buoné 
jlalla, 
bonfeno % 
buona biada, 
aa, buona Lttierd, 

hauetedtlbuouy'maî 
\B.ll miglkre 

* 4 



Thtmtn. 
▼ander ftadt: 

Siy (ulcerif piocucn. 
ebdjj vvat 
t'cteo? 
B . la ick 
fidt fléchi af, 
wantghyenfult nier 
ghebreck hebben. 
A-Tradeenons vveî, 
vvam vvy fijnmoede, 
ende hatf doot 
vaa honghercodedorft. 
£. MijoHeeren, 
ghy fuit vvcl 
ghetradteett Tvordeu, 
ende v peerden oeck . 
A.Tisvvelghifcyt, 
vvnjfiœjjDpcat: 



Angloit. 

irttfjt tourne: 

poufoalltafHftt. r ^ , 

A.taue pouanptfjingA.^abtîrrtwas 



Jùemm. 

tferStftt: 



toeatev 

B.J^ia/ jb«« : 
Ugtjtfcotamc oulie/ 
foi poufijatllack* 
ttothpng. 

A. tffrtosteell/ 
fojtoee berneriez 
anoijalf&caO 
totm ftungetaitbtt 

B. J>irs/ 
pouffjalbe 
uc rp toel tofcb/ 
a«b pont ftoifes alfo, 
A.3ti«toeUfapbe/ 
rub©ellrop&0|fe: 



3« même «fcenea: 

•pgt nwc ab , 
u>trt fuct) tttcfyt* 



|A.DerfcW*iWWol/ 
itwirfcmmucb/ 

> b«lb tobt 

BJUrm -^rrretf/ 
ar trerbt wol 
»crfcl)Citx*frfcett/ 
imb euu>«rpferfc<roc&. 
A t£*if*recl>rgfrcto/ 



François. 

àeUyiOi: 

*. Ouy.mefïieurs: 
deftende^fenUment, 
car >um n*a*re% fa*tt 
de rien. 

À* fraicle^ nom bien, 
car nom fommtt las, 
ty derny morts 
de fain ty fotf. 

B. Vèfiïem, 

yous fere^bk* 
trucle^ 

eyw thm4****Ifj* 
*é.Oeïi bien ditl, 



Je h vil la: 
Y.ra.lcprucucra. 

A. Teneysalgo 
que corner ? 

B. Si, mis Scnores: 
appeenfe iolamente, 
porque no les faltara 
cofa ningana. 

ATrattad nos bien, 
povque forno* canfados, 
y caiiisuertos 
debarobre y fed. 
B. Senores, 
v.ro. feran 
tranados, 

ytambicnfuscauallos. 

A.Bienefta, 
feegad bien rai caualla 



Italien. 

j diqutfidterr*: 
I *oï ne promerete. 
y4. Haut te quakht Cif* 
damangum ! 

B. Signor* fi: 
fmontatefolamntt, 

perche non Vf 
maneheranulU. 
J.Trattateiibw, 
ferthefiamo fianebi, 
çrme^omorti 
d'ftmeejrdifett. 
B» stg*ort t 
yoiftrrteben 
trattati, 

çy yofhi cducdli âneors. 

A. Vox due bent, 
fmat$bt»ilmio tmO» 



y- 



ait gbijt ontfrdeît hebt, 
o tu vlichtdcn Itccrt, 
nued hcra 
goeden lcgher, 
neemtïïjncnhalfter 
die îndeo 
fadel-buydelis: 
beuetghceoen, 
foo coopter cenen: 
kk&lv 

▼ ghelt vvedergbeuen, 
code ghy fuie 

▼ drinck-gelt hebben. 
C.Mijn Heere, 

daereofal 

|heen ghebreck acnfîj 



Aogloît. i Jim*. (W* 

tmfco m t*plf/(fa^iUrokJtm^itfctjw4nt5 *uf, 
geeuettfm [twtebtm 
goo* ttîteï/ «n $** fhowtf 

[cafte tj is t>«tr« Intoiotc Dalftem 

ntfteput* af tfte fa&f^M* 
fljeftauertone/ «Haute 
upe pou one: fo f «uf «ne: 

3 mîll geeut pou ffiïHL^^ 
ont manpe agame/ # « •*PP* I 5 



peerde 
ghedroacken? 



atiD pou ftiall ftaue 
fometo^ttifte. 

bit/ 
ht* ftjalbc 

nJno f ault/ 
Iftatftpoutftoéfe 
|0|onfse < 



ctitt trtitdfpfemj 
CZttfiftlîm, 
ar«ttt»irt 
asnmangrlfet*/ 
cwtvxofr ^ _ 

o jcOmncfcit V 



Fracrçoi* 

muAnà tu Cmutms itjftM, 

faites Uy 
bonne lititre, 
frmt fon Bcol 

qmefl 

tnlabourfedeUftHt: 
t'U n*enApdnt, 
éthepte^en >»: 
ttterendraj 
ton Argent, 

tonym. 
C. mnfuur. 
Un y Aura 
fomtdtfAttt, 

yoflre chenal 
M il #<" ? 



S pue s de haucr quitado 
emboluedfucob, 

hazedle 
bu en a aima, 
tonaadfucabcftro 

qucefta 

cndcoftaldclafilla: 
y fiooloay. 
1 coniprad vno: 
yo os bolucré 
fudmero, 

y auo algo 

para fub albripui. 
C.Sctfornno, 

no aura 

falta, 

ba beuido 

fucaballof 



Italie*. 

IfAtêUfilU, 

fciêglimUcodé, 
fategl* 

buona Utt'mA. 

ftlUMUÎlfU9€âf^f 

chtt 

M nMb«r**u*fiBAi 

fenonne hê 9 
comfrAtene Vf»: 
yirtnderS 
yosTriddHAri 
ty h outrai 
Im tus méntU. 

mnôfAté 

y.XTOCAUAU* 
hébi***\ 



Fîdmm. 
A. Néant, maer enleydten 
noch niertedrinke, 
vvam het il noch te beeti 

fhy foud c t 
oen dçmpich ¥vorder, 
leyet wat, 

cndcalft eenlutfkcn 
ghetenfalhebben, 
foo fultghijt 
ten driockleyden. 
Bcfietoftdc (îngheien 
nict ghebroken en fijnr 
brengt raijn boeget 
die aenden fadel- boom 
hanehr, 

trecT mijne leerfen vvte 
enraacâfefchoon, . 
danlccbtcr 



Anglois. I * 

A. jfto / but co not A.WT«f»/ «ber ttenefee* 
mater &uti peat/ ;*oci) mt 
foi i>e ts peat to ftot: j**»" tiifkmybqfn 
poitt^oulDe caufe btnu* „. 
ro cafte the glaunDiee/Mftoempfijwewen/ 
mllte titra altrtle/ î^rtea otitwetufr 

jrno wann es etwas 

îfofiierea 
infctetrtitcfe. 
Çeffetjobtof oturttmj 
irtjtrittocbenffyfnb: 
ij mcw bulgltn tjer 



au* totji'it De tjatlje 

eatm fomwbat/ 
nouftaUbipngftim 

ta t t)e nîatct ûbc. 

bec tf tt>e flirtes 
benutb*ohen: 
Oipngmpbouget 

totjieb ontfte fabbel*,o«s™f<ttcU>o<(tn 
bangetb/ (botoeftanjt, 
pull off mp bootes peurt) mtr metnefhfrlâus 
âttb raahe tftera cleatte/ ■* f> 
t&envut bnbUj^uiuicb 



François. | 
jt. Non, mati ne i abbrcuHc ^ ] A 

pas 



encore. 



car il efi encore trop ct*d*d: 
yous Uy fèrte^ prendre 



fcurmcne^-l» yn petit, 
ey quand il aura 
mangé quelque pc» 9 
tu U mèneras 
à Cabbremoir 
Kegarde^ftl's fanglet 
ne Jont pomt rompues: 
apporte^ ma bougcttt 
mui pend à l'arçon 
delafeUe, 
tiee\ mes bottes 
ey nettoyé^ les, 
pHumUtt^y I 



Eftagnoi. Italien. 
No,pero no le days à be- AJt$npa t ms nongli 
tan ay ua, (uer dore ancora l bere, 

porque auo cfta muy fu- perche éanchor troppo cal 



quelo hanadei (dado: 
aguado, (poquito 
lleuad le à appaflèar vn 
y defpu.squevbierc 
comido vo poco, 
le lleuaras 
àbeuer. 

Mirad fi las ciocbti 

no Ton quebradas 

t.aed mi valliza 

quecolga 

de la filla, 

facamisbotai 

y liftipia<flc>, . j 

y defpucs cchad dentro 



e be gli eauferesle " * (do 
il malotfacqu*, 
menalo yn poco , 
ey quando h or a 
mangato quoique poct, 
lo mènerai 
à bert. 

Guardafe le cingle 
nonfonorotte: 
portarm U tma yalign* 
cbi pende 
à Varcione, 
tiramiiftiuaUt, 
ey nettameli. 



rsMmtn i Anglott. I; Mg ^ m , 

de ftniyp-hofen iioe. «P l>OOte-&off tott& ttt. ^tiobtt^tnbMtm. 



gcdacn vvordcnCatftalbedun 

mijnHeere: 

belicuct v ou tiotU it pleafe pou no 

ten auontmaletecomcnî'to coin ÎO fuppft 4 

A.Ghy fcghi ml, j tjou fapeft toeU/ 
ghy Gjt cco goct gcfcllc; ttj oaatt a gooD f ellow 

nu vfd, lace ont gaen, gO tOO > Ut tl* flO.' 
ick bco al ghereede. 3 aitt ftaftlt. 

D.Ick gac D. 3 go to fttppet 

▼vteten, ta tfjctot&ttr/ 

îft dat yeraaot 'if ano bofcp 



raroy vracebt. 



C.£swin$efcW)frt 

bt tuct) ttt|tittbf t 
ncu t) t effêfî $tFomWftî4 

a 9 u fa$t ml/ 

kit kfrviiajetro/ 
bi« ferttg. 

$um efien/ 
wattnyemottbt 
rtcwtpmrfro^/ 



afkefoimrc/ 

dat kl terftom Uat ffcrtgttt toap K^lff 
DadcDauootnufc UftrtfUppet 



r rançon. 
kstricquehoufesitlms. 
C.Hfir*fêi(t 
Umpim 

yt-usfUitfM mdhftnant 

yenh foupfer*. 
À. Tu dis bien, 

tu es bon compd^tioU» 
• er fus, allons, 

te fuis tout frrf. 
Z>. le m'en >my feuptr 

à la yiUe % 

fi qncLju<>n 

me demande, 

tu me tro Huerai 

en U maifin du Trtjorier. 

«ubiendteJetleur, 

yu incontinent 

tfreifeufftt 



Bfiagnet. 
lascalçetas. 
[CAflybare' 
Seffor: 

manda ?.m. agora 
venir à çenar ? 
| A. Bien dezis, 
buen moço foys: 
ea fus , vamos, 
eftoy aparejado. 
|D • Yo me voy à cecar 
fiiera, 
fi aigu no 
pregunta por mi, 
me ballaieys 
cncafaddTcforcro: 
odezid les, 
quelurgo 

enacetband© de $enar 



Italien, 

km* caI%hu. 
C.Bfarifatio 
Me ferez 

yipiacediytnirt 
h or a 4 cent ? 
^4 .Tu dut bem t 
tu jet il buen a 
or Çu r ûniuvm y 
to fonom ordme, 
£>. Vo * censr 
fuerd, 

Se qualchun* 
demanda di me, 
mi trouer ai 

incdfadelTheJtmkr*: 
tueto digU, 
clnfubtio 
de-pp* 



Ytcdctcomcnfal. 

A.Hoorthier. 
morçbcnvroccb» 

ten dnncK leyac, 
foo lcyct tocté hocf-fmit, 

endtdat hy tocfic, 
dathijsnieteiiverDagele. 

TXMijnHeereo, 
en verghetet rny 
niettebrengheo: 
endeickfàlvalleghelijck 

befehcctdoeD. 
A Sckcrt,ghy hebt 
o-root ongDciijck, 
• îbogocdcnghefclfchap 

te breken. 
D.Daercnij 



Angkri* 
gmillTomagairtc 

A. ÇarKe: 



. jUtmén t 
nritafdmmtiit 

lo mojiouj motntng/ W^fn*/ 

roauritipftoêfe/ tanrft/ . ^ 
b«mg tlini to tfte fmtth, fo m** f? | Wgf / 
and ietftim ^l^^îïgÇj^ 7 



{ai pjuluug tjtm 

îionot foigti 
to Wmhetomtf: 

pWgepaa au. 
A^titîpc/pouaw 

toWame/ 




mttmns $ebnn$ens 

•aUeit bcfct)orb ttjtm. 
'a* $an»aurt)4bt 



to IneaKe 

(tu* a goott «^.ÇÇ^.,,. 
D.ï&tret» p. 



François. 
ie rtuiendray. 

demain au matin, 

mon chenal, . 
mene^leauntérefcbal, 

crqn'dfe donne garde 

de ne lenclouer. 

0. ÙefiietirU 

n>oMie% pat 

ie boire à moy: 

ey ie yout 

pleigeray tout. 
A. Certes yomaue^ 

grand tort, 

de rompre 

fi bonne cemf*g»** 
D.llnya 



Ufyagnol, 

bolueré, 
A. Efcuchad: 
à la raananita, 
a n tes que oey s à beaer 
àmicauallo, (reio, 
lleuadleencalâ del her* 
y que fe guarda 
• d-enclaua rlo. 
D.Senores, 
no olbidcn v. m. 
de beuer à mi: 
yyoosharé 
todot razon. 
A.Por ç/erto,no teneys 
razon, 
de quebrar 
tan buena con»pa*ia. 
D.Noay ^ 



Italien» 

rttomero. 

A. Afc'olta: 

doman da mattind, 
prima chedarbere 
almio cauallo, 
' menai* al marefcalfe$ 
tycheguardibete 
di non inchiodirlo* 
O.Sig.ori, 

di bere a me: 
eyioyif-rS 
d tutti ragiene. 
b..Certo,dxbauete 

gran torto, 
ai Ufctare 
fi buona compagnie. 

0. Non ci é 



■ 



rlamen. 

ghccncn raedttoe, 

ick fal v morghcn 

al de n dach 

ghefclfihap boudai. 
A,VVat voick 

isdaer bl:nen! 
C Tlîjn gaften. 
A Vanvvacr lîjnfe? 
CVjndefcr ftadt; 

br!f uet v 

incf h.tnreten* 

A. Her is ons allelccnf . 

B. G>dtfeghen v, 
inijnHecrcn. 

tt.Ick redanck?r 
mtinen wcerdt* 

6 hkbidde v, 
macâgocdé ciere 



Angîoii. 

norcmeott/ 
JtDiUto moitoto 
au ti;e Daplong 

btepe pou campante. 

A.lBlm falUe 
lie ttjcce toitbta* 

C.nticpbe getfc. 
A.aftD&ateoumrpt? 

C.^frDictotone: 
totl! it pif afr pou 
îo fup wit b tftrm * 
A.^rt^alloneto to*. 



Wtdtrmttrl 
ici) îvtl turf) moî Jftt 

ifj berimtfti^ 

A.rJonwarnitn ftnbfr * 
C.2b9tiTerfltf: 
# Itebt rue!) 
mit titrn ;f r ffc rt > 
A.£a çplt vit* ebm jlftct. 



B. fRucb goofc / mau tt'B. <*3ot jcffjite ta mety 
oits. (daopbu,nr0frr"i 
E.Sobametep 
niitf jjofte. 



R.^piappou/ 
«nâke gooD c&ettf 



B3<t>btt«Kt>, 
Ifeyt (wiicb 



François. 
nmtit % 

je you$ ttendrtj 

témfàg** 
ienàtn fut WkM* 

y 4M la d* ddnt f 
c refont hoîits» 
j. D'Qt* font H* ! 

' yout fl&tft-A 
(ouferAUtctux* 

j.Cenoustfljouty». 
B. Bon-prou yo*tf*«. 

mt fleuri , 
t.Grândmtrcy 

mon botte. 
I./e 



tcrocdio, 
yo os tcrr.é 
compania 

maffana todo cl dia. 

A. Qu£ g? ntc 
ayalla dcntio? 

C.Hu<f|*de$lon. 
A Dedondefon! 
C.D'cfta villa: 
manàan v.iïi. 
ccnar cco ellos î 
A Todo fenoiesvnO. 
B. Bucnprouccho oshaga 

mît Scrîores. 
E.Yooifeloagradefco 

mihuefped. 



Italien. 

yt terré 
têmfégniê 

dcma*.t t*tto l gcrmi 
Chtfentt 

C.ionofoftTiitri. 
J.Dïiouefonot 
C. ri y X* terra: 
yipiace 

iteenareon r/?i? 

j.Anoiituttuno* 
%Bonfro>if*teia % . 

Stincri. 

S.Vtrt»Ff%*\ 

mtp-rChoîiu 
B.Vtf>rtp 



\ quehagtobttcoaçeia | fM%bwmmm 



Thtmm. 

ran tgencdatterif, 

cndc enfpaert 

denvvijooiet, 

▼vaothct isheet. 

Ktldcr meeftcr, 

tapt een vperken 

roodenvvijD, 

om fcun te laten 

proeuen. 
Mijn gaften, 
•vvar dunû v 
vandefcn vvijn? 
en fmaeô hy oiet vvel, 
en heeft hy niet 
cen fc ho on couleur, 
is by nietvvclvfcert 
datmen hem drincke * 
A.Hy isfcboonengoct: 



Angîois, 

toit&fucb astftetis/ 
an fp arc 
not M toine/ 
font is t>ot. 

srapflei/ 

Dialur aliaucpimi 
ofclarcttoint/ 
rt^at tbrp map 
tafte of it. 

Jfcp 0rffe/ 
horotjoo pou lifte 

îbxs tome 4 




% ÀflmâH t 
bfp«ct 
ntsifkWfr 

|«pf atn rc^tnuMf 
IfUrtnwffii/ 
basÇyinn 
vttfuà)ttib. 
Jrjffr/ 

iras buncft eue f) 
» o notfc m tpcrtt V 



tj m it not a goob tait/ famteft et ittt woï/ 
jjatij tt not pt* W ** *ù\ 

a fapre colour/ jmfifdjonfarb/ 

ts it not woitb $ 

tfte b*înfti«ff * ta* m<m trot trmft^ 

A.tt i*fapif an* goofc: AtfnfH<*>»*n*** 



— 



— 



François. 
ieceqvily a, 

pas te vut, 

car ilfaitlibaui. 

Sommelier, 

tm^yne chopine 

itytntUmt % 

Àtafter. 

Mes hoftes, 
que yomfembU 
de ce fin i 
traUpasbongonf, 
n'a il pas 
belle couleur, 

neyautUpasbiem 

U boire: 



tjpagiol. 

de lo que ay, 
y no ahorrayi 

f 1 vioo, 

porqeehazecalor. 
Bodcguero, (dllo 
facadayvo medio quar 
de tîiïo roxo, 
para que 

lo puedeo pi-ouar. 
Seàores huefpedes, 
que les parefee 
d'cfte vino i 
no tiens buenfabor, 

nonene 

muy linda color, 
no merefee bien 
que lo beuen ? 
A.Muyliodoybuenoci: 



I 

Italien. 
diqueUothecié, 
non tfparnUtê 

perche fa calio. 
i canon*™, 

trahem quarto S botcal 
dt w» toQ; 
perche h 

fofftnoapa^iiire, - 

ihe >« p*T* 

dt qntfio ym ? 

ron hé bnonguilo, 
non ht 

bd a>l»r*9 
non mérita e^li 

d'ejferbevut-: 
M^UobtUo&bnonot; 

i 



îUmm. 

waer is àz v rcerdinne » 
B. Sy fal ter ft ont coracn, 

mae&te vvijle 

gocdechiere 

yap tghene àix ghy hebt: 

eh y Iule op ce and :r reife 

b ter ghetoeft wordeq. 
A.VVy tijnfeervrel 

Hccr vveerdt: 

vvy bedanckeo t. 
B Mijn Heete, 

rck bveofflt ? . 

A. Ickfvachuvanr 
lleer weerdr, 
ickfaUbcfcliectdoen 
raetgo'derhertea. 

B. Mi|n H«.*erc, beîieuet v 
myoorloftegheuM 



Angjoii. Mmm. 

ufjfteta mp t|ofle0 i \wo ift oie mki in ? 
B.£>Uee toillcamanonc/ B.Sp wirt b*lb Fonwtrn/ 
irt r t)c mcatte rime feyr mitte wrp l 
;nafcf goa: ctjecte froltct)»nb afutrr Wrij 
uni) fuel) a y p rc i) atu : mit ton fo tr fyopr: 
icf fDallbeUcttcr ente* tr wttti mtf ain anbemwl 
aitotftee tinte. (mntbb:fTct$ctracti<rtw:t*tn. 
A.îQcc Uf urep tuell lA.Pwr fetri gar »ol 
mutet)bfte: ^rrrairbt: 
ojecrljanhepou- tvirbancFen nid?. 
Bbit/ iBiîJfm^ftr/ 

A. y loahefot tt ofpquc A wxvts von tuft 
mme&ofte/ Hcrrwrfc/ 

3 ple&ge p au ici) util cucf> beftW» 

wtl ail mp tteatt. 'mtttfnrem!Ktt$en. 

B. feir, toill tt pleafe pou]B > .!fteût ^err/wob tr 
tfcetit ntze U^ue mirrrlttubrri 



Franco*. 

êw efl M»flejfe* 
5. BUe -Htndra incontinent, 
féûcletee pendant 

bonne ehere, 
i$C4 

y ont ftrt'^mieux tf4Îa*< 
ynt d*tre-foii. 
4. Nom fommntrefbien 
monkfte: 

notu yout remerciont» 
Ç.Uonfieur, 

te boy à yeut. 
M* baynt de yout 

mon Imite, y 

Uyo*tpto&r*J 

de bon eant. 
i # uonfienr.ywpW-'l 



quccsdela budHâ'J deneélbojlefa. 
B.Lucgo>croa, B. lUayerrà fubuo, 



fmtefrttsnto 
buona cer*, 
d$<jt"Uo chebauete: 
yot fétrett mt%Uo tratiati 
yn'altrdyolta. 
4.Ncifian.obeu9 
m(jprbhope: 
ytne rntgratiàmo. 



hagan v.m. eottetanto 
bucna ^cr n, 
dcloquetienen: 
mejoi fcran trattado* 
en algunotrodia. 
A.Muybienfomos 
mi buefptd: 
tcmmok loenmetçed. 
B- StSorroio, 
fupplico à v. m. de beuer.| h beuo a > i. 

A. De bucua gana lorecibo J Son pro ytf*cc$4 
Scffor hudped, 1 me/fer l-hope, 
yoosharcrazon ytfarorapont 
de muy buena %o!untad.| di buon euore. 

B. Se* or. mande me v. m. i*. jijjwr, >t Me egh 
dai lifeofia, | datmilicmla. 



TÎamtn. 
datiâ vbrcnghc? 

A. Ick bcdancke v 
hondertduyfentmael. 

B. My dunâ dar ick v 
cenijtsghefîcn hebbe, 
maermyen ftaet 
nietvvclvoren vvaer: 
my duncl dattct 

te Brueflèl if, 
A. Iaet fcker, 
ick ben van 



Anglois. 

t o blfltckr r o pou ? fcw M «ici) b:inje * 

A. ji«i«iifeepoti (me«JA.3ci)fogtud)baifcf 
an ftODreî) ttjuufanfc tt fomtet t<wfent mol. 

B. ^eetftmchtftata |E # c« bfift mtcj bas tc^ e«ci> 
ijaue fccn poufom-tum po^ertttt gefetjcn tya>/ 
but 3 bo not rrmrml)cfkibfncl)f«ii 
pnell U)l)ctc: |nttttf*iKfftiwo: 



tour itjmfectD f liât it ie 
at 25|UtVell. 

AJ^r a truite/ 



miel) touicFt 
I$it2>*uflcl. 
A. 3* fwnîpar/ 



B. Ghy cnfulcvaietbelgenB.3:tuill not blfpuafr 
dat'icuvvcn naem vra^e: tf 3 -affte pottt nauif: 

bof heet ghy ? ftavo are pou callr fc i 

A.Ick heet Samfon. |A.3I am callctï $ampfcT. 

Vaowat gefhcbtefijdijî B.Of toîjat kinozcbate 



3 am of J0iu|fcU. (poutcb bin von Biiiffri. . 

B Ijabt mtrs ntcl)t fttr rbtlj 
c*8 ici; nac\) cwttn nljamt 



A. Vanden gheflachte 
der ScboTiers» 



A.-Gf tljc Image (pou. 
of ti>e jbcjjolieis. 



top$fferi (M- 

A. JcbbeifR Smnpfcm. 

B. Xh»cs ^flfctjts frtM ir * 
A.t>om#ffcd)tc 
jfcrOdjolfrrcr. 



François. 

iebme*vus\ 

j,U y oui remercie 

cmt mille fois* 
I. lime femblt vous âuotr 

y tu antre-fois, 

mutine me foument pas 

bonnement y ou: 

Hntefi aduit 

qatc'efl 4 Bruxelles. 
*4.0uy certes, 

te fris de Bruxelles. 
I. fi ne yous defpléàrup** 

fi te demande yoflre nom : 

tommet xmt appelle^ yo 9 i 
J'Iem'apptUetâmfon. 
B.Dequelligtageeptt >•*!? 
jl.Delalipee 
des Schelkrs. 



tftagnl. 

debeueràvin. ? 

A. Yofeloagradcfco 
çkn mill vezes. 

B . l'arece me, que os he 
viftoen otro tierapo, 
pero oo fe me accuerdo 
bien, aciondc- 
à roi me parc ce 
quees àBrulelas. 

A.Afsies, 

que de Brufelas foy. 
V.m.meprrdonarà, 
fi pregût* por fu nombre 
como os Ilamays ? 

A. Yoroellamo Saniou. 

B. Dequclinagefoys? 
A. Del Image 

delosEïcoIares. 



di bere é >. U 
y4.lo vi rtnTrét» 

eentomtusylti» 
\*. M*ùa*€ 9 Hauerui 
ytd»to*ltrtyolte, 
manonmipofioben 
riccordar f iêue: 
parmi chefufle 
a BrutfelU. 
jt.Sipetctrto, 

tofonoidBruJfeUé. 
B.PerdondtemisHo 
domando ielvofo 
corne vichiamattî 
Â.nôànmtSanfonu 
S. Di quai eafata fief? 
Â.Dellafamigli* 
\ deScolaru 

6 S 



■ 



S; Ghy fcgt waer, [B.J^oti Cape truc/ fettt.lB 7r refct rrc^t! 
cuvvordiciç vkcnneoacttow brgtltS taAnùtotrfufttme tc&euetj 



Hoc vaeidi j il î £ o to faîf pou V 

A.A!s uvven iriemît, a.«* pour ftfnfct/ 

ghcreedt om * reafcie tû Îjoo pou 

yientfchaptc Joe* ulcaftltt. 

*Ick bcdanckev B.J t&anftcpoit 
van uvTCDgoedco ▼ ville, f u pout go 00 toill. 
Van vvacr comdij nu, - r - 



yanoucrzcc? 

A. Neen, ick corne 
Yvt Vranckerijck, 
vvt Engclan^ 
cndcvao Duytflant. 

B. VVacfcytmcn meut 
m Vranckrijck ? 

A . Seker s, nict eoctt» 
I. Hoc datte? 



Vvic Jrtljs cud>? 
A .P9te romt freunoe 
bf r ctt eucf) frun&fctyiffc 

B. Jcbbcbaitcfretic^ 
r r s gutrn wtUnts. 



«o toftf ce co pou nokjPoti watmtnfampt fr nu/ 
fr om ucp onb t^e fcaV »btt mttt ? 
A jôo/ 3 corn/ A. mm, ici) Femme 



fcom JFcaunte/ 
fcomOngland/ 
ftftombigH^utcblâD 
B. ©bat itetoes 
*n JFraunte * 
* . 3 r it lie ,no tt) irtg goob A.£urwor nityà vilptê 
B,»0tofoc |B.P*u*f* 



Cm ■ Êà r t?i i . .* dm 

f«3* ma» ntwee 
"înmcfrf tct> * 



François* 
|. ymiutivray % 

mxmttnàt >3Ht TtcoHoy-it. 

Comment t»us va > 
J .Comme *>flrt *mj t 

pteftà tomfair* 

pUtfir* 
g, fe >j«f remercie 

de yoîîre bon yiuloir. 

éou *e*e^ y oui maint tnat 

dedtlàUmer* 

*4.Non % ie>iirt 
dt Franct t 

B.Q&dttt+»i* ******* 

en France ? 
*À,Cettes ritn êe bon. 
|. Con mut (tUl 



B. ÎUzon tiene, 
ya os conofco. 
Comoefta v. m»? 

A. Como amig > de t. rn. 
aparejadoà haxcrlc 
io Jo ptazv-r. 

B, Bifo las mm os de v. m. 
por l' i buena voluocad. 
De dÔd • vieoe v.m.agna 
dehazia alla lamar? 

A.NoSL-nor, vengo 
de Francis, 



de iogalatierra, 
y de Alemana. 
B.Queaydenueuo 



***** 

\B,VoiâiteU*tro, 

adtflo fi cbf >i rifwfci. 
Com* St" Aie } 
4. Sent cme amie» >*JfV« 
C frotte é farm 
piacert. 
B. fi nngratio 

d'I yjftro bon§ amme. 
D'onde >:mte botél 
d'oltro al mare i 

A. Nû> l*ng9 
di Frétas, 
d*lt*thtlterrdf 

B. chtftdktdtm** 



enFrancia? (buena.] m Frondai 

A. No ay por cîerto co&AMmtidi^ 

B. Tues como ) \*.Cm$ I 



9*JÊ*$ 



' PUmm. 
A.Sy ffjnfoo verbit 
d'een op d'ande re, - 
dit ic ccncn grouvvdheb 
daeraftefpceken. 

ons 



Aq^Iojs. 

A. Çfjep «ce fo cftafeb J A.Qfe fem* fo 



t&e o ne agautft te otfce 

ttjat3Umeucrt.*fcdiD 
ta fyeaUe t&etof ♦ 

B.$a& weferuebs 



vandea inlaotfché crijgb, front ciuill toarEes/ 
vviDCbetfs fojtttg 

ecn quade pbghc an euell plage: 
macrvry moctcn butmeemuft 
mduMich fijo, foaue patience/ 
mfuUwdêpeyshebbc toeefltwll&aaepeace/ 
M Godt bclicueo fal. to ë tt toill p Uafe 6oo 

A. tottatnemes&otymi 
tijis tomne V (tevott 

it ctqûu ooftim? 

B. SIIaof tu totU 



À.Watfeytmeii 

iadefefbdt* 

wat feymjen goew î 
•.Tisilgoet * 

ickcnvvectniccnicas. 
A.MijoH<*eo, 



miTpaufttt 
ton pt rebttt* 
B.*$ott beauté wm 
voz etitê iitUitfc-ftyf frieje, 
fctmt e*sft 
tmeitfiJjtwrtpUj: 
aber »ir .muffm * 
£&ulttr«jm, 

wctfeett fticb fy^bett/ 
mes 60 tt gefeUtgffr 
A.P*ts f«tt mon *c»c* 

tiBÉ ftftft IfWH (Êft& • 

LlJ Ivt IB fliLnlH TTT lDrM . 



Franco!*. 



4.1* 



qu? vaj horreur 

B. Pieu nous preferui 
de la guerre cmle, 
car cefi 

yn nxuiuaisflea»: 
mais il nous faut 

avoir pattevee, 
nom aurons la paix 
quan d tl plaira à Dieu. 

A oueiift ondenouueau 
en teste Won 
que diCl- on de bon ? 

B. Tout y a bien , 




^^^A.SootaiTtortoiados 

los voos contra los otros 



que tengo hortor 
dehablard»cllo. 
B. Diosnos guarda 
degnerracmiJ, 
poroue « \ 
vnagraue punicion* 
pçro es mcnefter 
que ayamos paçieoça, 
teroemos paz 
ouando Dios querrà. 

A. Cuedizendenueuo 
en efta tilïa > 
quedizen debueno* 

B. Todo va rruy bien, 

é % 1 _ ^ — â 



ù ne fcay mu* nom*M.\ ncje nada de flueuo. 
Ik.mpmt,' lA.Scaores, 



Italien. 
K.Sono t absente âërâA 
ly no contra laltro, 
the ho honore 
diparUrne. 
S.Dioneguardi 
diàuil£u<rra, 
pertUche t 9 
mmalfUgltr. 
manebifùgnd 
hauer patienta, 
haurento pace 
quand* dioymê. 
S.Chefi dt<e di noue 
tn quepa terra ? 
chr fidtee di buono* 
p.T««©/?4 t*ne % 
nênfonunttdintur 

A.Jignwf, 



fUmtn. AngîOK. 

cobélgt t nwe ftp fùm Uauc: 

kkchcvoel roy 3 an* fumu&at 

*vat n> ckachtich. |tUf II «t eafr. 
fe.Mijn Herrr , ift dat gby B.fcit/ if pou b* 
vficckachtichvock, 
ibogactvruften, 
ircamerisbereedu 
lannekco, 
ntaeâ gor t tkr 
in fijo camerc, 



M ftl(l?t *W 4Wfi 
be fu 1 r mktt É MdMKti / 
w«8 rbfU. 
|B XHrm «4>rtr bffuUttttjr 
liUateafi/ 7 . itttcUrbctt' 

goanbtabrpoutreft, fojftjetpsrnil* ' . 

tflbcrcttt 



J o ne/ 

mafet a goob firr 
in tite chambje/ 



cnde dat by gbcen dinck anb irt t)tm 
van doen en hebbe. I ar fcf n o tl) tng. 
AMijn !»cf, A.*Bp fl)ee fciitbe/ 

is n.ijn bedde ghemaea? 10 mp beb mab* * 

iftgoct? isugoo** 

J: . laet mijn Hcere, 
ris cen goct 
pluymbcd. 



F y ta Jbtr/ 

itteagoob 
WlWbtb/ 



£}otî«niw/ 
macbrt flft jtttfcttr 
'tnfrtne Ummtt/ 
»ttb**a es 
Un r.tctjts miftjrle. 
U Zltettie fcrimbift/ 
M mnn bf t te çjr mac î)ti 

ift fin cjuit 



Praneoii. 

f€ toc Croi+tit 
ynpet» mal. 
I. Monfitmr t fiy6ut 
WUi truuue^mal, 
aUe% *-)»$ tn rtpoftr % 
toJirt thonbu eftfrtsl* 
Jeanne, 

fat fin bon ft* 
tu fa cham'rt, 

O* qu'il watt faut* 
df tittt» 
W omit | 

*><>» ittitn-uféia*. 

f .Omj Moit/teur, 
?tii*nbon 



perdonenmc v.m. 
ballo-me 
vd poquito mal. 
B. Se£.»r, ii v. m. 
(etienrema), 
vayafe àrepofar, 
fu caméra efta apparejada 
luana, 

baz bueo fùego 
en lu camara, 
y que no tenga falta 
decofa ninguna. 
A.Hermana, 
cftahecho micama? 
es buena i 
F. StSeffor, 
es vnacaroa muybnena 
déplumai, 



I Italien* 
fttionatam : 
io mtftnto 
yn poco malt. 
%.Sig»re t ft >oi 
x Jentitt malt, 
andate iripofare f 
la yoflra cornera t in oriin» 
(touanna. 
fite buonfuoea 
nella fia camtra, 

cht non gli 
manchtnuUa. 
A • ^/»/wr tu'o , 
if atto tlmiolftto* 
i tgh buono ? 
F. Sipiorfi, 

tqlré-mbuonlttf 



-■ 



eode de flaep- bkenen 
fijnfecrfchoon. 
A.Trcamijocouflên vvt, 



Angloit 

be brrp cleatte. 
A.J&itUoffmp&ûfen/ 

attb toatme mp beb/ 
wntickbcn lfû*3|am 
fecr qualiick te pafTc: betotll Atcafc: 

ick bcuc gdijck ha ioof fi fteafee «* * M* 
op den boom. i bport t & c tcce. 



Iflacpdocc 
en de bindt m y 
mijobooft fvel. 
HoU.ghybindtteftijf, 
brengt mijn oor-euflen, 

tnâcâcàmy vvel: 



iBatme mi Ucccbif/ 
anbbprtbe 



tmobtelerUcbet 

femfrijrfcbott. 

A . jte!>et mtr même bofett 

vnbxottmettesbcttt/ 

bAtMtcbbtit 
mdjtfebrwoU^paflc: 
bef) çûterewe eût 

htfpeitUwb. 
XPermtt mew tympituclT 



vttbbtnbctmsr 

mu i>eab toell. (ftatbe/ baipuwU. t ^ , 
foft/ pou binbe it w %oU ti)tUnptb«rt/ 
b«mg mp pilloto/ totmj mem bouptWfe bet 
arUi eouet mee melfc wib ta* mtcb tdoII **: 



pin «i mit H a pm: m» brito * 



er/es Imceux 
font fort blancs, 
j.lire^mts chauffes, 
çr bacme^mo»lict % 
car te fuis 
fort mal difpo/e: 
1 * tremble comme la fueille 
fur l'arbre.' 

chauffe^ mon couurechef 
V me fcrre^ 
bien U tefte. 

Hola,t>ott> ferre'^ trop fort, 
apport c^mon ortHler, 
wmecouuere^bien: 
inédits courtines, (gl* 
Crics attache^d'yneefpm 
o»e7i le pot de chambre* 
êts eîl U cbarnbrt'bêffeî 



BfyagnoL . i*> "7* 

ylasfauanas \ &lelen\uoU 

(onmuylimpias. fonomoltobtancht. 
ft.Sacad mis calcas, yXtratemt U c*/<e, 

\ y calicntad mi cama, C î^aldate d mto letto, 
porque me iiallo ! percbtoflo 

mal: (hojd moltomale: 

eftoy temblado como la 
ibbreclarbol. (beca, 
calîtntad mipa«odeca 
y anad me 
bien Sa cabeça. 
Ola,appretays mucho, 
traed mi cabeçal, 
y cubrid me bieo: 
çaradlascortinas, 
y atacad les cô t n alnlcr 
qucesdcloiinal? 
que es de h priuada? 



lafo&a 

fut arbore. 
Scaldatemilafcuffia, 

V legatmi 
benetlcapo. . 
Hola.yoî ïiringetetropp*, 
portateilcape^alc, 
Cr copritemt bene: 
tiratelecortine, #«"f 
Crattaccatele conTn.tJp** 
doue é l\rmal& 
doue iilcetjol 
P 



endeick fal v 
den vvcch vvijfen: 

retdaerbouen 
recht v?t, 
ghy fulcfevinden 
aende rechte bande, 
ift datehyfe niet en fin, 

fhy foTtfe tvcI riec kcn. 
lijnHccrc, 
en beltefc v 
nietanders? 
lydy met? 
A. la ick mijnl ief, 
doet dekecrflevvc, 
endc comt wat by ray. 
F,Ickfalfcvvtdoen, 
als ick m» camercn bc 



Anglois. 

F. JFollotj mec/ 
anH 3 toili 

flteigftt/ 

poufljallfhtbe ttjem 
au rlî"c ngtnijanD/ 
if pouf» ttjem not/ 



If-M* 

Kl) will f uc!) 



Pttgt a»f wf rtj 
rc djt au 5 / 

fca wrbet t>:s f mfeft 
] aufbcvvecï)ttnl)anbt/ 

P«fl>alfmellt|w^ 

awpoutoett fefriifeiniii»©l* 
A.J^ea m.n ftjrc fttiibe/[A. 3* «tînt fhiribtntie' 
put out l&e ranftrll/ ilfftl)fr^0lirc1)t«U5 (mir. 
ans come itecrr t to mrt mh fox cinwt imtf n«b*r $u 



F. 3 toiipmit out/(bcr: 
œijO amour oftjjc ctjâ 



F.Jc> m\s*usUfd)tn 



Francoii. 

crie >ïw 

montera hatUt 
tout droitl, 
yous les trouuere^ 
à la main droite , 

Monfieur, 
ne vousplpift-il 
autre cbrf**- 
tsles rous bien ? 
4 Quy nvamie, 
' cJlamdelU chandelle, 

^approchei^us de m'y 
F.leïeshmdeY<ty (b 



tjf>d%noL 
F.Scguid me, 
yyo os 

moftrarccl camino. 
fubid allaarriba 
yendo todo derecho, 
y la hallarays 
a la ma no derecha, 
fi no la veyt, 
bien laolerays. 
Mi Scnor, 
no manda v.m. 
otra cofaî 
eftays bien ? 
A, Si hermana, 
matadlacandda, 

v llega os aqui 
F.Volamataré 



Italien. 



F.Seguitemi, 
V tov't 



\ài icfer*yl»rsdeUcbâ\ quadoferefucra de la c*| 



moflrero il camino: 
montait fr 
diritto, 

voilo ttouerete 
à mon dcîlra, 
finonlo yedete> 
ben hodorerete. 
$t9tMTt t 
yi puce 
alcracofa ? 
fiate -pot bene ? 
fi. Si belU figti# t 
| jpiniete il l**me 9 
| waccotfattuidimt. 
(mira; F . LôammorÇero 

findofuor à caméra: 
Pi 



wacbeliert v, 
fiiHij noc h 
niet wcl ? 



Angloîs. Aïïman, 

œ&attapout p1câtmt,\w*6bt#tttit/ 
-atc pou vot toclt RAtir noc\) 
rnaujt! pet i pBtfrictfi woU 1 



jv-v-t - v . Ç«*j/ 

A Mi nhoofc leyttelcegc» A.jl*pl)ca?i tpctfttolo lA.ItlemljauptltçJtjttmc- 

héfi e »n turftren • (iff his A tfrfe Ihfbt rt n hbmiu* 



heftceàlatfkcn lifrbpalttlc 
den hoofrpeulinck bppej f i;C bùVfttlf 
ick en foude foo leeghe 1 91 cannot 



niet connen ligghen 
Mijolief, 
cuttmycens: 
en ick fàl 

des te becei flapen. 
t # Slâépr, flaept, 

îihy en iïjt nier fieck, 
nu ghy (preeâ 
van atflen: 
l'euvrre tteruen, 
daii cenen man 



lie» ci louic. 
flÇp f ftee feinbr/ 

kiffr mec once: 
anb 3 fftall 
fieapctbekcttcr. 

pou ace not fîtfec/ 



fttt u> e n ic( 
Ôauptpfuiottff' 
tctjFojtte 

fometotftf mdjt Ittofen. 
mdnlkb ] ™ 
fti(Tctmtct)cîrîmali: 
fôfblfch 

ôepobcfferfcOlafffrt. 
P.Scblafft/ fatofft, 



trfftbtnicf7t franc?/ 
fcrfstgfljat pou cahrlweili ir nocij votrofiifïcn 
ofliifTpng: N***: 
3 ftab tarder Die/ ftteber $u ftobrim/ 
tljeii to fciffc a man (toi timn tmnn 



François. 

n'efiesyouspas 

encore bien! 
jyjyUtesietropbajfc, 

hjifftfa* p<» 
le trauerfm, 
ienefiauroye 
coucher fi bus. 

{jiufi^ ww y ¥j ft /in i '• 

C vtn 

dotmtray mieux. 
F, r)orme%/.*rme% t 
vous neslet pas malade, 
fuis <\ue y oui pdrle^ 
de bai fer > 
plusleft mourir, 
Une de bai fer r» homme 



\ 



Efyagnol. 
que es lo que manda, 
no efta v.m. 
aun bien? 



A-mr cabeça efta muy baxa A.H* tl capo tropp« l af> y 



3lçad?n poco 
la aîmobada 
yo no podria 
efrar tchado tanbaxo. 
Bèi maoa, 
bclad me vnavez: 
y cou effb 
dormiré .nejor^ 
F, ta lus^iucrmcfe v.m. 
que no eita enferrno, 
pues que hàbla 
de belar: 
antes morir, 
que de befaivnhombve 



Italien. 
cbe yolete altro^ 
non ftate roi 
a'Hor'bene* 



al^ate vn ttoio 
il capeZak, 

non potrei 
corttcar fiba'Jo, 
Ben* »■'»<>, 

bafiutumiynavoUa: 

O- H' 

ne doY'htrô mevliê, 
p. Oormtte,dorm$te f 

yoi von flate maie, 
| f>oi cbe yoi parlât e 
I dt bafeiare: 
f iu to?fomorrei % 
die di bajciare »i huûtno 



infijnbeddetccuflTeo, 
oft elders. 
Ruft in Gods naine, 
Godcglieuev 
goedennacht, 
code goede rufte. 
A.D.mck hebt 
ichoondoebtet, 

TghecaL 

Eeq^vvce.dryejTierc, 
vijue, fcflè, 
feu en, achte, 
negbcn, thicn,clue, 
tvvdf.dcithicne, 
veerthien.vijfthien, 
fcfthiçD,fcucn;hien, 



Angloit. . Allman. 

ixilm be*/ ïnftyrnnbttttsuïufîtm, 
oim anp ottjct place. bfcraitbnrfVpo. 
3TaUc pour refi m^û&stetblafftmaottca tfijmii 
<?ob geeuc pou (\iame \&on$b met) 
gaoîniiflOt' tm ejute noef*/ 

anb goofc Cffr. tmb gutc tui)f . 

j A. J î&anfcepou A ©ancTbobt 
fapw maptien. mtint fàonttoctytt. 

%$t&&)tt& Die Zal. 

Orte/turoo/ttuee/four*, f£m*. swer/toef/wr 

!fiuc/fi«/ fïmff/ffcU*/ 

; fenen/cin!) t/ Wpbc ft/ «ctjt/ 

npru/ten dciiftt' mcim. sebett, fplffr, 

f tutluf/tlumenc/ kwolfir / M*/ 

fouttreitc/fiftccne/ Mrr^r^cit, fmf^dmt/ 

ûrtcme/fntttucew/ Vm&tW fybciçcbcn/ 



François. 

ny amtrepart, 
Repoft^dcpar Dieu t 
Dteuvom io'mt 
bonne nutCÏ x 
çy bon repos. 
i. Grand mtrcy 
U belle fille. 

Le^pmbre. 

ynydeHX&oisfiUdtre, 
tmcq % fix % 

neuf 'M t on%e, 
do*îe.trep{e 9 

fei%t t dixfept, 



en fu cama, 

o en qualquiera otra parte 
Huelguete v.ouconDios. 
Dios os de 
buenas nochef, 
y buen repofo . 
A.Mucha merçed 
boniu raoça. 

De los numéros 

Vno»dos,tres,quatro, 
cinco, feis, 
iîcte, ocho, 
nueue.dicz, onze, 
doze, tieze, 
catorze , quinze, 
diezyfeys/iiezyfîete, 



nelfuoletto, 
neéltroue. 

Ripofate da parte di Dio f 
Dto >f da 
la bttona tutti 
& yn buon ripofi. 
A.V'trw«rath 
bellafiglta. 

Il Numéro. 

yno t di*e 9 tre Quattro, 
einquejci, 
fette, otto, 
noue, dtcce, mdiet, 
dodtci, tredici, 
qnattordtii t qiïmdtci, 
fedkificHfette, 

* 4 



acbthien, neghentbieis, 

Tvvinticîi, 
ccncntvvintich, 
twccntvvintich, 
dryentvvinricha 
Derrich, vecrticb; 
vi|£cicli, cfefVtrh, 



Anglois. 

dgbtentf / r.pnètr me/ Mt^tn / ntm^w 

fins vrib smtittty 
$\»ty *mb $u>etir*tçt 

|fu«flt$igfrc&çtj, 



€toemtc/ 
one anîj uonuif/ 
ttoooantn&Eutuv 

tftrcr anb romtte/ 



rtutttc/ faim/ 
fîfhr/ fieriez 

tleucntich.tachtentich, fOttftttfe/ ei&t)tte/ 
tnegenticb, Hoiidèrc, ; tipite tir/ an piuitlieb/ Krtotf^ •4) wn ** lt » 
DuyferA~jJtfin duyfenr,* xl\o\a{àn\J/ te xUoix^hj^ituftnt/ ^eï}tn tarent/ 
hondertdnyfent, an ijunïucD t!)OU>fant>, jhuitbcrt taufctttJ 



Millioen. 



Ds dagben 
*4»4er weke. 



à mpllton. 

The dayes 
ofthcvvccke. 



Sondach, Maendach, fcîtnîjapc/ flHliîfcan/ 
dijlldach, vvo'onldagh, rrtocfO*p/ tocnftwp/ 



Sotttaçj -Zttontag. 
fenftag. imtwocl)/ 



François. 
dix hait t èxnenf t ' 
Vingt, 
yingt & yn, 
nngt W deux, 
ymgt ct* trotx. 
Trente, quarante, 
cinquante Joix ont e, 

feptante, buttante, 

rouante, cent, 

Mlle, dix mille, 

cet* mille, 

Mt&on. 

Le iours 
dehfemaine. 

pimenche,lundy, 
Mardj, Heiquedy, 



Efiagnol. 
die*yocho,diezy m 
Veynte, 
vcynte y vnc, 
veyntc y dos. 
vcynte ytrci: 
Trcynta, quarenta, 
cmquenta, Pefcuta, 
fetenta, ochenta, 
nouenta, Cicnto, 
Mil I , chez mil), 
cien roi)!, • 
million. 

• * 

Losdias 
de laftmana, 

Domingo, Lunes, 



Italien. 

■ikhttê 9 4kkmm 9 

rinti, 

yentuno, 

ytntidue, 

yenti tre, 

Trenta,qu*rantd, 

einquanta,feffanta t 

fettanta,ottanta, 

nonanta, Cento', 

Mille, diett mila, 

cento mila, 

Milione. 

• 

I gîorni 
délia fettimanâ. 

Oominica, Lunedt, 
Martedi, Mercoledi, 
P5 



Joaderdackvrijdfch. 
Satfrdach.EenvTckc, 
eenendacb, 
aefat dagbso, 
▼ij tthien daghen, 
ccn macnt,ecniacr, 
een halfiacr , 
ccn en ter rai jn. 



Aogloii. 
tljurfbap/ftpDap/ 
f>atett>ap.am<eite/ 

a ha.pt/ 

* tc&t tjSLpt 0/ 

fifteenetiape*/ 
a monctft/apcaïe/ 
antialfpcaïc/ 
a terme. 



Datvj.Capittcl, 



"mfftoeittef/ 
m mon*/ etittar/ 
:i'nf]«lbiar, 

. * . . - 

tut termt*. 



an 



om te locrea »akeo foi ta Uante to mahc 
mtôiuen , voorvvaeïdcn, j IcttiWf ominiClOIW/ 
obhgarien, Obligations/ 

lanbqr 



Dasvi. Capitcl, 

xmm*n(o\m*n moctjc 
mifïîuftt comicîttait/ 
obUtthott/ 



François. 
U*dy % *et:dredjf. 
Sâmtdy.yntfimérte, 
yn iour f 
huit tours , 
ejutn^c sour% , 

>» demyan, 
yntermt. ■ 



Efrégnol. 
Iueue«,viernei. 
Sabado.Vna femana, 
vndia, 
ocbodias, 
quinze diai, 
vnroés.tnano, 
td medio afîo, 
votcrmino. 



Italien. 
Gituedi ,>enerdi. 
Sabbâto.y»*fiuim*is } 
yn giorno , 
ottogornt, 
quindiiè gutni, 
yn mtftjuti énno t 



>»» Krffifio. 



Mtoîvsntvsvivs. c^c^c^e^c^c^«o c^<wc«c^<mc^» 
Z>* v L Qxpitrejft vi. Capitulo,j// £f/«fofo, 

t oH,*fpr,«iui f*t para enfefcr I haz«r, (to«,|pr -f-r-r» 
»,7Î««, «mminm, jeu* roeofagctaf.COTC.er.j&Kfr* mp,m,«m*to t 
.bli&uiont, lobligauone», WP 

»• 5 »i»«ic«. ! y s uto1 ^»- to ' 



FUmen. 
ttn mifimom te fcbrijuen 
tun ttnègben yrient. 
Dat opfchrift. 
Defen brirf 
fygxghtutn 
mvntn bemmden yader 
Peeter van Barbumont, 
woonende v^Antiper^tn 

inde boocbThate, 
nae/ldenguldenfibUt. 

Seer ecrvveerdighe 
cndc vvcl beroinde vader, 
'ck ghebicde m y 
feer ootrûocdelijck 
in v goedc gracie, 
ende oock dcfghclijcks 

toi mijnder 



tin mpim fchreibtn 
An fetnen frtundt* 

DievbeifchriflU 
An 

meinen lieben 
vatter 

Peter >on Bérlemont, 
vobntnd^» Anttorff 
in dcrbohenflraffen, 
nechfl dem gulden fcbildt. 



Anglors. 
A letter to v? rite 
•. to any frinde. 
Tl)efuperfcription. 

This letter 
be geeueo 

to m y beloued father 
Peter of Barlaimoot, 
dvvclhngiD Anvverp, 
in thehjgh-ftreate, 
next the golden lhilde. 

fcig&t TBOtf ljtpf ull iÊbrumrbtçfer 

a«& toclbctouei> fat&ct/tabftrr*;ltcber»atter, 

3 teco ramena mtc tab erbiem met) 

iigljtijumblic jç{«nt5 b/mutriglich 

to noue gooti giace/ mwcttm^tttett wilUn 

anb alfa m liftt manec *nb çjlcich* f«l* 

io mp mtinex aller itcbjreit 



-~ . -, 

François. 
Vne mifsiue pour efcrire 
à aucun amy. 
Lafuperfcripthn. 
Cefte lettre 
foit donnée 
a mon cher pere, 
Pierre de Barlaimonr, 
demeurant à Anuers 
en la haute rue, 
ioignantrefcud'or. 

Tresbonoté 

b'ttriaymèptrt, 
K Tnz recommande 
tresbumbUment 
à yoftre bonne «race, 
Cr aujty fembùtblement 
à ma 



Vna tort* for* efereuir 
à al<rUn ami 70. 

Elfobre-efcrito. 
Efia car ta 
fea adereçada 
à mi caro padre, 
Pedro de Barlamonte y 
estante en \nuere$ . 
enlacalltalta, 
cabe elefeudodorado. 

Muy honrado 
ynuyamado padre, 
yo meencoiniendo 
muy humilmeote 
en vueftrabuena gracia 
v afsy fimilmeme 
a mi 



— . .i 



Italien. 
Vrfa lettera per fenuere 

ad vno arrico. 

Ufiprdjtrim. 
Quefta lettera 
(la data 

al mto caro padre, 
Pietrodi Barlaimonre. 
habitante in Anucrfa 
nella ftrada alta, 
prcflballofcudo d'oro. 

Moite hmoranio 
crearo padre, 
mi toc commando 

/« a », f /n|j,| | - 

alla >oflra buonagrati* % 

Vparimentc 

atlamia 



— 



VUmm. 

feer bcmi nde mocder. 
VV'cet datickben 
i n goeden voor fpoede , 
God fy ghelooft: 
maer vveetoock 
lieue vader t datick hcb 
groote bcghccrte 
tcvveten 
hoc dar met v is, 
wantick hebbev 
ghefchreuen 



toelbeïaueDmotiîrt. 

onbetftanïj tftat 3-am 
in goû&piofprrtttf/ 

<SûD bepjaufcb: 
but fenoœe alto . , 
becw fatftcr,tijat i fiant pbrr v«ttrr fcafj $ct> 
gcrat bcdu g:oflcbc$M$> bob 



.Vif J^tifli 

Jti) Uxfretuctjtjptffot/ 
5c* ici) ttoci» frtfcb wibgt- 
<$oit fer jclobt: ifûfcbtn, 
" cric!? xoolt ba#tbr wifci 



t o fcitotoc 

îîoeo it is tmt|jpou/ 

Et 3 tjaue 
\iten pan 
jnnci thmlzttnz/ 
maer K« cuiicwc miui uut 3fyau£ itot peat 
geé ant vvoorde ôefangé, cccraucb anp ailfwct / 
vvaer afick ben |Vuf|rcat 3 

frer verwoodert, Igceatlte matuailrv 

îiiet vvetende iitot ftltOïDing 

hoc dattet coraco macb. jfjoift tljat m*p COm. 



wiffen/ 
camircucl)fh^c/ 
iO) bab 
gcfcb:ibcit 
oïtvtocy mal/ 
noeb nyt 

antvcozt bef ommert 
w:U\}ts mit 
\t\)tr>zr*v\inbetV 
tpftlict? mcbt mifr 
&c srfacl? fcy. 



François. 
trefamce ntere. 
Sachet que k fuit 

en bonne frofrtrttt, 
Dunenfoitlouêi 
maisfache^aufiy 9 
cher père ,a ut P*$ 
rrand defir 
dt foncer 

comment Hvousesl, 
carie yousay 

eftrit 

d'ux on trois lettres, 
mais ien'/tj encore 
receu nnlle re/ponce, 
dont te fitii 
fort ffmermtUc, 
n$n fâchant 
À'$W ctla pcutytn'fî. 



tjpaffnl. 
muy amada madré. 
Sabed queyofoy 
en buenaprofpendad, 
Diosfcaloado: 
pero fabcd rambicu 
caro padre,que tengo 

fran deiTeo 
cfâbcr 
corao fea con vos, 
porqueot tengo 
eferito 

dos o très carras, 
mas no he aun 
auido refpuefta, 
de loqual eftoy 
muy marauillado, 
no (àbiendo (nir. 
como a quelle pueda ve- 



Sapiatecbiofên* 
M profrero îiato t 
DhnepdUddto: 
ma fafpiate anche 
caropadrejbiohf 
•ran deftdtriê 
di fapere 
corne fia con yc$ f 
fer ehio y ho 
feritto 

due h tre lettere, 
ma non ho encans 
hauuto rifpofia alcuna, 
del (ht ne rtslo 
enolto marauigtiato, 
nonfafpendont 
la carient. 



— 

- 



FUmet*. 

D aerom hcbbe ick 
grootc forgbe voor v, 
i;rootclijcx vreefendc 
Satecnighco tègenfpoet 
v aenghecomen fij. 
Ick biddc v dan 



Anglois. 

QTlirtfoie tiaue 31 
gteaicate foipou/ 
gitatliefrating > 
ttjat aup miffciturtc 
licijappcaeD topoti. 

Swappottt&rit 
mpfccrrr fatiier/ 



jbcin M* 
but 3 pian pou/ 



tnijn lieue vader, 

datghymy niet en vvilttijatnoit tanli l'Ot 
hngherlaten [Irt mec ait? If ng" 

indefefotghe: 
niaerick bidde v, 
op aile die liefde 
die ghy tôt iny hebt, 
datvbelieue 
îny te fctoijuen 
van uvven ftate, 
byden bréger van defë, 
oftbyden cçrften 



AÏtmâit. 
QamwbtvaÇeicl) 

l $zofttfot$fuxtuû)/ 
\oriàfo:<t)tt 

i ntcbt eitttr5 ttit vnçfUu 




td) tttcb 

v«tter/ 
inr mien ntcni 
kflettwoU 

fonbern icbbittruclj 



offlllrSê fane (ittee>wb«llc ruivereisebe 
Huit pou batte tûUiacbfccibrtjimtttragt, 
tljat il unll pleafe pou ba£ tbr mit 
to tmitc tinta mee woilen fcijîctbm/ 
ofponecflatr/ vortcttUjfrfttfac^ciî, 
bDtftc btmcrrt of tljefe/ibey battgem fcfes, 
Of bp ti)f f uft ofcr be? bem crftttt 



François. 

Pourtant ay-it 
grand foing de >on* t 
craignant grandement 
au- aucune ainerfitt ' 
vomfottadnenue. 
le roM prie donc 
mon cher père* ! 
quentmeimeiiïe^ r \ 
laifjctflw longuement 
en ce foucy: , 

Z 'm ' 

JBS3S& ■ 

me refcrtre 

de yoftrtSat: 

par le porteur de teflt : 

ot* par It premier 



bjparnot. 

Poreftotengo 
grancuidadodevos, 
tcmiendo mucjio 
que alguna aduer fidad 
os aya acontcfcido. 
Suplicocspues 
mi caro padre, 
que no mequerayt 
dexar mas tiempo 
en eftacongoxa: 
mas os ruego» 

por el aroo.r 

que me teneys, 

que os plaze 

efcriuir me 

devneftro cftado, 

conelportadord'efta, 

oconclpiimcro 



Italien* 
per queflo bo i» 

grancuradivoi, 
grandemente temendo 
che qualche difgraûa 

Pregoui adunqut 
mio car o padre y 
de non lafciarmi 
piulungamente 
tn queîta pena: ■ 
ïnariprego, 
per quelle antOTe 
che mi portate, 
dît >i piaccia 
feriuermi 
d'elroftrojlato, 
perkllatordlquefla,^ 
i perd primo 



: 



FUmen. 

dieghy vindenfult. 
Item vveer, 
lieue vader, 
datjckhebbe 
grooteli jck van doene 
drye oft fier guldcneo, 
ora my cebelpen 
in mtjnen ooot: 
ick bid v 
datghyfemy 
fênden vvik 

by dé brengber va defcn: 
endeeovvilt niet racynë 
dac icmijnghck vcncire 
onouttelijek, 
wantickfal v 
rekeninghegh 
van aile tghelt 



•mÊèèëëBê - 

> aucb 
itoer »<tftc r 

>n notten t?ab 
m rtwmernot: 



Àçglois. 

tftatpoutbaifutbe, 

farbexbnberflatt 
&me farljer/ 

**W3 baue 
great nreDe of 

foito bcalpmc* 
in mp necctfttû; 

3lPI^(HUl 

tliat pouluill 

fenî? mrc tftem {frnVn u>ailrt 

bp t&e bimgcc of tf>i fr Jmt tetaeîa tâtt; "fa» 
e anfc bo not cijtitUe fa bût aW.troifomtwer 

fol 3 tot il but tcb »01 «te* 

mafce pou accompt redjmmg rl)un 
of ail tge m np von *tkm fcte/ 



M tbrmtrfîe 



. * .1 



Franço»5. 
que X>m trcuuere^ 
Item faebe^ 
eherpere, 
que tay 

grandement à fairt 
de trois ou quatre florins, 
pour m'en aider 
en ma necejîtté: 
je vouf prie 
que me les 
yuotlle^ enuoier 
far le porteur de celle: 
ey ne yucMe^penfer 
que iedefpens mon argent 
inuttl-ment, 
ear ic yout 
donner ay comptt 
de tout Carient 



que bâllareis. 
Tambien fabcd 
carc padre, 
que tengo 
rouy roenefter 
tresoquatrosfTorines, 
para ayudar nie 
en mi neeekidad: . 
yo osiuego 
que me los 
queraisembiar 

coo el porta d or d'erta: 
y no querais penfar 
que yo gafto mi dmer o 
ioutilmeme, 
porque' yo os 
daré cuenta 
dttodocl 



— 

Italieau 

che troutrete. 
Jn oltrtftppiau 
carofadre, 
eh'iohb 
grantyogno 
ditretquattto forint 
fer ferubrmene 
mUemienteepiUx 
yipre^o 
di yoUrmeli 
mandate 

toi portait tti qpeïïd: 
ne yogiiatepenfare 
tb'to (pendit mittdanari 
inutilmente, 
fer eh'to 
yidar6eonto 

ditHttiitjm*" 



« 



datghy my hebt 

fbcfbnden. 
fa! oock befieuen, 
byuvvegocde gracie, 
my te gbebieden 
tôt aile onfevrienden. 
Anderi nict 
op defen tijt, 
dan dat 
God belieue 

doorfijn bermhenicheyt 

v akijt te gbeuen 

Cjn goederrierétï gracie. 

Bymyîan 

van Barlaimonr, 

uvvcd cotmoedigenfone, 

tvooncnde te Bruggbe, 

cp de merci 



, ' Anglo*. 
iparpotthaue 

fem mee. Ijrfcijtcft w>r. 

Jj&ap itplcaff pou alfo, X>»ettter bttt tel) freubtlict) 



| JËméf, 
&r0 if)tmt 



ofpourgoofc gwt/ 
tore commenti mee 
to ail ourfrmfcrg. 

at ttrie nmc/ 
*ut t&at 

<5obtooMct>fafc 



bep ewrett çjuttett wtUen/ 
b<*# ir ttrict; comêciréopollft 
bef «lier» rnfcrcn frcwriberr 
:^Tici)tmel>r 

mufti 

jicftbttteeott An^tgFrir. 
t!)*oug& h i* mmpa ;*$ er eue!; citreb frin b«rm 
to geeue pot! altoapf « Utmft frifeb »„* ^funt 
bte fauourable giace. crbalrertuwlle. 
25pnttt 3obn foon mir £«ns 

pou 6«rlemonr/ 

«twcrwilligfrfobit/ 
wo&nenbjtt g^g/ 

4nffbemm4rcft 



of barlaimonr/ 

pour bumbïe tonne/ 
btoeUtngatî5jpof0/ 
ontjjemarfcer 



5 1 



François. 
^uenraue^ 

tnmji. 
U*>hs plaira attpy 
de *oflre bonne grâce, 

me recommander 
à tous no^arm. 
Non autre 
'pomleprefeht, 
finon 

qu'à Dieu piaife 
par fa miftriconU, 

vous ttufiours donner 
fa bénigne grâce. 

Parmoylean 

deBarlaimont, 

yoftrebwnbUfil'Z* 
demeurant à Brugti, 

(urU marché 



' ! 



que meaucyi 

embiado. 

A! si mel'mo fea femido 
de vueftrabuena gracia 
dar mis encomiendas 
à todos nueftros amigos 
Ocra cofa oo 
por elj>re(eme, -j 
lîno 

que à Dios plega 
por fu mifericordia, 
os dar ficmpre 
fubenigoa gracia, 
l'or mi luan 
de Barlamoote, 
vueftrohumilde;hijo 
moradoren Biujas, 
eo la plaça 



Iralicû. 

cbe nthaucte 

maniait, 

Vi piacera ancora 

dtgratia, 

racomancUrmi 

atutùinefiïiarmcu 

Hon altr* 
per bore, v 
fenon 

cbHopr'go Uio 
ebeferjuamifericordia 

>i manier^» fempre 
netlafuafantagratia. 

Per me Giovanni 
dt BarUmonte, 
yoflnhttmdifiglmolo, 

habitante in Bruges, 
1 fulmeuAto 

Q I 



îodeCroooe. 
Deo eerftea dzch Mey, 
iot iaer 
ons Heercn 
dufcot,vijfhoodert 
vijfcntfeuermcb, 
alu je bcicyi 
tocuwcn dîeofte. 

Antvvoorde. 

Mijn lieue fooe 
ick hebbe ontfao glien 
deo thieofteu dach Mey 
uwco brief, 

gbelcbrcuco den eerftco inriff n tljf fùfl 
vander voorfeyder; ;of ttje faidf : 
by den vveicken |lip tj>c iDjUCft 



| An g! ois. . 

at tlje Cromne. ** be r Kronnt. 

^Tljrficfl bape of J»a- txfkm to$ XlJttp/ 
intftcpearc (pe/tmtfttyr 
iof out Io$be t>«fer« ^erreit 

H tftorolâD/ froc ijffbicotouffnt fvnffeuitbrrt/ 
feuentic anb fine/ frbemjtjim&funff/ 
aimapi^reoie 

fODoo poil fcttltcc 




Antvvort. 

$ftp beloaeb foititt OTrmlicbfrfobit/ 
i Dalle trceaueb W) habtntp fanait 
ttje tenttj bap of J^apc.wt jetenten tojilJoj» 
pour lerttr*/ jbetfte Mcff/ 

"fcfmbftt btnttfhn 
clbra / 








— 



François. 

Ltprtm*thm<Uy*y, 
en ban 

denoftrtSeigieur, 
miUe etnqum 
Jetante tV cinq, 

toufionrs prttt 

àrotrtlcrmtt. 

<î(eff?ome. 

Mon c1xrfil%, 
tay receu 

le dtxittnt tour de Uaj , 
>oîbi lettre, 
efiritt le premier 
dtdit: 



àla Coiona, 
AlprimerodiadeMayo, 

ano 

dcnucftroSenor» 
railly quirientos 

y feteme y cinco, 
iien^re apaiejad» 
à vuçflroferuicio. 

Refpuefta. 

Caro h i jo , 
yo recebi 

aldcicnodiadcMayo 
vuelba car ta , 
cfcritaalpriinicro 

dcHobradicho: 

porloqual 



4ÏU Coron*. 
HprimodidtM**?', 
ne II' anno 
dilSignore 
rmUeftnqHeeento 
fat*ntAC\n<pe t 
fmprt pronto 
alfermtio yoftro. 

.1 

ctxo figtmUi 

\)0 Tt(€tHttO 

4UiditcidiM4zgi$ 
lavoflraletterd> 

fertuk al pr** 
deldetf: 
lier Lianale 




- 



dat ghyghefomiïjt, 
dat vvelcke 
my bchaeghlijck is, 
cnde datghy hcbt 
grootc bèghceite 
te vvcten 
hoet met on s is. 
Oock dat ghy my 
ghefonden bebt 
tvvec oft drijc brieuen: 
maer vvcet fekerlijck, 
dat ick gheea andere 
en heb omfanghco, 
dandefenleftem 
Ick ioude v hebben 
dicvvils ghefehreuen, 
maer ick en hebbe 



Anglois. | ^4 Rem an. 

3 bnîi et fr anfc / ut) vttftanbcn twb/ 

t Hat pou De m jjealtî)/ h*$ bu gr fin* W£/ 

tljf txjtjuïj jujclctjes rmr 

lilcafcrti mtebrrptauil, Wrnrijm rjr/ 

anfc rhat pou tjaut pn&Nt0 te 

g*catbcfire mt^toffenluft 

to lin oh: t brge rrfr wwiflat 

Ijouj tt t0 wttl) tos. tvte es mtttm* ffrlje. 

Klfottjat pou |>auc 2(ucl>b«Ê&tmir 

ffittmee $efcl)tcFtt)«bef* 

ttono oi tiuer lettres: ,$tt>eenobertoeyb:teff: 
fout bnfcr tfiauD foitttti ftbtv u>tfle ewMltd)/ 
ifta t % Jjaue jet Fetn «nbere 

none ot&rr me aue &/ le nrp(*w$ett *ab/ 

but tins laft. fcarnifcfcm 

3 tooibrtjauetoiitcn jfcijwoitfctr 

of rctl bnto pou/ offtmalô gefcl^ibett f?abrr«, 

l> ut 3 rja tee not Mer tc& ty* femen bomn 



François. 
ray entend» 
<peym tfttf**, 

€t<JU* 

m>tïi<%grt*ble t 
ryejuc **w étue^ 
panddefir 
defauctr 

comment tl nous eft. 
^ufly<jne>om 
m'aue^enmoiê 
deux on trois lettres: 
mais facht^certes, 
que te n'ay 
nulles autres ref«K, 
q»e cette dernière, 
le MM euffe 
foulent efait, 
mmitnay trouuè 



yoneenteodido 
quevoseftaysûoo, 

loqual 

roeesagradablc, 
y" que vosteneys 
gran defleo 

de faber 
comoeftamos. 
Tambien que vos 
me aueis embiado 
dos o très cartas: 
masfabedporcieito, 

que no hé 
ningunas otrasrecebido, 
que ^ftapoftrera. 
Yoosouiera 
muchas vezes eferito, 
masyonohchallado 



Italien. 



'>■': 

310 
.... 

é. 



S 



hômUfo 

. ehtfetefanc, 
Uche 
mipiace, 
ej? che h dut te 
nan defiderio 
'mtendere 
corne ftiamo, 
pupi» t cbe roi 
whatiéH mandato 
dueotre lettere: 
md-fapiaitpereerfr 
cb'ioèaltranon 
boriceuuto, 
che queflaylthnâ. 
Ioriharei 
firitto Jhejpf, 
ma non ho trouato 



/V 



1 



ende eock, an b a'Jo/ 

îckeûhebnictghehadt 3 ftaur not hti$ 

nootûkclijcke dmghcn icr tb fu!l ma i lers 

om v tefchrijueo* tO totltt to pou. 

jour ftatr/ 
toccUc a II m ftcalrtj/ 

.Tout mottes 



-Aengaende 
van onfcnftate, 
vvy fijnalghefouc, 
Godfyghelooft. 
Vrnoedcr 

hecft fieck ghevvecfr 
tvvee oit dry daghcn, 
maer fy is n v 
al ghenelèn. 
Goddaock 
Ick fende v 
met dcTen bode 



Datt) tien ficfc 
tuioo oi trjjre Sapes/ 
burftoee isnotn 
togole agautr/ 
<3ob lie t&anfcf b. 

3 fcnt* pou 

bp t dis twffettgn: 



fiifVff Éonk»/ 

fcmid)btebrifff$rbf>rt< 

,bar$it au et? / 

to*bk!>m<bUçJtfe«bt 
fc«ft»on mutai won/ 
,&r;ii{cf}jribrtt. 
j©o vus 

!fanbi»ir«lle0rfimfct/ 
teotrfeplob: 
©fin mtitter 

tfHrattrfgewefeii 
j$u>em otertory ta$, 
abcr fit ift mtijn 
vt>ti>ct<$1unto 
Gottjff lob. 
3ct> fc^tcfrDtr 
bcpoifcm botte* 



Françoii. 
mdsmefatrt 
pomrtn-krUsUttrtt: 

ientjiu 
cbojti ntctfjàtrn 
pour youteftrir*. 

dtnoslretftât, 

nom fimmntm tnfanl; 

Ottufott hué. 

Vofttt tnert 

a tflc maUdt 

deux ou trots f#*rj, 

mats tilt est maintenant 
touttguarit, 
gractt a Ottu. 
it yous enuoye 



i 



menfajeros 

para embiar las cartas: 

y tarnbien 
no hc tcnido 
cofas neceflariai 
para cfc: iuif os. 
Tocante 
nucltro eftado. 
todoseftamosfanos, 

Dios fea loado. 
Vueftra madré 
ha eftado enferma 
dos o très dias, 
pero ellacfta agora 
toda fana 
gracias à Dios . 
Y© os embio 



ûlcunmeffagero 
ptrmanddrUUtttrdi 

neancln 
ho hauuf 
cofa (CmporunZ* 
dsferimitui. 
Ctrca 

alnonroftétù, 

no. fiamo tutti Çm % 

lodatofiaDio. 

Lé*oîh*m*dr€ 

tftatamtl* 
ptriueo trtporni 9 

mahoratUéntt 

tuttaguartta t - 

la Dio gratta» 

Mandou't 




.viergoudeguldeneo, 
macr rvacht v rv cl ' 
die te verteren 
onnuttclijck, 
Jietvvare 
qualijck^heojCD, 
vvaot ickhebfegewonn 
met grooten arbeyt, 
iodeo fvveetc 
raijns liebaeros. 
Doet alcijc vvel, 
ende fijt neerftich: 
code bouen aile dinck , 
vvachc v vvd 
van q jaet ghefelfc bap. 
Ghy hebt Degonne» • 
redehjcken vvel, 
maergbyen doetnitt, 



Àoglois. 

fotiregQi&e-gul&ett*/ MtttoVXAd 
but tafee gooD tjeeDe aberfatti 
tdatpoufpeaDtftê notW^u ftemr 

jfitaDIU/ rmmtçitcb naH w P/ 

tbat fijoula u^Dea fttrtw 

be eticH &one/ Bbelgetbott were/ 

ijWa bauetoonnet&emtirwdsâ (te 



tott&gteat labour/ 
trt ttjc fmeat 
ofntpftafepr» 
ŒoaakDapestocl!/ 
astft bebiltgem: 
anbabouealltfjtttg/ 
take pou goob ijecbe 
ofeuellcompanpe. 

«Pou&auebegott 
rrfottabhf toell/ 

bmit ^ofitctljttor, 



mit pofftt arbept/ 
xm&fd) wrt£ metits U*s 

tm&ffpflet/jtj: 
vn^po: «lien tottjeit, 
tjuttebtct) xroll 
vozbofergffeUfcMft. 

angefatutm, 

«bcr^wtrtm^tg^lffç 



François. 

quatre forint d'of, 
mau garde^yotU bien 
de les defptndrt 
tnuttUment, 

ttferoit 
malfait, 

car ielesaygai^é 

à grand trauail, 

en la futur 

de mon corps. 

faites toufiourt bien, 

er foic\ diligent: ~ 

U fur toute ehàfii 

garde^ y ou» bien 
demauuatfe compagnie. 
Votu au es commencé 
raifonnablemevt bien, 
mais >om ne faites rien. 



quatre florines de otO, 
mas guardo os bien 
de los gaftar 
inptilmente; 
cfto feria 
mal hecho, 

poiq; yo los he ganado 

con cran trabajo, 

alfudor 

demicuerpo. 

Hazedtîcmprc bien, 

y feaysdiligente: 

y fobietodacofa, 

guardaosbien 

de maîa corapania. 

Vos aucys cemmençad 
raTonablerr.ente bien, 
mas no hxzep nada, 



Italie». 

quatroflwrmtTorf, 
maguardateui 
dt Jpenderli 
inutt Intente t 
t farta 
malfatto, 

perche U ho guadagnati 
ecn granfaticd, 
nel Judore 
delmio corpo. 
Fate fimpre bette, 
ey f.ate diligente: 
çrfourat*tto t 
truar datent bene 
damala compagttia. 
Hauete cominciato 
ragoneuolmtnubene, 
ma yoinonfattnuHa t 



renfy 

datghyperfeuereert. 

Niet mcer, 

te Gode beuefe ick v. 



timpouperfeuet* 

jÉBIttdlt/ 

i commit pou to<5ob. 



Eencn Frief, 

#w te fchtijuett 
tôt fi\nenfcbulâenaers. 

DauM mijn goede vrient 
naalle 

ghebiedeniflèn, 
ick bidde v 
minnelijck, 
dat v belicuc 
m y nutefenden 
de tvviotich guldenen 



rofeptoAtm 

bit Vf tbtftTffJ Ortlîtt 4 

ttitto mehr mtff bt £ mol)f / 
battit ftyGott bf folijett. 



3 Icf ttti 



tovviite 

to ooesdcbtours. 



EinBrieff, 

\* fettrriben an [tint 
fcbuldntr. 

tDamb mp goob f rfttb/j®*"5 SE? S? 1 f 1 * 
af r rr ail B !; w»"MK t«cf> 



rrcomnrntbattonfl;/ 
3 p*ap pou 
lottingue/ 



swib bître ruefr 
freuftbtltfl)/ 



(hrit 



rHatioulDtHbcfo0oabte$ tbrtt«c!)ctr»fr$el<g<t? 
1S to frttb met nom ntit fcbicFett aolZrt 
tbettorime guîDcito btc swtntMQtàxn 



die gby mi fcliuldich fife tftat pou otoc mee/ j*e mit fcftuWg f* 



François. 
ficentsî 

que vont perfiuere^ 
Von plus. 



y ne lettre, 

pour eferire 
à fes «febteurs. 
Oauidmonbooainy , 

abres toutes 
remmm*rtddtm$ t 

iey>usprie 

évnUblementi 

inenuottr ntaintevant 
les vtnçt florins 
que yws mttlt^t 



Al? 



fi no es 
quepcrlei 
No mas, 

à Dios os encorniendo. 

Vna carta, 

para tfcr'mir 
à fus deudores. 
Dailid tpi bu en amigo, | 
defpues de todas 
encomiendas, 
yo os ruego 
amigablemente, 
quefeais (ciuiJo 
embiar me agora 
jejuelios veyme flofincs 

* quernedeutis, 



Italien. 
continuité. 

mi yïraccomando à O'to. 



Lettera, 



periferiurre 

al !i fuoi debitori. 

Mefcr Dauid aruieo Mft* 

raecomandandomt 

àvoi 

pregom 

amoreuolmenU 9 
dt yolermi 
advjjo mandate 
U>ints florin* 

thtmido**; 



t" 



vvantfekerlijck 

ick fcbfc 

groocelijckvan doene, 
om ccocn man te betalcn 
«lie ick fchuldich ben, 
dienroyoieten laet 
in vrede 

bydageoochby nachtc: 
ten vfaredat, 

ick foude 
nochvvelbeydeo, 

roaergrooten noot 

bcdvvingt roy: 

daerom 

vviîtmy cxcufcrcn. 
Comteeos 
tôt Antvtcrpcn, 
omvtstcaccreo, 



Anglois. 

fui ftsttlte 
3 ijaue 

gieatneebetbetof/ 
ta pape a m an 

toDoîeauctljmeeitût 

mxeaf* 
3 fcap ugz bp mgftt: 
tftat toete nst / 

woloc 

at toelt tartp/ 
jt gjeat neceflïtie 
janfttcutctp race, 
t&crfoie 

tjûloemeeettufcti. 
#om once 

Itofecwatepott/ 




JtUman. 

I>obtt)r tetj 
ttottrn/ 

1) fctnOfctf bm/ 
kljerimctjfeV 
lefrttt 

Kvntenadfi: 
bas mcfjtivftt/ 
wottctcljwol 
Un$er wartm/ 

o*m<5ftmtcl>: 
barumb Ijaltet 

'cbvolt ta» ttyr rm mal 



Jg-gJ 

rrançois, 
MrarMfftciMitf 
ielesar 

fondement 4fme y 

pour pa< er yu Mtnmg 

quint me Uijpt 
tn fm 

de tourne dénuit. 

fice n'eti oit cela, 

vattendrêy 

bien encores, 

mais grande necefiité 

me contraint: 

pourtant 

tene^moyf^rexeufé. 
Vene^ynefois 
iufqueshjinuers; 
four y out recréer, 



*fra$noi. 
porqoecierto 
yolostengo 
mucho menefter, 
parapagarà vnhombr< 
à quien yo deuo, 
queobmedexa 
en paz 

dedianidenoche: 
I fieftonofuert, 
I yo efperaria 
1 mastiempo, ^ , 
| mas la grand nece&itad 
mecorrïpelc: 
por tantd 

icncd me por c feu fado. 
Vcnid vna vez 
haftaAoueres, 
ï para recrear os,' 



Italien. 
fercU certamente 

ne ho 

gran bifogto, 

per pagare yn huonto 

al quale h debbo, 

il quai nonmiUfci* 

rifofaré 

ne di ne notte: 

ft ciononfoffe^ 

potretbene ft 

aftettareynpoco, 

ma 'à van bifogn* 

mi /formai 

beio 

teneiemifetifeufaf. 
Venite ynayolta 
finomJnuérfa, 
ferriffarui, 



TÙtnm. 



I Angloîs. J&ema»- 

sssfas œs fâss. 

vanoafcfckeo: afoucaffaiws: m^cXL 

ashts"? vVWS» BSTagas?- 

33* BBFf 

î°_^^ a ^«ygjg k^-^f**. 

anîj ftitoœc 

t&attfpoufjattt 
anp necDc of mpe/ 

are mce not; 
mautljat (foim« 



— — » » » JVUI 

by dcftn bodc: 
ende vvect, 
ift d« ghy hebt 
miins van doene, 
enfpacrtmy nict, 
m allen tghene 



dacroymoghclijc ûlfijn 



bty trifan botten: 
*>nb xoiftct/ 
foibt 

man bcbo:ffet ' 

fofp*«t miel) ntt/ 
warimtrjt 



parler a l Ajir 

VHtiUt^nous efcrtre 
it vojtrt fonte'. 
Quanta moj, 
ie fu» en bonne difj*fi»o»>\ 

Die*enfoitloué. 
le youiprie aufîy, 
quemey*eiUe% 
êfcrmreffonfe 
ftrcemeffdget: 
0>fAche\ t 

îfatrtdemoy. 
ntnfefttrgmZpAi, 

tn tout ce 



emcocespodremot 

hablar con efpacio 

denueftros ncgocioi. 

Efcriuaoos 

de vueftra fanidad. 

Q^amoàmy, 
bueno. 
fealoado. 
TambicD osruego, 
que <ne querais 
acriuiriefpueaa 
coneftemenfajero: 

y fabed, 

quefivostencys 
necefsidadderoi, 
nomeahorreis nada, 

en codo lo 

que me fera poftible 



Italien. 
coftpotremoaiïbor* 
con ago ragienare 
deïïenoftrefatcride. 

Scriuete di gratta 

dtWefleryoJho. 

Inquantoamc, 

ïïêfano 

la diogr*tta. 

fi p re S, G *nt;k9t* % 
di voler ftriuerm* 

inrifpofia 
con que(io cowero : 
erfaniate* 
cbehaaendoyot 
bifogno di m* 
yi non ifparmiaripi 
inMtoqneUo 
chtmifarapoptbtlc 

R t 



VUmen. 
voorvtedoen, 
God blijucmetv. 

• ■ • 

Antvvoorde. 



■ 



Anglois. 

oboofoipoiu jhttrtoi 
<Sot> remanie toitft ton, bewdjrc end?* 



Rogicr roijn goede vriët fioget mp goob friitD 



ick hebbeonefanghen 
uvven brief, 
by den wclcken 
ghymyfchrijfr, 

«knckvfoadefeoden 
hetghelc 

ditickvfchuidich bco, 
dvvclck myii 

o.imoghclijck 

nuerirkfaitvfenden 
ten aldctlangftcD, 



3 tjaue reccauco 
potitlectecs/ 
bptticto|)icb 

pou tort te mec/ 

t&at3ft)oulDfe!t&p0ti 

tl)e;nonpe 

ttjat 3 obe pou/ 

tfte totjiclj is 
Unpoi'fibie foi mee 
toîjoonato: 

eat3totUfcnOitpon 
t tfte ftatojfr 



Antvvorc. 

Wrin çjutter fretmfc rogit r 
tebb«befttpfaîtç$eit 
.«tweteit brieff/ 

Ewclebm 
rbfgereit 
boa tcb eue!) fc^tcFe 

»f Idjes mir 
'ttnmujlici) tf* 
*uÊ&igm4l$u Urwt: 
'aber tcb wiUs nid) fcfjtcf ett 
5«m aller langfh»/ 



François. 
dtfampouryuu . 
Oitu demeure auecyom. 

<%efponfe. 

Rogermonbonamy, 

vay ref#* 
yoîhe lettre, 
far laquelle 
>o»s mnfcrhuZ, 
quetewusenueiaffe 

ï argent 

que ie yous doy, 

ce quimesl 

impoptbU 

de faire maintenant: 

maiiieleyememeieray 
tout an f lus tard, 



Ef]>dgpcl. 
hazcr por vçs. 
Dios qucde convos. 

Rcfpuefta. 

Rogcl my buen amigo 
yo ne recebido 
vucftra carta, 
por la quai 
nie ofereuis, 
que y o os embiere 
los dineros 
que 6s deuo, 
lo quai me es 
impolsible 

ha-ier agora: . 
mas yofclos ërabiaré 
amastardar, 



Italien. 
difarperyoi. j 
Idto t esli con yoi. 

Ruggteromio buonoamieo, 

ho riceuuto 
layopralettera, 

per laquait 
mifertuete, 
ch>ioutmand* 
queidànari 
ch'io yi debbo. 
il che mi e 
imfo(!tbile 
di fis hora: 
ma velimandero 
al t>iu tardt, 

& 3 



bfauenachtdaghen 
fonJer cenigbe ùutc: 
*van: ccn roan 
diemy fchuldich is, 
keefcmyghelooft 

fiiclt te gheueo, 
Fvdckickv 
fenden fâl, 
ea hebt daer Toreo 
eheenforghe: 
daerom vv lit 
foo langhe 
patientie hebben: 
code en vviJr nict 

fraœfijn, 
«ickvdoc 
foolaoghc beyden: 
mntvveec roorvvaer, 



Anglois. 

rifliu Dapr s 
itijom fault; 
foi a man 

tljatismpti^toHr/ 
fjatfc pi o miffb mee 
togmismcrmonp/ 

tfirto!|tcti3UiilI 
feno pou 

Itaucpoutftctfoie 

no (are: 

foi ttjat caufe 3 piap 
foiong (po 
toljaue patience: 
anobenet 
angrpe/ 

;tbat 3mafce pou 
tarrpfolong: 



\imtrba\b acbtt*$tn 
o\mcim$tnman$U 
temtrmer 

fomitr<mi&ift/ 

Bfmr*t*ef% 
$tt0cbeii/ 
wtldjrt ici) end» 

fct)tcftf!WU/ 

ttftrfoagr: 
Mttttijp 

UetfoUnçt 
Robert: 
ItmbtrolletrocOfc 

tel? euri) 



f 01 kno toe foi mietty totnn wtfftt wavlUfy 



Frayait. 

dedans huit iiurs 

f d nt aucune faute. 

ctrynhompie 

jki me doit, 

nva promit 
de me baiUer détordent, 

U<peliex>us 

enuoieray, ' 

n*en àtX 
pomt de doute*, 
pourtant >ueiUe% 
dufiy longuement 
auoir patience: 
tynerueiUe^ 
eSheeourrouci, 

que te you$ f*J 
fi longuement attendre: 
c$rf«helto*rrry, 



dcntroje^a&odia» j 
fin falta oioguaa: 
porque vn hombte 
que me deue, 
me baprometido 
de me dar dinetos, 
los qualeso» 
erobiaré, 
no te ogais deflb 
alguncuydado: 
p or tanto quered 
tanto tiempo 

auerpaciencia: 

y no querats 

ferenojado, 

que y o os h a go 

efperar tanto : 

porque fàbedpordapo 



Italien. 
fra otto garni 
fenïa alcun folio: 
fera* m huome 
chemi deue, 
m*bé promejf* 
4icUredanart 9 
i quéli ui 
mandera, 
nediquesli 
habbtatepawM 
peroyipiacera 

tanto di patienta* 
tynon vtgUatt 
efler adtrato, 
cfrioytfaccio 
tanto afpettare; 

(épate al cert9 % 




T lame tu 
datandersnict • 
fîineomach. 
Go Jgheuevpeys 
fonder cynde. 

Om en fihnk te bïaUrt 
met exeufatie. 



itijat it cattnot 
13 c otijccmife. 

£oograuntpou peat 
toitljout f noc. 



Rogiermijngoede vrici 
ick ghebiecje my 
in v gocde gracie: 
ick fcynde v 
met defen bodc, 
dtemijn broeder is 
de thicn ponden grootenJ 
die ick v fchuldich bcn, 
v bedanckende, 

dat v bclicfc hcefc 

tt . ... 




To paye a deBt, 
vvith ezcufatioa. 

aofjctmp goobfnno 
jf u'commcitt) mre 
topoutgooogcarf: 
? fcnb pou 
bDttîismeffertfjee/ 

tic mtpoûties flcmifi 
rfiat JovbcpoW 
rbankingpou/ (fafct 
;ljat pou ijaue Uouci) 



CS 63tdtf$ 

femfim. 
<jtb eucr> frétée 
etibc. 



m'e mi emfcbuldtbe^aWf ' 
miteiner entfchuldigtmg. 

Zïltin (Juter freinte* rosier 

wutfcfoe icr) ewi): 
icbfebicreeuç») 
bepbifembotten/ 
welcbcrmriiîb:«^r ift/ 
&te$cben pfwûtppfc/ 
6ie ictj f»cl) jftMNjbî»/ 
mtbtencFe euerj freuntitcb 



qu'iln'enpewtejire 



pieu>9*sdomtpaix 

fans fin. 

Pourpaicr voe dcbce 



Regier mon bon amy, 
terne recommande 
à yoïlre bonne grâce: 
te vous envoyé 
parcemejfager, 
ijuitfl mon frère, 
let dix Hures de gros 
que te tous doy t 
yous remerciant 



Efpagnol. 
quenopuedefer 
otramente. 
Dios es de paz 
lin fin. 

Manera de pagar ynadeuda 
ton exeufaiion. 

Rogel mi buen a m igo , 
yomeencomiendo 
en vueftra buena gracia 
yo os embio 
con efte menfajero, 
queesmiherrnano, 
lasdiex librasdegrueflo 
que os deuo, 
agtadefeiendo os 
que aueis querido 



... . 



Italien. 
cUnonvié 
altroremedio. 
Dioyidiapace 

ftn\* fa* 

Perpagarevn débite 

con i feufatione. 

• • *••*•-« 

Ruggiermh buono amie*, 

mtrâc commando 

alla buona gratta yoïba: 

mandoui 

eonque/lo meff* % 

UquaUêmiofrateUo, 

Udiecelsredigrof» 

cheyidebbo, 

rmgraimdoM 

cheyitpidcciuto 

* 5 



foo langhc te beydcne: 
hccis raylect, 
datickfev tiieten hcbbe 
ceiconneufenden: 
tek hebbe nochuns 
grootcficcrftifhcyt ghe- 
na uiijn verraogen (dac 
œaer tghelt is nu 
fooquacuecrijghcni 
datvvoaderw. 
Daerom, 
▼viltnict 

qualijck te vieden zijn, 

cndefvilt tny 

d'obligatic 

Vfeierfendeo 

dieghyTâoroyhebt: 

Nictraeer. 



Anglcis. jUtmâ», 

f o tartpe f o long: kwartet tjobt: 
SUmfcjpe/ ctftftmhrUybt/ 
t&af 3 tjauc not bé ablc b*£ M ntdjt J)<* Kitett 
tof r& it pou anp fooner eber fentatt: 
3bauenottoitljflàîïin3icf) tj«b$icK& wl 



bon gceattuligenc* 
affet mppotocr. 
But monp t0 nom 
fOÉuelltobe gottert/ 
nantis meniatle. 

Sftetfoie/ 
benot 

euell cornent/ 

art fenfc mec 
agante 

ttoe obligation 
tbetpout)att€Ofmce: 

teo titojt* 




it fletfc& «njeuwmbr/ 
mctitem verwo^tft, 
fct)»«rc*fty,yct$ 

Si 
wolktes 

btmr 

>iter (enbfn 
tdjeuflj jpjcbmbabr 



T* r aj3 ijo 1 1 • 

fi longuement attendre. 1 

ilmtdeplait 
qneieneyuH* Usay 
feeuplus tosi envoyer, 
iay toutefois 
fait grande diligence , 
félon mon pouuoir. 
maif l'arget est maintem 
fimalaijcà recouurer, 

que c efl mcrueiUe. 

Pourtant, 

nevuetlle^ 

eflre mal eoutent t 

çrmeyueiâeZ 

tenuoiOT 

l'obligation 

que vous OM^dtmoy: 

N e*n ^lut* 



Eftdgnol. 
tfperartanto: i 
defplaze me 
qu,eyo ne fêla* he 
podidoembiar iras pre» 
yohetodavia (ftc 
hecho grao diligencia, 
(êgun mi poder . 
Masel dinero es agora 
tan mal decobrar, 
queesmarauilla. 
Portanto 
noqueiais 
(et malcontepto, 
y me querais 
crabiar 
la obligation 
queteneis de rai: 
No mas 



Italien. 

d'afPtttartantû: 

midiffiact 

chenonveh 
bofotutomandarfttmai 

bonondimeno 

v fa» pan diligent, 

quantobôpotuto. 

Ma i danarifono adeffo 

tantodtfficilidariccuperart 

tUnonfifuodsrp** 
Percto, 

nonVhabbiaU 
fermait, 
paiendoui 
di rimandarmi 
l'obbgo 

cbt bauete del mi$: 
Son altro. 







Flamtn. 
Eencn ttndtttn bïttf. 
Peeter mijn gocde vricnt pf ttt mp gOOfc ftUtfc/ 



naer aile 
ghebedenilîen, 
vveetdatick ben 
fccr qualijck te vreden 
op v, om die falce 



dat ehy my niet en bebt tijat pOU toolbe ttOt 



willcn leenen 

UyVCu DOcCK • 

Ick en can niet peynfen 



Anglois. 
An other letteT. 



af ret ail 
Kcommanbaritms/ 
hnotue tt) at 3 am 
ur rp eue n comme 
toitijpoti/Uecaufe 



tuvvaerts 
veidienc hebbe: 
nv mercke ick vvel, 
datghyfoudtdocn 
feer luttel voormy. 
my ontfeght 



Icn&cmee 
nour booke, 

5fannott!)in6/ 

mm 3 p ^ ^ 
Oanefcefmiebtijat 
cotuatfces pou: 
noœyetccaue % toril/ 
tftatpoutotl fcoo 
Uerp Utile foi race/ 
Itoljcnpou bchpcmcc 



tin ander brieff. 

Zïlm jiittft freun^t péta 
tel) wuftf ci? e uct? 
ailes <fp*8/ 

mtwoljttfrtbfnbiit 
ttwcV 

tljr «b#fct)la$tttt)Abt 
jttiCyntn 
bucl?. 

Surwàr icç Fan mt gebéett 

»mb euUj folies 
serbiettet ijab: 
ttt$ «fccrmercFe tcV 
vas ibr vos metn et ax? cççc n 
tbutt wurtot/ 
toewrii iljr mtr vttf xgt ijabi 




- 



François. 
VneautreJectre. 
Pierrtmon bvnamy, 
dfnres toutes 
recommandations t 
facbe^ que te fuis 
fort mal content 
de yous.à caufs 
que ne maue^paz 
voulu prefler 
vojlre Hure, 
le m puis penfer 
comme te 
Vaydeflauy 
enuers vous: 

matntenat afpercoy.it bie, 
que vousferie^ 
bien pe u p»ur moy, 

quand vom merefufe^ 



EfrtpoL 

Pedro Q»i buen amigo, 

defpues de todas 

encomiendas, 

fabedqueyofoy 

inuy mal contento 

de v os ,po r caufa 

que no me aueis 

querido empreftar 

vueftrolibro. 

Yo no puedo penfar 

como yo 

lo aya merecido 

acerca de vos: 

agora vco bien, 

que vos hariades 

muypoco pormi, 

puesmerehufais 



Italien. 
Alcra Jeuera. 
Pietro mh buono amie; 
doppo ogni 
raccomandationi t 
faptate cb'to fono 
molto mal contento 
divoi t perciocbe 
non banc te 
volutopreîiarms 
il voflro libro. 
Nonpojfo imaginare 
cûmelo 

habbt meritato. 
verfo S yoi: 
bordbenm'aueggo, 
cbevoi farefti 
benpoco ferme, 
quandovoiminegate 



Flamen. 
iooclcynen dinck. 
V vvoordeo 
cndc ghedachten 
cnghclijckcn nict vvel 
dcen den an dcr en : 
datghy 

fpyvetfochthaddec 
vaodingheo 
van vccl rocerder 
i m port ancien, 
ickcnrouddcTOict 
ghevveyghenkebt 
Hctis vvdvvacr 
dat men gemey nlijc feyu 
t^enbehoorcahoos 
iî) n vtieoden te procuen, 
eerdaflnenfc 
Vckoeft; 



Anglois. 

l'ifmail a marier. 
FouttoûûjDes 
and ttiaU0Hre0 

no t agrée toell 
ûitcumft atiot^er: 

ifponîiafc 
DcQccD mee 
of ttungett 
of mu cl) gtcatet 
imuoztancc/ 
1. wolbcnot tjauc 
ccfufe& it pou. 
3t is moft ttne 
ttjat men cfimoitlp top. 
«QxcoiuïhtaltDapcs 

toiijoûttetjtsftinDes/ 

ernter oitc 

Oaut netfc of tfr m 



ÂQtmân. 

fofmRri/tfcnçj. 
tftuvocrwott " 

pt ovncrcit nticg fnr 
tufommffî fhmmffi* 
|o ti)r a cgm ne tter 
»on mit 
fôdjett 

mc w r^Ic^rttt?e^t/ 
tcijwoUs CUCt) mt 
»erfa^t baben. 
2(ber e« ift wdjt {ift. 

IVlan fo\\pz<dbiam 
emenfrtufife/ 

fctnbcb^rff: 



Fran^oit. 

fiptuiechofi. 
Vè^parottes 
CT penfées 

ne rejfembUnt pas bien 
Vyne à Vmttnt 
fi -vous 

m'eufiief requis 
de chofes 

de beaucoup plus gfMndt 

importance , 

ie ne Us >ous eufle 

point refufi. 

Ueflbienvray 

ce qwon dit communément: 

On doit ton fi ours 

tfprouuerfcsamis % 

deuitnt qu* mentit 

* faire: 



tanpocacofa. 
Vueftras palabrai 
ypeafamicntos 
no fe parsçen bien 
elvnoal akro: 
fi vos 

meouierades reqoerido 

de cofas 

de muy ma y or 

importancia, 

yo do os las 

ouiera rehufado. 

Es bien verdad (te: 

lo que fe dize cômunmc- 

Sieroprc fe deuen 

prouar fus arcigos, 

antes que los 

ayan meneftei: 



Italien. 

fipttdffa. 
U y osbre parole 
cr i >oflri ùtnfim 

non fi confanno Une 

lyno conl'altro: 

feyim'ffduefii 

rithteflo 

cofe 

di maggior 

important* 
non "Pt bhaurei 

iinegate. 

E ben* yero 

quel ebe fi dice tomunmïte: 
fempreconuiene 
prouar glt amici, 
prima <be di 
bauerne bifîgno: 



Jrlâmtn* 
waot die te procoen 
inden noor, 
datvvaertelp^le. 
Dacrom, 

hetisrayghenoech 
v beproef c te hebben» 



' Ànglois. 

foi to pioouetljem 
m tbcnccetfme) 
tljattocrctolatc. 

îrirî enougt) foi mrr 



in ^f r notl) 
ierett/ 

£stf*mtr«ber 

ç$emtç$ 



Etn *oor»aerdc 
y art /JKjy niKTtngiic 



to ijaue^ootipt» pou M* »^ |>:obtnt l?ab. 
A Contrat 



ofhyringaHoufe. 



• 

Ick Ian van Barlaimont, 
kenne endc bclijde 
verhuerttehebben 
PeeterMarfchaick, 
eenhuys 

ghsleghen t'Antvverperî Ipmg ilî ' tUTUtoftp 
op de mercâ, . npon tt)c market/ 



Sm ytrfclirtibung 

/?4»[> ytrmittnui.v. 



*ï Sofjit aSatlaimont 
bo acfciîotoleDg atiU ce beFeime »nfcbe$cuge 
to Ijaue ^ptrD (frfff te£ tel) vermtetet l?ab 
to pet et raatffjall/ petent 2HarrfcM; 
anboœfc tmt*mg 

iic2tatto*fjç{dfçjeit 
fwfftotmarcfo 



ghehectsu den Hafe, ! faite* t je gare/ $wm <àa(cn$en«rtt/ 



François. 

garlesefrrouHtr 

enlanecepité, 

tt firoit trop tard. 

Pourtant, 

ccm-eflajjtZ 
dtvousawirefprouue. 

Vne Conucntion 
de louage de rnaifon. 

UleandeBarlaimonty 

conoy confeffe 

d'auûirlouê 

à Pierre Marefchal, 

ynemaifo» 

fitm * 

fur le marché, 
nommée le Htm, 



porqueprouar los 
co la necefsidad, 
feria rouy tarde. 
Pot loqual, 
bafta me 
anerosprouado. 

Contrat» 
dea\<p\letdttaf*. 

Yoluandc Barlamonte, 

conozcoyconfeflb 

aueralquilado 

à l'edro Marefchalco, 

vna cafa 

fituadaen Anueres » 
en la plaça, 
llamada à la Liebre, 



Italien. 
perche prouandolt 
nellanecefitd, 
farta troppotardi. 
Per onde, 
mi bafi* 

d-hauer»i(rouato. 

Contratto 
di fltcodicafa. 

lo Giouannide BarUmonte, 
conofcoçrconfeflo 
d'hauer affittato 
à Pietro Marefcalco, 
yna cafa 

fittêatain Jnuerf* 
fui mtreato, 
clnamataU lepora, 







T lumen, 
met een pletfe, 
code cen borneput, 
den termijn 
van fesiaren, 
ingjende te Kcrfmiflè 
naefteoraende, 
int iaer 

vijfentfcuentich» 

omtuienpondr, 

endc rh.cn fch'jflingkan 

Brabaotstûaers? 

te betalen 

aile halueiaren 

vijfpont 

ende vijf fchellinghen, 
b v cdhà'tie 



Auglois. 

itbapatbe/ 
anb a tocU/ 
oittje traite 
of Grpeares 

ngat Ctuiftma* 
nm commtng/ 

in tbepeare 
fiueattfcfetitmie/ 
foi tfapotMbes/ 
anbtenfftilimgrs 



+JtU*Ut9. 

etnembofe/ 
c in cm bwnrten/ 

; rit ■ 

ftcï)8iavcn/ 
Uljc aitfa^titfbllm 

ijenacbten necbtf 
m (Fommcnb' 
_ xm& fimff/ 
vmb $ct)ctt pfunbt/ 
tmbçcbfftfcljiilmj 



tyabâbta/bp tijepcaw 6:«b«nbifcb teglic&a i«r: 



tobcpapbs 

eucrpbalfpcïue 
fiucpounbps 

anbftueftjtllmge*/ 
on tbe coitb t tion 



hier ione onderfproken, béer M î) m if cl)/ 
Jatelck van onj beydcnjtjjat *acjj of b* tteOO/ 



obertttbc$«lm 

futiffpfttnfc 
fmbfîuifFfcftiUiiig/ 
vftftbos 

mit *iftmbîfd)tyto 



Prançoî». 
autc yne cour* 

le terme 
de fix ans, 
entrant à Noil 
prochain renant, 
en l'an 

Çeptante çy cinq, 
pour dix bures 
Crdix fil% 
èeBraïXHtfar an: 
à payer 

chafiundemyé» 
tinq H»"** 
er cinq foulât 
à condition 
icy deuifee, 
que chacun de mm 



con vn patio, 
y vn pozo, 
cl tennino . 
defeya-aSos, 
cômençaodoa Nauidad 

proxiina, 
del ano 

(cttcnça y cinco, 
por diez libras 
ydietfueldos 
de Biabante.al a*o: 

cadaraedioano 
cinco libras 
y cinco iucldûS, 
con la condicion 
acjui deelarada, (bos, 
quecada vno de entrain 



Italien- 
con*ndpia%£a 

&y*po%%o. 
per il termine 
di Çei ami 

cominciando à Natale 
proftimo, 
neiï' anno 
ftttantacinqut, 
pet diece lire 
diece foldi 

dt Brabante.afCanm: 
à pagare 

p 9 râ<rnim%d anno 
cinquelhe 
& cinqm filai, 
con condition* 
qui dichiarate, 
(iTtciafcHnodjnoi 



FUmen. 
fai moetcn ontfegghen 
inteynde 
vande fes iarcn 
ccn half iaer te varcn, 
fonder ccoich bedroch, 

Qnitdtteie 
>an fmyfhmm. 

Icklan de grootc, 
kenneende belijde 
ontfanghen tchebben 
van PeeterMarfchalck, 
de fomme 
van vijfpont 
«nde vijf fchcllirghen 
Brabams, 
vaneen half iaer 



(«u .... £ n g Iois - ^Ueman. 

fftallbcbounlï to Wu»tm<mbmr.cmfïfa& 
att]>ern& (tnarning amenb nr * 
oftôefi^earrg/ Western 
an &a!f pearc befoje/ j«n Mb te tu »o:it/ 
^tftouf anp ftau&e. M» «lien betritg. 



Quitance 
ofhyring anhoufe. 



Quitant^ 
yonhau(î yernùttbmig. 

3 3ot)tt tfte gre at/ 3ct> Joaim fcr gtoflè, 
acftnoajicDflranlïcôfrfre bfrVrnîetmfcbeteutfe 
to Daue rrer atteb «m tel) entpfartgro f>«b 



ofpetei flaatftal/ 
fftefoifime 

offittp younbcg 
tfnbftueftiiiliiigca; 
îBiabanbrs/ 
foi an Half pmt* 



»on peter ZlJattfàal/ 

mrimfnmm 

funftpfutù 

*n*funfffcmins 

vzabaiibifû)/ 



François, 
ferment renoncer 
à la fin 
des fixons 
yn demy andeuant % 
fans aucune fraude. 



Quitance 
de louage de maifon. 

le le an le grand, 
eenoy ey confeffe 
anotr receu 
de Pierre Martfchal, 
la Comme 
de cinq Hures 
CTcinqfol^ 
de Braband\ • 
pour >» demy an 



Ejpagnl. 
fera obligado reounciar 
a h fin 

de losfeysanos 
vn rnedioanoances, 
fin algunengaiîo. 

Quitonça 
de alquiler de cafa, 

Yoluanel grande, 
conozcoyconfieflb 
auer recebido 
de Pedro Marefcha!, 
la furaina 
de cinco Iibras 
y cinco fueldos 
deBrabante, 
porvnmcdio affo 



Italien* 
bifognera rinuntiare 
ne II a fin; 
deïïi fet ami 
yn me%o anno auanti, 
fen^a frode alcuna. 

Chitanza 
di fitto di cafa. 

loGiouanniilgrande, 
conofco cr fnfefla 
d'bauer rkeuuto 
dapietroMarefcalco, 
la fomma 
decinquelire 
cinque fildi 
di Brabantc, 
perynme^(panno 



w 



Fldtntn, 
huys hutte 

vcrJchenen teKerfmiflè, 
iot iacr Ixxv. 
die hy tny fchuldich vvas 
van eeo huys 
ghelegben t'Antvverpen, 
op de raeréi, 
gheheeten den hafe, 
d3t hy van my houdt: 
van dvvelck half îaer 
ick houde m y 
vvel betaelt, 
code (chelde qui j te 
den vooWèydenPeetcr 
ÏJier af, 

ende van aile andei e 
voorleden jermijnen 
toi nu toc. 



M ! • V 



Ancîtfis. 

brtoeat€:tfifïroaai 
in tfte peate itjto, 
rijatîKcouKD mec/ 
foianjjoîifc 

îptngtitairtojftp/ 
bpon rHc mar&ec/ 
callcîi tfttiatt 



jallett ouffttty bmadj- 

rrrôfcfyiilKgivar/ 
i etttf ut tyi ufe 

Slejen^tt 
»tt©*fF auff km mareft. 
5 mn bafen gênant 

that Dcr ftaiteth of me! wk^ts tv ÏS mitdcmitm . 
fo! tïjeurijic8Datf pea »ott wkijem^tibe^iar 




îboibemee 
melpapeî»/ 
artb bo acquit 
tftrfoufatD pttec 
of tt)rfam* / 
anb of al orftet 
termes paffeD 
toiitiltcpta fcap. 



%09 bejalet 

repe/ • 

n Peter» 
„ gemelbet, 
ifc von allcit <mbern 
falleneittenmncii. 



François. 
iiiouapdemaifon, 

tnCanlxenr. 
qutl me deucit 
d*yne matfon 
fttuée à Jnuers, 
fur le marché , 
nommée k Liture y 

lamelle titrent de wry: 

duquel demy an 

te me tien 

bien paye', 

tyquste 

ledit Pierre 

de tejluy, 

cr de tous autres 

termes f*lf'H 
iufiu 4 maintenant* 



BftagtoL 
de alquiler décala, 
cl quai fc cûplc à Naui- 
afjodelxxv. 1<W, 
queelme deuia 
de vna cafa 
fituadaen Anueres 

en la plaça, 
lUmada alaLiebie, 
que de mi tiene:^ 
del quai medio ano 
yometengo 
por bien pagado, 
y oui to 

il dicho Pedro 
d'eite, 

y detodos otros 
terni inos pafTado* 
hafta agora. 



Italien. 
di pigione di caja, 
Jtadutoà Natale , 
nelCéumodetùgngrelxxy. 
cbeemidoueua 
d'wa cafa, 
fituatain^'nuerja, 

fui mercato t 
cbiamata la Lepora. 
tbe tienedime: 
del quai mt^oanno 



to mt tenzo 



\ 



len p agate- , 

& ne do quittança 

al detto ptetro 

dteffo, 

çp* di ogttt altr9 
termine adtetro 
fin» hora. 

S 4 



Flamen. 
In kenriifTe van defen, 
licbbc ick hier onder 



Anglois. . Altmân. 

3«ft«o©UDgoftbis/ ecfren^wfim^/ 
3îjauelîmebiîbec \*àmbkt m ** *fto *K 
rai,niumtccckenghcf C t,fetniiiûgiîciiîattuall/ bnbmwibttfainbfolt 

den cerflen dach tpe fltf* &ape tort ctfrrn tag 



Ianuarij. 



i obligatie 
h fâjtmtnun. 



ofaamiatpc. 

An obligacion 
forpayementes. 



Ick lu r van Barlairaont, ^ Jo$ti Of fcatlaintff 



vvoonédc Antvv^ r 
kenne endebclijde 
ichuMich tczijn 
Hercules Marie talc, 



^Janua rrj. 

£w obligation 
dttffttlicht ternit**» 

wonr>afft$u2(tmojff/ 



coopman 
vvoonendc te Velaioe, 



netftîçjt 

tootoe MiictfcM^bàt 
to ©euules jflÔatftaU, ^freuk» -marefdjal/ 
marcijant tincm ïauftman 

l"t— ™ ~— » jbtoclUngarEcïairîr/ «w&rtfnbc $u!Df laine/ 

oft den breger van dcfcn,'o *tû tfre ftjtngct of fftW ofcr tain jem fcff */ 
iC tftefomme ciriftimm 



Françoii. 
in conoijjancedtct, 
Uyicjdeffom 
mis monfignemanutl, 
le premier tour 
delanuier. 

Vne obligation 
par payements. 
le Jean deBarlaimont, 
demeurant à ^4nuers t 
conoy cr conftffe 
devoir 

à Hercules Marefchal, 
marchant 

demeurant à relame, 
où au porteur de ceMe t 
la fomme 
ai trente wwem% 



Bfpagnol 
Y para noticia de aquefto 
he yo aqui debaio 
puefto mi fuma raanual, 
al prirnero dia 
de Encro. 

Vna obligation 
porpagamientos. 
Yoluan de Bariamome, 
morador deAmieres, 
conoteoy confieffo . 
deuer 

à Hercyles Marefchal. 
rnercader 

morador en Velana, 

oal portador d*cft a, 

lafumma 

de treynta libras, 



Italien* 
Infededieio, 
ht qui fotto 
posio il mio figno manuale, 
il primo di 
di Qennaro, 

Vno obligo 
per paeamenti. 
\o GiouêmidiBarlamonU, 
dimoranteinjinutrfa, 
conofco t?confeffo t 
d'effet* debttore * 
diHercoleUarefcaUo, 

mer conte 

dsmorante aVelana, 
o al lator di quett»> 
délia fomma 
ditrfnt (titre, 

s S 



Flamen. 
tbientchellinghen 
cndc Ces penninghen, 
Vlaemfche rnuote. 
Ende dat,van vijf 
Eogdfche lakenen 
die ick ghecocht hebbe, 



Aoglois. 

tenflitutugea 
an& fijcprncE 

of fitmxfb moitjr. 

Xnù rbat foi fine 
€n0U& clothes/ 
tgiat 3 Hane Hongre/ 



cndeontfaope van hem: anfc teccaue& tf htm: 
yanden vvelcken lakenen of toijieîj ciott)C8 



ick boude my 
weltcvreden. 
Daerora beloueick 
hem te betalen, 
die voorfeyde forame, 
oftden brengher 
vandefcn, 

indryepayementen: 
te vvetenc, 

chien pondenjn die 



3Mbcmee 
tocileontemeb. 
HUttfùic a piomife 
ta pape tût) un/ 
tbcfajcfatdcfommt/ 
01 to tlje langer 
•fr&ta/ 

at tbictpapeimmce: 
to tofr/ 

rcnpounbes, at tfce 



Itetcijgefatfft 

Woentpf<m#l>ab*5tI)w 
•mit wekfrem fuel) 
tcf)u?ol 

$u fribtit bift. 
©arumb^flobf tel) 
iljmc $u brjaieir 
Me obtenante fitmma/ 
lober etitrm trçtîlc^ett 
!b*t itfftrn btfrs/ 
ttitecp terminât: 
ttrmltcl)/ 

jWnpfimfc/auffbcn 



François. 

foul% 
ty fix deniert, 
monnoye de flanàret. 
Et ce, de cinq 
draps dr Angleterre, 

que tay acheté 
vreceudeluy: 
dtf quels draps, ' 
te me tien 
bien content. 
Pourtant promette , 
de luy payer 
Uditefomme, 

ou au porteur 

de cette t 

en trois payements: 
à faueir, 
dix lturet t à la 



I EJpapol. 
diez fueldo* 
y feys dineros, 
moneda de Flandes. 
Yefto,porcinco 
panosdelngalaûeira, 

que be comprado 
y rccebidod'el: 
delosqualespanos, 

Iyo me tengo 
bien comemo. 
Por loqual promeco 
depaçarle 
la dichaCumma , 

Io al poitador 
d'efta, 
en très pagamieQtos: 
à faber, 
dicxhbras.eola 



itancrw 

diecefildi 
çrfei danari, 



£tqueîlo t f>erchup* 
panni <T IngbiUerra, 
che M lomfraf 
t? nceuuto da lui: 

de tjttatipaw, 

mi tengo 

bien contenta. 

pertio prometto, 

di pagarli 

la detta fomma, 

oalportatore 

di que/la, 

in tre pagamenti: 

tiédi 

diecelirein 



Sinxen merâ 
van Antvvcrpen 

1 1 co m ct\ n c ' 

bthienpone 
te Bamifmcrû: 
ende de refte 
in die coude merci 
van 

In feker 



Bergen navolgende 
rkerheitdervvaerhei 



of bngettwfoUraingkii &i$n» twdjfokjettto. 
aerheit 3ntoitrie* of tbetrwtMÏ>«^5«mcI)rer (tc^etijert, 
3lftauebeete/ctc- i)abui?mic!)»ii^ctfcrtbêctf 



Obligâùt 

>anghtUtntgktlt. 

Ick Peeterdegroote, 
vtooneode t'Antwerpc, 
kenneende belijde 
fchuldich te (îi ne 



Anglois. 

Sxn^on f apie 
of ttritoctp/ * 
ne;t cammin0: 

ttje!tten»oiM&ts 
attije 25aumas fapte: 
artfc tfte reft 
at thecoIDefapie 



PfmçtfbnarcFt 
necijfrrunfyn^. 

to oeii re|r 
in oem f «te» moreft 



An Obligation 
for mony lent. 

btociïingirtXntDEtp/ 
acfcttotDlefcgan&tôfefff 
to oto* 



Vttfchr€ibun£ 

^^^^J^ '^Ë^J ^^^^^ 

3cr> peter ©er^offê/ 
x»on.r)afft$tt2lntto*j$/ 
be?emte»nobe$eutfe 
forô ich fcbulbict biit 



François. 
foire de UPenteconîle 
d**4nners t 

prochainement yenante: 

encore dtx Hures 

ila foire de faint Bauoni 

C?* la refte 

à la fotre froide . 

de Bergues enfutuant. 

En certification de yerité, 

ay.ieicy.eyc 

Obligation 
d'argent pieflc. 

îePkrït le grand, 
demeurant à «Anncn, 
cognoy e$> confeffe 
detteir 



Eftagnol. 
feria de Palcua de Efpiri- 
<fe Anuercs, (tu fanto 
proxima: 
aun diez libras 
enlaferudeS.Bauon: 

y tarefta 

a la feria fria 

de Bergas figuiente. I 

En ceitificatiô de verdad,- 

heyo aqui,&c. 

Ohligaçion 
dtdineroembrefiado. 

Yo Pedro el grande', 
moradorde Anueres, 
cono7Co y confieflo 
deuer 



Italien. 
in fiera d'Anuer fa 
di Penthteofle, 
profima: 

eanchor dieci altreUre 
h ficràdiS.Bauone: 
C7» il refio 
mfierafrcdd* 
diBerfbts feqntnte. b 

edtdelyero 
hoqui&c. 

• 

Obligo 

di dan a ri preftatv 

lo Pietro il grande, 
habitante m ^nurrfa % 
cognofco confefl* 
d'idouext 



PUmeo. 
Ian blanckaerr, 
oft den bréger vandefen,' 
de fomme 
van vie r hondert 
ponden grootc: 
vvelcke Comme 
hymy gbeleent heeft, 
door groote ?riétfchap 
Daerotn bcloueick hem 
dievvedertâgheuen, 
oft den bréger van defen, 
al(t hcmhelWnfal. 
In kennifleraDdefen 
)ier,&c. 



Anglo»* *ÂÛmmt* 
to 3oijn 151 anckatb/ ?o«tt Bkncfart ' 
oi to t tj r ban ger of t&i* obet b:tm(rrtt tifes 



t 6? fomme 
of foute htmtiicb 
poulies f lemi j tj: 
r De totiic!) fomme 
rjcebatft lent nue/ 
out of gteat frin&ftjtiJ 
^ijetfoie 3 pontife 



to pap it agâme to htm te fHKje wîtar $u «cbtn/ 
oi to tftr bimgec of tt|ts iftme obtr bançjtrn tofea/ 
uirjeit it ftja! pleafc fjim. **m ers brtjrrfit wtrto. 
an toitnes totjer of acrtunfe 6cflm 



m ttner fumm« 
mrrlrttitbfrt 

w Ube fitmm* 
iwr gcittgf rr n«r, 
£ çjutt e r f r c un îrtfdj (f t . 
Sartimb jelobe ici* 



fcklan Blanckaerr, 
vvoenendete Brugghe, 



35 tjauc rj eccr/et c. 

A Quittance- 
3 3|o&n tttatuttarb/ 
ûtocUmgatBjpge*/ 



rjttb tel) mkr) mî) fcfyzibë e tï. 

3dj Jorjami 6l4rtcf«t ? 
wrjrreii&$i«£wsr7 



François. 

à le an Blancart, 

ou au porteur de eeïle t 
la fomme 
de quatre cens 
hures de *ro$: 
laquelle fomme 
il m>a preîié, 
par grande amitié, 
eomtant luy promettre 
de la luy rendre , 
ou au porteur de ce fa 
quand il luy plaira, 
in conoiffance de ce 
aj-ttïcyp'c. 
j 

Quiranoi. 
le leanBlantarty 



Ejpagnol 
à Iuan Blancardo. 
oal purcador d'cfla, 
la fumma 
de quatro cientos 
librasde gruefïbs: 
la quai fumma 
cl roeacmpreflado, 
poreranamifrad. (te 
Porto qua! yo le prome 
bohmfela, 
oalportadord'efta, 
quando le pluguierc* 
En noricia delco 
he yo aqui,&c. 

Qkttanca. 
Yo Iuan Blancardo, 
raorader de Brujas, 



Italien. 
à Gian Blancardo, 
o al portatore di q«efta y 
Ufomrna 
diquattro cento 
lire dirropi: 
Uqualfomma 
eglim'hapreftato, 
per grande amiciti*. 
Perogltprometto 
direnderglicli, 
6 al portador di queîls 
quando U piacera. 
tnfede di c'tô 
ho ioquipre. 

Quittança, 
f o Giouamù Blantart, 
dinwrantemBruggkt, 



fUmtn. Aoglois, / 

kenne endc beli jde at Kn o CD IcSff anb CÎfcfli 
onifanghen te faebben to Ijaite rcceaueD 
van Ian groote, of 3ofJtt îlj* gteaî/ 

woonender Antvvcipen Dtudlmg in Xiltocrp/ 



de fomrae 
van thien guldenen, 
van tvvintich (hiyuers 
tftucfc, 
diciefc hem 
gheleenthadde, 
wacrafick hebbe 
die obligatie verloren, 
de vvçIckc vvas 
van dsn thieoften dach 
van April,intiaer 
vijfen feuentich; 
van vvelcke foraine 



t&c femme 
of un gulbnts/ 
ûfttoemicfli 

tfte m/ 

ftaîjlcnb trim/ 
oftftctofticri3ftaue 
loft rï)c obligation/ 
tbe mtiicfi mas bateb 
thetcmfjbapc 
ofapnl/ in tîjepeate 
fiueanbfrumttc: 
of totjicb fomme 



ende vâ aile ander fchuIcJanb of ail ottjcr brbt/ 



»nbbf$euge 

n Soumit bero cpoffcr 
^tl^fftt£| $u 2intto:f 
fumana 

ijcbengulbeit/ 

bereititbeafhicFtyttt 

îwemjtçjftwbfr/ 

bictcljiljme 
gclabrn batte/ 

«oit uoeldjfrfcfoilb 

'isikfK fhinbr (l)ab 

2lpzi\ie/imi*t)t 
funff*tîbfybtn%i$z 
von welebet fumm* 
j spftb v o n tfllcç Aftbct? fc^wl^.« 



Francis» 
conoj cr confejfe 
auotrrepu 
de lean le grand, 

demeurant à s«*rs t 

lafo.nm* 
de** florin*, 

lapieee, 
que.Uty 
tnoye preste, 

perdu l'obligation, 
UnuetleéRott 
du dtxitme iomr 
d^nrii^nVan 

feptante ey ttof 
de laquelle femme, 

W de toute tutredebte, 



conoïcoyconfieffo 
auerreccbido 
delaanel gfande, 
niorador de Anueres, 
la fumât 
de die* floiines, 
de fcynte plaças 
la pieça, 
los quales yo le 
auiaemprcrtado, 
deloqualyo ht 
perdido la obligation, 
laquai eftaua 
dcldcitnodia 
de Abiil,a*o 
defetentaycinco: . 
de laquai furoma 
y de toda otra deuda, 



Italien. 

canoftocrconfeflh 

d'hantt ricetuito 

da Giouatmi il grande \ ' 

habitante in Anuerfe, 

la fomrtta 

dt diecefiormif 

diyinti piacchi 

ehwgh 

1>a*e*ê preslat*, 
ddcbelfoperduto 

tobhgo, 
ilquale <r a 
fattoaWdseee 
d'Aprile 9 neR'dnT*Q 
fettantaanque: 
deltaqualfommé, 
ejrdognialtridebitt, 
T 



— . 

•Mario* tomiUîiofo/ 
ick boude my \j mfe 

ZSSSffSf . ^ nc *e!lreeompenfe!ï/ 



— 



— 



pf mp figue manuali bob tct> mtet) jmocifd^bc* 



mijns hantteeckeos 
Hia coder ghefede. 

Qffcrifttn >an brnutn. 

Defc Muolgbcnde 
vvoorden, 
klmeobcfighen 
otn buyten te fchrijueo 
op defendbrieuen: 
maerveamocc 



ttmt 
faaloitf gtwfeit tfl 



. V) ». 



| 3m mfttes m^rrtWwf&tw 

ttWÏ &«b tco tract) jmoerf 

SuperfcnptionsofWi. Vhtrfchriftm ànbrufîû 

onefDallbfe ronm«nj*î«K|} t » 
foitûrojtutoitijout kmobttf^m 



ejlêrtdetabl* 
iuftttt à mamtenant, 

i* mette» 
yitnrteompenje 

tnconoiffvtct 
de mon figne manuel 

icjdtffonsmu/ 
Supctfcriplionsdcleurcs. 

€H mots 
tnjUy nanti, 
y fera on 

poutefcttrefitledos 
4* >n tltttrem^wt'. 



que cl me 

ha deuîdo 

hafta agora, 

yo me teago 

bien recorapenfado, 

vie quico detodo: 

Eo conofcimiewo 

demyfîrma 

pueftaaqui debaxo. 

Los fobrt.tfcrttot. 

Eftas palabras 
feguiemes, 
fehande vfar 
para efcriuir fobra U| 
carias meof 
1 mashafe 



ItaHéoi* 

douuto 

fi»h«* p 
mi ttn%o 

terfat'tffatto, 

>UqmiUod f tlt*tt* 

Imcognttione 

d'tl mio ftg*o manuole 

quifoflo iifotto. 

Gli fopra-fcritooni. 

ifequentt 

tîtoli, 

frferonno 

nette foprafcrittt^ni 

dette lettert: 

mbtfozna 



Flamt*. Aoglois. 

vvel toc ficn, Ue toeltûit/ 
datmen eeuen yegebjckê t*>dt fteé attribue 

peHbon tocfchrijac jto eue* pctfblt/ 

alfu'cke woor den fuel) tDû O^eS 

alsbem as to t)tm 

toebeboprt. luabclt 



Den vvijfen, 

leervvijrcn. 

Eetvveerdighen, 

feer eervvccrdighen, 

Voortieojghen, 

feeivoorfîenigbeo. 

Eerbaren, 

ftereerbaren. 

Byfondcrcn, 

fetr byfondereu. 
EddcB, 



ko t ï>t topfe/ 
roctptotfe. 

ii©oin)tpfuiî/ 

toctp tooifeipfuU» 
ptfctcat/ 

b c tp bifereat» 

Btmcfi' 
berp bottefi* 
pntgulat/ 

berp Qttgttlar. 



^4lleman. 

afiman$uty$tt 
im;*#ïrtKii perfoit/ 

blcbe xro2t 
|u>ektKtl)*e« 

©en wyfett, 

tm ictyrwtrtttfttt/ 

emtK):ft(t)tigftt/ 

9em£rbont/ 
bcmfebrerbarit. 
iSetnbcfonbçnt/ 
bé befonber* çjttf ctt fttwtt» 



François. 
prendre garde ; 
qu'on attribue 
à chafcune pet font, 
tels mon 
yeUy 

appartiennent. 

Jufage, 
treflagi. 
Uonnorable, 
trefîjonmrable. 
Ptftret, 
trefdifcret. 
Honnepe, 
treslfonnefle. 
Smwber, 
trefïwguïter. 
Noble, 



••• 



de mirar, 
quefeauribuya 
àcadaperfona 
tal titulo 
que le 
conuiene. 

Al prudent*, 
muy pru d _-n te. 
Honrado, 
muy honrado. 
Difcreto, 
muy di(creto. 
Honefto, 

muy honefto. 

Efpecial, 

muy efpecial. 

Noble, 



Italien. 

auuert>re t 
diattrihme 
attacha pet fon A 
tait tin- la 
cbe fs le 
appartient. 

...» * 

molto jaget*> .. . 

Honoratïa<>i ... 
molto honofando. 

ProHtdente, 
moltomnidente. 
Honefto, 
molto honefto» 

moltofingolart.. p . 
Al nobUt, 

* I 




Fi 

ttti edelen 
Machrighcn, 
feer machcigheo* 
Aenden doorluchticMë, 
Aeoden aider 
doorluchtichften. 



Anglais. 

bcrtJitobtc, 

Dctp migtjtic. . 

ttte excellent/ 
^rotljcmoft 
ejrcelUM. 



Qtm mectyttgeft/ 

feljr mrctysgm. 
p<iftcn^urct).lcwcljt!jtii/ 
2Jnkt! aller 



Icn ycghelijck meci 
hier aenmercfcen, 
dat de Eogelfcheo, 
Duy tfchcfl»' Franchoifco, 1 
Spatgûaerden, 
code Italianed, 
andere opfchrifccn 
ghebruyeken: 
daerom en -zijn 
defe voorgheooemde 



Cuctpone mufl l^tefol 
Deere conûDcr/ 'tefcr merefen 

t&flttfte<&ii0Uftjmett îtc Jtnctltfchc 
oBiuctjmf/ jrmuljraf / £r»tfct;e/ gamtjoffctf 
pyanpcrs/ (Opanter/ 
an* 3,talians/ bu» Xfeclfcfteii 
fcobfe :«tfeK»brrf<Mftof 
otljcc InycrfctiptionB: bwitcftcn: 
tarirau rte ito t .barumb 
ifcf fe foienautcfr tfr btfcn fiir grftystbemtf 
|cjram*ilc* ejcempcln 











Fratrçoii. 

tftfîtohlt» 
Put fiant, 
tnfpuiffant, 
jïsU»*u, 
Jt 

Chacun doit 
icy confiderer, 
que les ^éngloit, 
^iûemans ^François, 

W Italiens, 
yftnt 

d'autres fujxrfcriptions: 
parquoy ne font 
U s exemplti 
fufdits 




Polcrofo, 
podcrofifsimo. 
Al illuAre, 
Al 

aiuflrifsimo. 

Cad a vno dcue 
aqui coafiderar, 
quelos In^lefet, 
Tudefcos,Franicefes, 

Efpanolcs, 
y Italianoi, 
vfao 

de otros fobreferitos: 
por loqual no fe deueo 
losacemplos 
a qui declarados 



molto nobtU. 
Potente, 
molto potente. 
jlWXuslr*, 
Ak 

tUslripim*. 

Ciêfcunodeue 

cptiannotare, 

che i tngltfi, 

ttitfchsfranctp, 

Sf*xn*oJi, 

wUalianit 

altrcfoprafcritte 

yfan* t 

% judettt 
tfftut^i 



Vltoneu 
rfietgehcel natevofgen, 
maer fij n 

alleen ouerghefet. 
onl te accordercn • 
de felue talen 
métier 

Vlaemfcbefprakc. 

.xX • \. ..." 

Hier begbint 
dattvvee4eboecfc:- 

Diiprolo^he 
yanicntpttden boeck. 

Naedatghy 
gbefien hebt 



Anglow. 
togollte to b c folIoioeb/| 



gottttlic I) nocl) 5*foL 
r onber(tefhtib 
tîflatcî)/ |5er balbrrt mbolrtuifctyct' 
foi to mahc feag btfe fp:aa$en 

ftfjcfame fpeacftes agre* «ccorttrcit 



but ate 
onïietra 



oitti ttic 
jftemmifctj toungt. 



ntrotr 



fceete br gtnttrtU 
tlKfccontJ 25oûkc. 

The Prologe 
of tbe fécond Booke. 

afrtt tbat pou 
ftaue fçenc 



^t> flétan 

bas «rtbe r bttd). 

desanderen bmln. 
©em fMtcly bu flttljtl 



François, 

dutoutàenfuyure, 
mais font 

feulement traduits, 
pour accorder 

auecla 
tlnoife. 



Eftagnol 

afsidel todoimitar, 

pero Ton 

folarnentetraduzidos, 
para accordar 
las Jichas lenguas 
con la 
flamenca. 



Jcy commence 
UdeuxieÇmeLiure. 

La Prologue 
du deiuiefmcLiure. 

vêpres 
tuotrycH 



Aqui comiença 
itllibio fegundo. 

Prefa/ion 
enel Libro fegundo, 

Defpue* 
de 



Italien* 
in tutro imiter e, 

mafono 

filament* tradotti, 
per concordart 
le dette lingut 
col 

. Fiammgp. 

comincia 
U fécond* Libro. 

Il Prologo 
del fecondo Libro» 
Hauendovoi 



— 



— 



iodcnwrftenboeçk, 
die m 2 n i eren 

omtelceren fpreken 
Duyts.Engdfch, 
Hoochduycfcli, 
FraDçois.Spacnfch, 
en Italiaens, 
bv vccl 

gbemeyocrcdcflcn, 

a 1$ patroon: 

Ibohebdynr, 

in defeo tv yeeden Boccfc, 

▼ecl 

ghemeyne woonjen, 
ghefede 

nae die ordioanric 
vanden A,B,C,5cc. 



Anglow. 

irtt&tftrffc Dooftc/ 
tlje enaner 

f«ta Uatne to fecafce 
&utctj/<&ng|tf9/ 

anD 3talian/ 

irunp 
commun fpeac&e*/ 
as a patron: 

faftauepouuato 
znt&isfccon&23ûû&c/ 

manp 

f ommun tooo^cs/ 

fet 

af ter tt)e 01D e p 
a* flaff/ 



imttfttnbuûf/ 
bit art 

Latifrifcb/ctutto/ 
auff 

»ilnrkf »f?£/ (emptl 
foicbfam fozmuhtvnbtp 

in Hftmvtettn bud>/ 
vil 

&tmtynttool%t 
bcs2Clpi)<xbctt>*/ (fern*. 



François» 
gu premier liurt, 
Us moyens 

four apprendre à parler 

Flamen,^nglou t 

jÙeman, 

fra>nois t £fpagnol, 
ey Italien, 
par flufieure 
communs propos, 
feruavs comme de patron: 

Uahtendnt amt\ 
en ce fécond L'ture, 
plufieurs 
moti vdgairts 
réduits 
par ordre 
del*J,B,C t tye. 
comme eftojfe, 



tfpâgsol. 
en elprimerolibro, 
las macéras 
de i prender 
Flamcnco,Ingles t 

Allerrian, 
Fraocé^EfpanoI, 
y Iuliano, 
por muchos 

cômunes razonamictos^ 
que firuen coroo decha-; 

Agoia ternies 
cncilefegundolibro, 

muchas 

palabras vulgares, 

pueftas 

por ordeo 

couio materia, 



Italien. 
velprtmo libre, 



èimparare à parlât 

Flamengo t ln£lefe 9 

^îkmanno 

franceÇefpagnuolê, 

ejrltaiuno, 

p«r ro< lté 

rcgole commune, 

corne exempt: 

H aure te \ma 

inqueftofecondolhjrt, 

molti 

vabi 

posli 

pet ordine 

jtlphabetico: 

come materia, 



fbmm. 
om andcr redenen 
temaken 
by vfelucn. 
Daerom,alsghy 

vvilt fe tten 
cenigheredenen, 

vvt den Duytfche 
in Engclfch, 
Hoocbduytfcb, 
Françoyi.Spaenfch, 
oft Icaliaenfch, 
foo enhebdyanders 
niettedoen, 
dan te mercken 
met vvat letter 
dattet vvoort 
begbint, 

datgby vinden vvilt, 



Ànglois. 
f 01 to mafce 
otljEt fapingea 
bp pour fr if . 

3rbctfoi& tD&m m pou 
U) ni natif lace 
anpfcntcnceg 
rut of U>e3Mttc{j 
m to Cnglifb/ 
fcigîjoutctj/ 

jfteiuft jbpantfe/ 
01 3taitan' 
foijauepounottjing 

: cls to Doo, 
iuttomarhc 
teuft mftai le tut 
t&atttjcrcoo*&c 

HicgiimctH/ 
totjicftpouujiUfinbe 



bot au£ bu anbrrc ixbctt 
berbtrfeibj* 

© arumb trann bu a>itt 

»bcrfet$en/ 

ffntrfcrrbe 

ir«nt5oftfc5/Bp<ttitfc!?. 

©bcrX>»clfcl)' 

barftftu m ctjt s attbers 

mfrcrtit/ 

tattt 

an tp eici? em bucfyftabcn 
baextozt 

fobufwtoft'' 

AffiAtlCtC 



FranÇoi* 
pour former 
de yous rmfmes 
autm propos. 

yoMdrts tran/later 
quelque propos, 
deFUmtn, 
en Angkis,' 
attentait , 
trtMfois.Sfragnol, 
eu Italien, 
Vdue? ont h ebofe 

I Ali 

4 /«fr«, 

gwe confiderer 

par qt*Ue lettre 

le mot 

contmmee, 

que yoHdre^trcuutr, 



paraforS 

de vos mifmo 

«ras platicas. 

PorloquaJ,quando 

quifiertdesboluer 

al&unas palabras, 

de Flamenco, 

en Ingiés, 

Aîlcman, 

Franc és,Efpasol, 

o Italiano, 

otra cofano teneys 

que hazer, 

faluoeatar 

porque letra 

comiença 

el vocablo, 

quequcrcyshallar, 



Italien. 
pet sltri rdgtonamentl 

formate 

daper yot. 

Ondt quando yoi 

yorrete tndurre 

qudlclx ravionamento, 

diFUmengo 

in Inglefe, 

Memanno, 

FravcefefpagtuoU, 

6 Italiano, 
alttonophauete 

ehedicopfiderar$ 

conquallettera 

commet* 

UparoU, 

eht y olttt *o*me, 



Fldmen. 

cnêe daer ra foecken 
v voor t na v voor t. 
Endeals 

ghy die vvoorden 
ffhcvondcnhebt, 
ibo meuchdyfe 
albyeen voeghen, 
na datgbyghefieo hebt 
inden ecr rt en boeck» 
Maeromdie 
vvelte voeghen, 
foovvaertvan ooode 
dat gby 

diemanieren confie, 
v*n redeaen tç veranderé 
in veel tijden 
en in diuerfchc ptrfoonê: 
tcyyetcnc, 



Angloii. » « ÉÈ m étt . 

flttb tû 1er he ttjctfûîc vpdchts bu batnacij 

tDooi&eaftetrcoojDe. UicwUcbfiribtnwixft 

Xnti toîjcn smo xvombu 

«jou ijauc founb ;&> wotrer 

efte tu oojbcs/ tfefunoen M*/ 

pou map tljert fo mogfht (le alfo 

toPitctfteitt togctljet/ £ufamenfet$efi/ 
iike as pou Uauc tetne»teotttm»o*$elKnoêbtief) 

iittijefitftboafc* 
But foi to 
iopitetljem tuell/ 
itloeremebfall 
ttmpou 

.liitetoet&ematier 



511 1 amen 511 pige n, 
mlXXtvonmttcnftin 



wct 

uH>rter$u*er*ntorm 
x&ote$ett 

anb fciuer Cm of pet < m«mct>eriey » crfoné: 

tftattstofape/ (fans^wiidin/ 



10 altec femenc es 
imoraanptirae*/ 



puis après le cerehtt 
de mot à mat. 
Et quand 

lefditt mots, 

les pottn\ <omoindré i 

ty mettre par ordre 

comme vous ye* 

au premier liure. 

Ûm pour 

les bienconioindro, 

feraneceflaire 

fcauoir 

la manière, 

de ydrier les yerbct 

enplufieurs temps, 

eyperfonnes: 

a fçauoir 



y dcfpues bufcar 
de vocablo cd vocablo. 
Ycjuando 
vuieredcs hallado 
las diâiones, 
bspodreysayumar, 
y poner por orden 
como aucys vifto 
enel primeio libio. 
Mas para 
bicnayuntat-lai, 
feriaraenefier 
faber 

las paneras, 

de variât los verbos 

por lus ticmpos, 

y perfonas: 

couuicDcfabct 



Italien. 

ÇT pot cercarU 
parola pnparoU. 
£t quand* 
dette farele 
haute trouato t 
lepotrete 
infieme coïïegare 
corne haueteyifto 

nel prime libre. 
Ma ayoler quelle 
ben congiugitre ¥ 
fer ebbenect flatte 
clx yoi 

[apepiilmode 

di yariare le parole 

perpiu temps, 

V m d'tuerfe ptrfonei 

cio c 



by Coniugatien, 
de vvclckevvy 
totvprofijt, * 
cortdinghe grootcr 
in fes fpraken 
iulleolatrti vvtgaen. 

A 

Aendoco 

afdoen 

aotvvoordcn 

acobidden 

Jfdraghen 

afhouvvcn 

aenueerdcn 

afncmeQ 

abftincrcn 

aenclcuen 



Anglois, 

Comugations/ 
. e to£icD mce 
ôipoutpiofic/ 

toi! ft) oitltc f c t f outtî; 
mon amplelie 
in langnagcs. 

% 

3lo put on 
toimtof 
to anfroerc 

ta rcotfftip 
ta carpfcoumc 
tocut of 
to rcceaue 
to take aœap 
to ayante 
toclcaueta 




^ïïenutn. 

hut$tt$tyt 
nfecï)3fp:aac\ien 
Ttffïtd) dOHtHjnt 



2(n$teI)fitobtr fUr&en 

inthun 
wrttwojtfii 

«brrageo 

«bt)«lrê abfcW«4r rt 

dnttcjîintftt 

abnemmerc 

dbbaltcn 

ftnfkbm/ 



Frayai'. 
pdreoniugaifms, 

pour yoftre profit, 
mettrons de britf 
bemeoup plut mf les 
en lumière 9 enfixUng*es. 

k 

Veflôr 

oîhr 

rtfpondre 

ddorer 

porter bdé 

ennuyer 

rectnoir 

ofter 

cmpeter 



porfusconiugadoncs, 
lalquales 

para vucftro proutCho, 

porbrcue 

ban de falir en luz 

aSaiidasenfeyslenguas. 

A 

Veftir 
quitar 
refpotukr 
adorar 
lleuar abaxo 
cortar 
recebir 
quitar 
abûeoir 
coropctir 



Italien. 
per coniugatMH 
lequalt 

noi adytil yoflr$ 9 
in breue 

maggior* in fit lingue 
porremo inluce* 

A 

Veïi'tre 

mtttere à baffo 

rifrondere 

adorare 

portareyU 

tdgliare 

riceuere/tceettart 
togliere 
âl/lenere 
toccaxt 

V 



aeoroenen 

r 

aenhoorcn 
acrbcydca 
aftoijdeo 
aftreçken. 

Andcr 
«oders 
alfoo 
aïs 

ait gby 

alraachticfr 

altoos 

m 

alhier 



Anglois. 

irotiUtfre eatt| 
iro atnti t 
<to go botutte 

tocaltyott 
to barkc» ta 
ta labour 
t o cm of 
to plueft of . 

otbetteife 
alfo 

tDfjenpou 
almtgDtte 
alttmpcg 
at ail tim*0 
bette 



~4ÏÏem*a. 



fouet*» 

>$tef)fîî. 

£m«ikitr 



: aller jtffc 



François-. 
entrtptendre 
Uhourer U tirrt 
trrmtr 
defcertdre 
invoquer 
tfcoutcr 
labourer 
iouptrins - 
tirer ms. 

mnfi 



quand >o* 

toufiours 
entouttmfs 

pârcy 



coprendcr 
arar 

arribar 
abaxa? 
inuocar 
oyr 

trabajar . 

cortar 

tirarabaxo. 

Otfô 
otramcntc 
afsi 

quaodo 
quando vos 
todo poderofo 
ficmpre 

en qual<juicr liempo 
por aqm 



Italien. 

. 

fWfrapTTwar» w 
drorê 

m 

trrmore 

Jitltdctt^ffUfhlitê 

inuootre 
gkrkm** 

co/î 

qu an do y 01 
omntyottnte . 
femprt 

tnofm te*?* 
di qna 

y i 



aldaer 
aldendach 



r- 



. . . • 



armoe-Je 
arroclilck 
abel. 

B 

Brcughcn 
veinant met M» bregcn 

Uyden 

bclcgghen ; 
btraen 
baflen 
binden 
beghiften 
bcieyden 
bfteren 
>vytbo*gbcn 



fteate 

alttutjapc 
poo*e 

ponctue 
pooiclie 
mmWe. 

CobjûiS = 
tobiingoz feata 

t o tatrpe 
CO bcûèctf 
to tourne 
t o barbe 
totnnfce 
rontafcctoct 
toroafecrcfcie 

to crefcu 



U 



*ntt 
Ai'itntt 

^ortlscf> milite!) 

Sattgrit 

okr&crlcytfir 



irffm 
tfTeren 



paru 

toute la iomnk 

ponre 

pourett 

pQuremtnt 

abtUe. 

B 

^AporteP- 
amener 
attendre 
afjieger 
brufler 
dbbayer 
lier 

arroufcr 
appartitUr 

accroire 



poralli 

tododdia 

pobre* 

pobrcza 

pobremeote 

abil. 

B 

Tracr 
tracr 
cfpcrar 
cercar 
queœar 

atar 

regar 

apa«aar 

I emendar 

I fiar 



Italien* 

ëu 
tuuol di 
pomro 
pouerti 
poueramtntfi 

b*biU. 
B 

jpportar* 
addurre 
afpettare 
ajfediare 
brnfciare 
ht rare , 
legart 
vtndc^Hifre 

appar< cbior* 
tmzndare 

far crtdto&jidarê 

y 3 



rtmen. 

bffeyfen 

bcgneuen 

bcrghcn 

belghen 

beueleg 

befteden 

bcrookeq 

breydelen 

badcn 

breken 

brouwen 

becoopeo 

bcdvvinghcn 

bcvvarco 



beghinnerç 

bcghcrcn 

feerften 



UAngiois. 
betftmit 
to foifa&e 
ta bpt) e 
to tn fp Icafe 
r o coramano 

to emplop» 
to bcjmofer 
to bipble 
to bat£ 
robicake 

tobfeme 
to bcpuitrttfljrt 
to confira me 
ro fceepr 

to begtnne 
to beQte 
to burft 
to comptine 



IllhMÉfflll 

prrlaffrtt 




zctytn 
biaxcen 

be$wm<jrn 

btwabrm 

<xnfctnQtn 

brgrtrtt 

é «i ti i urt 1 1 
^ciix rftett 

Mfkjra 



Francs. 

dmfer 

Abandonner 
aulttr 
iefpUire 
commander 

employa 
tnfwner 
brider 

rompre 

comparer 
contramdr* 
garder 



débiter 
ertuer 

cmfUmiré 



Bjpapel 

auifai 

defamparai 

efcooder 

dcfpbzcr 

mandat 

emplear 

perfumat 

cnfreoar 

ba*ar 

romper 

cozer cernes* 
pagar 

coollretfir . 

guardar 
començar 

deOear 
rebentar 

qucxar 



Italien. 
(tuveritre 



... 



teUre,n*f<onder* 
dijpuuere 
comandare 
tmpegdre 
herjumare 
jremtre 
bagnarejauare 

romperc 

farlabirrd 

*afligan 

cojhtgwrè. 

feruare 

incommciâre . 

dè[iderâte è defia*e 

(repare jcoppiért 

Umtntdre.dolere 

* 4 



biecbten 
bcvructcco 1 
blijuen 
bedriegbcB 
belettcn 
bcgriuen 
bluflchen v 
beffneo 
Decooueren 
begecken 
blocycn 
betrouvven 
tttkhermen 
bijteo 
bevvi>fen 
bootfcbappeir 
bdaften. 
bi^dcQ 



Anglois» 

m confefie 
[tobetontj-cfjtltïe 

ta fccteaue 
toDmDrc 
t o butpe 
to qaencij 
tocfpie 
to DrtDitll 
to motte 
îp bloflbm 
to mattpe 
to befmfc 

tobpte 
toftjrae 

tofcoatnef&ge 
to charge 

toyiape 



tdjtctt 
letbfft 

oufjiofaftt 

Irlu^ett 
retttawtn 

p*f*lcl> gebcrt 
jbtttm 



n,.-.. n ;. 

François. 
eonfejfer 

(QftftUOtT 

demomer 

trompe? 

dt Sme h tr 

enterrer 

eîle'wdre 

tfpter 

enchanter 

mocquer 

fiturtr 

w J 

dtfendre 

mordre 

pton/irer 

mnoneer 

commander 

• 

prter 



confeflar 
coocebir 
quedar 
enganar 

cftoruar 

enterrât 

apagar 

efpiar 

encantar 

burlar 

florccer 

fiar 

defcodcr 

rnordei 

moftrar 

tracr nueuas 

roandar 

logar 



Italien. 

conftffare 

concifert 

rtflare 

ingannm 

tmpedire 

fepelmefouerrarê 
eflinfftejrê 
fpUre 
inttntétt 
beffaxt 
fiorrre 
fidare * 
difendero 
mordere 
dtmofirare 
annontiare 
carictre 

m rm ^ ^ 



betifpeû 
befien 
bcrouvven 
Lcnijdcn 
biafcn 
bloe&a 
bcneerfligheo 
booren 
bcucn 
bcroeren 
bcrocincn 
bcloucn 
bchoudcn 
buyvhen 
bJyde 
blyîchap. 

CoopCD 





torejjJiootte 


• • y 


tolooRe 


X U . 


tordent 




ro enupe 




to blotoc 




to b \ti ùe 




ta be Diligent 




to perce 




to tremble 




to trouble 




to Uoaft 




to piomtfe 




toheepe 




to borne 








gitiune?' 




^obupe 




fflt 

rttm 

\\)a\ttn,ttnmcibnai 
yztni tarct)bo2en 
Ibtbeit/ jtttmtt 

ttyumtn 

bcMteit 

fft/ WU^fP 

feoisctyfeit. 



pran(joiy. 
reprendre 
regarder 

àueirenwi 
fotêfltr 
fdigner 
dtbgenter 
percer 
trembUr 
troubler 
yanter 
promettre 
retenir 
dbsiffet 
ioyeu* 

1* e 

Acheter 



repiencnder 

mirar 

arrcpcmir 

teoerembidia 

foplar 

faograr 

tcner cuidad o 

horadar 

cemblar 

turbar 

alabarfe 

prometcr 



" 7 



abazar 

Mtgre 
alegria. 
C 

Comprar 



Italien. 
rtprendere 

yedtrt 
penttre 

port are muidid 
foffUrt 

ufarfmgtejànffânm 

forare 

tremare 

t arbore 

(Lryanto 

fromettere 

riferufitt 

tbéffArejnehbtm 
AUetroJuf 

i Comfrar* 




comcn 

cfimmen 

daghen 

ctuiea 

claopeo 

coften 



«fi 
crijghen 
çloppeo 



■ 



to taeepe 

to & jgfTe meatt 
jta ctraden 
,to crpe ont 
ro titane 
;to fctarcft 
.te confettt 
ta corn 

toripmraebp 
ta complain* 
to kifft 
to prate 
to co(l 
torake 

K Sotte 



rmrm fcttrm fafcen 
ifwtn/fyttrm 



ottffprtM{tii 

ru/ 

fm 

tmmcn/trit&n 
'Pfftil 







braire 
brouter 

cuiftner 

tbaflier 

crier 

fendrt 

gdU.tr 

eonjent'tr 

>enir 

monter 

fhùnift 

bat fer 

caqueter 

toupet 

prtndre 

acquérir 

nuntr 



■ • • 



• •» • ■ • 
. . . .. • 



... > 



•M» 



; 



vcftir 
bozcar 
acartear 
coxcr 
caftigar 
rritar 
hcnder 
rafgar 
confcntfr 
venir 
fubir 
qtexar 
bclar 
cbarlatar 
coftar 
ror.iar 
adqucrif 
oo^at 



Italien. 
yeflittjbabiffiari 
ptAnprtgridm 
ftrascinare 
cHocert 
caSHgart 
grtdare 
ftndert 
grattarc 
confentite 



lameutare 
bafùare 

cianciam/tcaUfe 

coîîart 

capire 

acquiftare 

pichiare 



Cnock 
crandïcyt 
cfcupei 
cortman 
comenfchappe 
confie 
conftich 
cley d man 
cleyn vvijf 
crom 
capucel 
eouc 
ccoinck 
contnginne 
cardinael 
canoninck 
cappellaen 
éofter 



Anfibif. 

jbfelt ^ 
fenes 
le 

ftî oit man 
tjaiifcice 

ce o| c unniî 

I 

finie man 
littlcraoman 
croofeet» 

a ctjapûet 

rolDc 
a lit ii g 
a qurctte 
a cardinal 
a cl) an o n 
a chaului 
afaton 



10 



furt;r r matirt 
nittfî 



emneiwr fr«x» 
Promut 

fait 

Carénai 
îljumbljfix 
capellart 

cufto v rVfï 



rrançois. 

FoibU 
fiibleffe 



hoTnmt court 

marchandtfe 
fctence 
tngenitux ' 
petit homme 

ptûtefemme 

tortu 

chapitre 

freid 

Koy 

Royne 

Cardinal 

chanoine 

fiaetam 



Enfcrraô 
enfcimedad 
coxo 

borobre corro 

roercackiia 

fcieotia 

ingeniofo 

horabre chiquit 

ycquena muge* 

tuerto 

capitulo 

frio 

Rcy 

Reyna 

Cardenal 

canonigo 

capellaa 

ficriftan 



Italien. 
Infermo 

infirmitd 

piccol hume 
mercantta t rcbb.i } derrata 
artejcien^a 
fmnpofc ingtgnofo 
homicctmlo 
femineQafcmiucçia 
curuo 
capitoU 
freddo 
Ré 

Regina 

Cardinale 

canouico 

capellano 

facnsîano 



cuy pcr 

dcermaker 

coufinajcer 



capellc 
clocke 
coren 
coopmao 
couflen. 
D 
Doen 
doopen 



<Jcircn 

docn verftaen 
<îolcn 

doenWijcfce» 



.17 



a coofce 
a co apcr 
a tapi et 
a îjofpet 
a rtjambcr 

a ctauiell 
a Dell 

COITtC 

a marchant 
fjofeit. 

toboo 
t o b au t if r 
to férue 
to pittie 

to let onebnbfi£anb 
to go aftrap 
romakeappcatt 




Iwiflntlaffeii 

rit/ flcf? »rrç{c(re» 
tnUffcn 



É 

François. 
cmfmur 
tonneQier 
couÇurier 
cbanffetier 
chambre 
chapelle 
cloibe 
bled 

marchant 
cba*jjcs. 
D 
Faire 
baptiser 
feruir 
auoir pitié 
faire entendre 
efguarer 
faire apparoir 



tjpaptl 
cozineio 
tohelcfo 
fafhe 
calcctcro 
camara 
capilla 
campana 
trigo 
roercadcr 
calcas. 

D 
Hafer 
bautizar 
feruir 
auer raifericordia 
baiet entender 
defuiarfe 
luzer parecei 



Italien. 

cuoeo 
bottai* 
fartore 
calfettiero 

tafeSs 

campana 

grauo 

m*rcante t mtrc*tanu 
calle. 

D 

Fare 
batte^are 
feruir e 
bàtterpieta 
fare tntendere 
errare t traj»tart 
far parère 







— 



drrnckco 
daghen 

dccken 
dueren 
danfen 

drooghsn fc 
douvvca 
dancken 
droomeo 
druypcn 
dreyglicn 
doncker vrerden 
doodeo 
dauereo 
dorucn 
draghen 

doorfkker^ofcboorcn 



fi 



tobjmfce 

«ocallimotlielatoe 
ta pleabe 
ro coure 

ta tttbute 
ta bauuce 
toœppe o^ojpc 
topicffe 
tattjenftc 

ro b|* ame 
to tnopyc 
to r lUf arcrî 

tobecom barbe 
to bi(I 

ro tu mblr 
robatc oiîcbolbe 
to De are (tor 

tobwoètbcufî-;bo4o 



Cfffl 



— . 



1 



po* ttd* foibntn 
bfOfcfcft 

trocnffit 

beteitcfor, tottrf fagett 
troumen 

tttcffrit/ tropffm 
tromrm 
obttit wcrbffi 

^itrereit 
trojfw 



François. 

bo'tre 
tdiourntr 
fUidtr 
couvrir 

durer 

danftr 
tflHyer 
tïtdindf 

nmvrtkt 

fonder 
dégoûter 
menacer 
dtutnn $tfm 
tuer 

trembler 

porter 
percer 



v 4 



beuer 

citar 

pleitcat 

cubrir 

dur3r,turai 

dançar 

fccar 

apretar 

dar gracias 

(onzt 

defrillar 

amenazar 

cfcurccer 

matar 

tcmblar 

ofar 

trahcr 

Jaoradar 



eitare 

coprtre 
durare 
baUare 

feccére/tffctugdre 

prtmere 

ringratiare 

fogmare 

goccioUre 

m'nacctare' ' 

of curare jml rentre 

amma'£ ^are, vccidtre 

tremxre 

arJircofare 

portât e 

bertHfare 

X t 



rUrtun 

deylen 

dcncken 

duycken 

duncken 

donderen 

draeyen 

dray n 

diijuen 

dul vvirdea* 

Doot 
dijn 

die dooden 

tr 

drocue 
dicp 
diepte 
dierbacr . 



Aoglois. 

io tfetnte 

to fhittpebotoîtc 
ta fup^ofe 

to toljirie about 
to î unie aU ottt 
tû Dttue 
ro bt mabbe. 

33ratlj 
tljmie 

tfjebcab 
tljee 
bcaf 
fab 

btepe 
IPKtiOU* 



j&enctfcft 

otwcfen m^fiett 

Wnlîrrcfî . 

»mbFernt tatytn 
wmbtoabfii ■ 

toll urrfcrt. 

ban 

vittobttn 

•betmbt 
NT 



François^ 
partir 
penftr 
abbdijfer 
femblêi 

tonner 

toupser 

tourner . 

ckaffor 

Mort 
m, ta, tes 
les mort i 
toy, te 
lourd 
tri/le 
profond 

profondeur 

précieux 



tfptgul. 

partit 
pcolar 
abaxar 
pareçei 
trooac 
rodar 
toroar 
echar 
rabiai. 

Mu«rto 
tuyo^uya, tuyo 
losroueriQs 
tu,a ti.tu 
lbrdo 
tiifte 
hondo 
hondura 
j>ieciofo 



purtirejiwtdere 

penfare 

Majjart 

parère 

tuonare 

volgere 
cacciare 
arrdbbiare. 

Mono 
tuojutjuol 
i morti 

te 
fordo 
trifto 
profonde 
profwdità 
caro t preciofr 



die man 
di ck laken 

dickwijf 

diebeyt 

du 

d'andei 
dach 

dagheltjcx* 
£ 
Eten 
ergherco 
ceren 

effenen 
eynden 

cycren ieggen. 

Edd 
«Ufcyt 



atbtckmatt 
arftfcfeclot& 
a tpuk toomatt 

t&cu 
tij c ot{jn 
aùapr 
trapiie* 

4To rate 
totoa* moifle 
to jjonouc 
to inscrit 
t o mafte eeaeit 
tombe 
to lape esge0. 

J&oble 
uoblene* 



PKIfrftMtftft 

NfPwri» 
eùtanferer 

£ 

«fît* 
verergeiefi 
e!j*m »errf>ref! 

mtabempfdim 
jgktct) nuutjm 



François. 
poi hommt 
drap tftét 
femme grojfê 
efpetfeur 
tu 

fé*tn 



S 

Mugir 

empire* 
honorer 

hériter 
ynir 

pondre. 

Noble 
mhUft 



hombregrueflb 
paaoefpeffb 
gmefla muget 
efpeflùxa 
tu 

Cl OtTO 

dia 

cada dia. 
E 

Cornet 
etnpeoiar 
honrar . 
heredat 
sguaUr 
acabar 

ponerhuebos. 

Noble 
nobkiïa 



Italien. 

groffo huomo 
grojfo pann* 
gro jfa donna 

t* 

Mtro 

gtorwiydi 

gtornalmentt. 

Mangtar* 
pegporart 
honorare 
hereditare 
tquaUrc 
finire 
far Cuquo, 

Kob'tle 
nçbilta 

*4 



flmen. 

ecdt 
ecckel 
ecrde 
eenich 
eers 

eertbelîcn 

çflche 
cxter 

cyntvoghcl 

eyckc 

cfeî 

efelinne 

clfi 

ervveten 

cerner 

elleboghc. 



• . .1 



Anglais.' 

an ûtut 
au ohe 
eattft 
anp 

Hit atffc 
ait egge 
fïtatolifrucs 
ait aftj tljcce 
appe 

a burftj 
ait oftc 
an affc 
a ftjc f aflc 
map fit!) 

pcafart 
a buckf t 
an rlùcUK 



i ■ -v 




?rbtbffrc»t 
cf"d)«tb«tm 
fût «tjel 

iit c^cfybau/n 
cfei 

fffltJtlîC 

mejftfa 
crbfcft 
Jrttt eptmr 
ïîtelnboçjen: 




I. . > 



Fraoçois. 
ferment 
gland 
terre 

0kfm 

cul 

œuf 

ftetfo 
frefne 
pie 

ftmttt 

tbtftt 

afne 

âfoejft 

abfe 

fet* ^ 
coudée. 



.. . 



iuramcoto 
belloca 
tieira 
aleuoo 
culo 
hucuo^ 
madrOHOS 
frefoo 
picafa 
anade 
roblc 

afno 

borrica 

alofa 

arueja 

herrada 

codo. 



IraiicQ. 

terra 

euh 
yuoua 

frapla 
frafltif 

anitra 
quercid 
afin* 
aftna 

laccia,aloJa 
pifeUi 
fecchi-j 
cubtto. 

15 



F 



firdeel 
fiuitc 



freyt 

Gaca 

gheuen 

gppeo 

ghenaken 

gbcbcmcn 

gbeœfca 

goidc» 



Aoglpis» 

*oftpe 
tottpfïe 

brlact 

afatbeïl 
afanlt 
a fanion 
fottniapnc 

ftetot 

fufttait. 6 

ta gerue 
t o grppc 

ta appiocti 
to cftauncc 
totjeale 
to girfce 



C*fm/ butta 



manuel 

fo*m 




• tu Rmmm 



Pranfoii. 



flltTQuiUtT 

pttotut 
failli 
fdrdtdM 

fa», 
fontdtnt 

fr»y* 

fitSUmt* 

Aller 
donner 

toucher 
dduentr 

guérir 



.i 



Frcyei 
defuariar 

xnantillo 

fardeli 

falta 

hechura 

fuente 

frua 

fuftana. G 
Yr 

4k 

afir 

cocar 

acomece* 

iànar 

cenir 



Italien* 

F 

relofagl* 

fdR* 

fattura 

fonfénafonu 

frntt» 

fnfldni. G 

jini** 
ddre 
prendtre 

Mtédere 
gurire 



TUmm.. 
ghdoouen 
gheleyden 
grain zijn 
grijfcn 
ghelieuen 
ghsvoclcn 
ghemoeten 
ghieten 
ghapcn 
ghebinghen 
gherieuen 
ghedencken 
ghebiedcn 
ghcbaren 
gbebencdyen 
groctcn. ' 

Goet man 
goede vrôuvve 



Anglois. 

ta b t\t tue 
to ronnep 
to lie angtp 
to grinne 
to plrafe 
to feele 
to mrcte 
topoœte 
togape 
to pet m 1 1 

to founttfb 
to rrmember 
tocommanD 
toraakeaftooie 

tobleffe 
to falute. 
% gooft man 
agoo&toonwît 



j1 aaaIaaa* 



$o*nt{$ fettt , 
jfptmftt 
$erjo:fam frtrt 
jpifot/ beîmbfrt 
cfit^c^ttt fouffttt 
j«^cfle»/ tinpcfftn 
j^tfftn (frttitn 
Ufîtn 




xrurifcljat/ bctitteyfn 
fett 

tin (jnttc fr«w 



François. 

trotte 
conmyer 
efhe courroucé 

(omjiUire 

finir 

rtneontrcr . 

verfer 

beyer 

permettre 

accommoder 

fiMuetur 

rtcommdnder 

démener 

bénir 

faluïr. 

Homme dx bit» 
fmmdtbm 



créer 

accompaw 
aytarfe 
brainar 
complazer 
fcntir 
encomrar 
echar 
boquear 
pcrmitir 
acomodar 
aco dar 
encomendar 
menear 
benJeiir 
laludar. 
Hombrede bien 

bueua muger 



credere 
condurre 

^réméré 

ptacere 

fentire 

incontrare 

-perfare 

badtre 

permettere 

acccmmocUre 

rtiordare 

raccommandare 

dtmenare 

benedire 

Çtlutare* 

Huomêdabenc 

donna da bene 



gpethejt 

goedcrnereo 

gheouchte 

gheoudilijck 

gîericb 

giencbejt 

grara 

gramfcbap 

ghcfont 

géras 

groot nu» 

grooc vvi)f 

ghemeyn 

grootUeyt 

gbelaet 

ghefhdich 

gheftadicheyt 

ghecrouvve 



Aogtoîs. 

coutteous 

pieafnre 

plrafantïtc 

couctous 

couetoufnes 

aitgcp 

anget oito tarit 
torjole 0| (ounfc 

Wtcfclfe 

a gtcat matt 
a gtcat tooraatt 
common 
greatncs 

cottttrmance 
confiant 
ronfUutms 
faifljfull 



■ ■ ' - 
epntr 

tfpfttirf 

wft/frtiùt 

mfH$> tancftw 

$0*ft 

tfcngfrro*mt 
tlmiijt ftaw 
rmtiit 
È*offe 

rozmtçrrtyt 

*|4 . 



François. 

iontê 
débonnaire 

fUifir 

pUtfamment 

auarice 

courroucé 

courroux 

fam 

hommegand 
femme grandi 
commun 
•randeur 
JimbUnt 
confiant 
confiance 
toyal 



bondad 

franco 

plazer 

alegramente 

auarienco 

auarkia 

ayrado 

ira 

fano 

orefto 

nombre alto 

mugeralu 

comun 

grandeza 

femblawe 

confiance 

conQancia 

leal 



honta 

bmigf, dibonarh 
fiacere 



amtTttut auîditd 

trucciafjr*** 

Wû 

fono 

gronde niteftte 
gro» donné 
emmu 

fembionte 
confiante 
consionïâ 
fedeU 



Tlmnen. 

ghetrouvviclieyt 
gbduck. 
H 
Helpcn 



helfen 

hatften 

helen 

hopcn 

hindcrcn 

Jiaehelen 

herbcrghen 

houvven 

handelen 

fcanghen 

halen 

hercleeden 

Iicrdocn 



Im 



Anglois. 

itîfulné* 
fortuite. 

3lû bcaly 
co tjaue 
to imbiac* 
tomate- ijafî 
to tietpe-clofc 
to tjavc 

to fi mocr 
to hapïc 
to looge 
to marcpc 
to Danblc 
ko ftaitg 

to fctcli 



. H. 
«elffm 1 
I?abfit 

ixifttt vmbf^fdi 
eyltit 

Mïm 

bctjcrbcrçjftt 
Vfrrijrlicljftî 

bernât n / h p ti c¥ pu 



to put on otfjer a p p ar c l wnbf le tben 
[to boa agaîne Iwkrtbim 



François. 

hya*ti 
htur. 

H 

ditoir 
dccoUtr 
Wtr 
ctltr 
efrerer 
greuer 
pejler 
loi 



•g* 



manier 
t e»drt 

teuejhr 



• I • 

■ . « i mm.-! * t 

. *■■> 

lu ■' 



, 1 • * I 



• t. 



lealdad 

n 

Ayudar 
auer 
abracar 
aprcflurai 
cncubrk 
efperar 

empedir 
grançar 
apofeotax 

cafar 
oacnear 

colgar 

traer 

veûirotravea 
tebazsr 



Italico, 

fedelta 

H 

hautrt 

abbracciare 

êffrettart 

ceUrc 

fpcrdrt 

impedir* 

grandinare 

w*i*tre, tor mollit 

mdneggiare 

ptndere t impkcare 

apjtortare 

rtiKstirc 

0» r 



, 



D2012 niiicO 

hoeikn 

hoortn 

hcctcn 
hueren. 

Hnifcb 
bcusheyt 
be.degoet 
hooueerdich 
hoouecrdije 
haeitich 
boogbe 
hoocheyt 
Jvitbroot 
hcn ykefch 
hcréichcjt 



, . — , 



Wofrate 

bs? 

tobccaHeîi 

m » 

mines 
Mtxp go où 

ftaftte 

tjartït bieab 

tjatDÉftefh 

marDncs 



jeu 



)Ofiicp/fteun'Mcb 



b:ot 
mtfteifâf 



rra n ya»» 

efittintr 

tuufiir 

ouyr 

appeUer 

louer. 

Courtoyt ' 
courtoiju 
tresbon 
orgueilleux 
orgueil \ 
haflif 
h*ut 

patniur 
chair dure 
dureti 
crctt 



aborrecci 

eftrenar 

toflcr 

oyr 

Ibnar 

alquilar. 

Cortés 
cortefia 
muy bucno 
foberuio 
fobcruia 
aprcflurado 
alto 
altura 
pan duro 
carne dura 
dureza 
hueco 



ItffcÉb 

oison 

prbitifim , dar léhwmu 
topvrt {num 

chtamartpomnâre 

ajjlttare. 

Corttfi 
eorufia 
molto huont. 

fJperbia t orgo^ 

frettolofo 

alto 

pan dur» 
dura tarna 
dureïï* 
bufi 

r* 



Bouvvclijck 
t. • i • 
hyishicr 

fcaer 

hongher 

hem 

Lalf 

heoliedeo 
Ufi 

bcylicB. 

HoD<îert 
Hertoghe 
Hertoghinne 
Hccre 
halfdoeck. 

Iaghen 
rockcn 



Jleman. 
ftft>»t>tftft<> 

f!je 



r/^fro,ktî/ete. 

tf>nrn/ etc. 
bf r Ijalbc teyl/ Me briffe' 

>ert;o$ 

iftT» 



Franco^ 

mariage 

ileiïtcy 

cïït 

faim 

luy 

imt 

moytiê 

font. 

Cem 
Due 

gou»cr. 

I 

Chdjfer 

n 



como cii 
cafamicnto 

aqui efta 

aqudla 

hatubre 

ael^aquel 

rocdio 

àaquellos 

meitad 

fanio. 

Ci«?nto 
Duque 
Duqueû 
fcnor 
collar^ 

> Caçar 
\ mot$»ai 



Italien. 
corne e i 
matrimoflio 

S t tU* 

famé 

w 

loro.eglmOyquetU 

metà 
faute 

Çtnto 
puca 
Dtchejfd 
figr.ort 
çollarc. 
I 

Caccîare 




îagber 

Ioghclant 

loghdfche 

icnckfrou 

yfet 

y* 

ht""* 



_ 



: . 




• t.. 



3mt 
a pc are 
a fcmuet 

tfttglifti 

abuginoibamfen 

pron 

ice 




•An**. 



- - 



jOUtlfH 



1 

■ ' • * 



* 

itune 



>M*ttt 

tn 

Itàf 
*n 

thsffewr 
*4ngltttm 

famifeUi 
tntratUa 



cadaago 
yo 



roofedad 
vano 
vanidad 
vaoa gloria 



Iudio 
aao 

caç.idor 

Englaterrâ 

Enflez 

donzdla 

hierro 

hielo 

entravai 



Itilicn. 

• • 

tânitd 
yarjaghrU 
in y ml 

ctuciatorc 
Inghilterrd 

ferro 

ghiacc'w 

mttfHni 

inchiofifê 

*3 



*Umm. 
îonckhccrc. 

K" ' 
Kicfen 
kinderen 
knielen 
knôopcn 

keonen 
konnen 



knaufven 
kyuen» 

Kaken 
kaoeel 
kelc 
ketel 
keyfer 

kcyfcriane ' 



.... > 



Ht. .: 



Angloij, 

a gfîttïeman. 

3Td cijoofe 
to i) car t ctiilb^ert 

to lirtccfc 
to Unit 
to combe 
to hnome 
toDeafcle 
to t untt 
to gttatoe 
to rtjpbe. 

?o c&relu* 
Gnamon 

a ttjro te 
a hiftle 
an ^royerour 

'atKSmprwffe 



r/nmcfcr. 
K. 

Ktrfnt/mvf^Ittt 

xtt «ufffcefnpfalleit 
>ffctt 

m1ftn 



*Êt A m « if m 

ninnPaCTfft 
? *tte cL ^immrt 
rie 



\tyftt 

fenit 



« • . \: . 



feignent. 

ffttp 
enfanter 

agenouiller 
nouer 

peigner 
cognoiftre 
ftauoir 
tourner 

ttnfer. 

loués 
canelle 

ehaMderon 
Empereur 
linptratrice r 



Elbaonol 

ftfor. * *^ 
K 

Hfcoier 
parir 
arrodillar 
anudar 
pcignar 
conofcer 
fcber 
tornar 
mafcar 
renir. 

Mexillas 
cancla 
degoiladero 
calJero 
Empcrador 
Empcratris 



Itafco. 

fiqnore. 

* K 



Eleggert 



partortrt 

mginocxhiare 

annodart 

petttnan 

conofiert 

fapert 

>olgere,tornart 

mafHcare 

contendert. 

Guancu 
caneU 

ftro%(* 
caldara 

Imperatort 

Impératrice 

Y < 



fccerffè 
Jum 

kerfe 

ketckt 

keidct 

kcrf 

kdck 



ioopen 
l«en Tveten 

«jmeo 
laden 



Utbr Al * foi8# 

Ecombe 

tafellec 

acftaiite 
a cfjitme 
Mjfefcm 

I !eantt 
Jto tunnt 

l*&utt*bnt>ttftsm 
ko Ipe 

koglue 

ta labe 

Jtolofcgt 




|Rim/ Fttftthocfc 

[iwngc çurif r 




SOiMil 



* 

I 



peine 
ecrezo 

Ét* 

delpcnza 
taia 
calix 
barba 
polio 
rnoço* 
L 

Apreodet 
correr 
hazer&bet 
yaxer 
engrudar 
cargar 
apofintax 




leyaco 
feahen 

leeaea 
bcthen 
fciyden 

ICUCQ 

Juyfhren 
Jeueren 
Utcn 
kken 
looeo. 

LicBt 
lœlijcfc 
fcckcr 

leckerheyt 
fcos 

lootîieyt 



. .; 

* 



i . Vi * 



. l . .v» • 
• « \ 

• .1 ; 

• • (M 



, ... . . 



B Anglais, 
to ïeafce 

toïte/oifapbittnie 
fuffes 

to lenfce 

to Iaurt 
tofounoc 
to line 
to bacfeeit 
to Mince 

toleane 

to Oiapout 

to ptatfe» 

tople 
fcdieat* 

fcehearertes 
fufcttll 

fnlmltte 



|T*uH-ji« / 

tat ' 

*Uf?0*ftf 
Bfetltffttp 



... 



rotttg 

ttflîjfttt 



mener 

mentir 

endurer 

prtîier 

rire 

fomer 

viure 

efcéuter 

Umer 

latffer 

dégoûter 

louer. 
Letier 

1êF 



friand 
frundife 
fin 
fineffe 




i 

• , : 



\vSmu 

menthe 

prtfiafe 
rtdtrt 
Jonmt 

yiuere 
fifcohare 
configttre 
Ufciare 

fpandere£OCtu*€ 
loiare. 

Liggero 
Juditejbrutf 

gelé 
jottile 



bock 

ioumaeot 

kft 

leeder 

lakeo 

lyvvacc 

jcpci 

lauooi 

leffi 

larnmckcH. 

M 

Minncn 
reaken 
Blinder en 
morwen, 
fnifdoen 
manegaen 



*** 

llanuarp 
lu ft 01 Délite 
a lafcfcet 

toollett cîotft 
ipnntn clotti 
afpoonc 
anetort 

a IdTon 

a lutïe ïambe. 

^To loue 
to make 
% bimtnift 

to mafee foft 
ta Dooamiffe 
col) ait 
to de famé 




ketto» 

M 
X-ttbttt 
•wdjeit 

Qtncrtft 



s/te»* 

Iuengo 
Boero 
deflco 
cf calera 

tela 

cuchara 
aguamanil 
lecion 
cordero. 
M 
Amar 

Kuzer 

apocar 

abiandar 

<b*ar 

coxquear 

CQDuçnij 



htm 



Germât* 
puuere 
fiM 
fmm 

ît l âJfm m tkê 

baeciU 
Uttiont 



te 



fur tnalt 
efftr d> bifoçu 



» . 




v 



œanghclcn - 

ttoghen 

inerckcn 

nuleo 

fDetfèo 

murmureren. 

Mtonelirclc 
iriinnclijckhcyt 
roinne 

■ - 't^t- > 

îTjiitneyt 
middelbaer 



Anglois, 

tomtffe 
o m*anc 
ocwe 

mmfmc 
o mmgic 

to erc&auitfle 
to map 
fo confises 
to griitfce 
to lap bncfccs 
to murmure, 
louche 

lontngncs 
loue 

tibcrall 
UberaUtw 
mcane 
mtt 



Itrreft/faleit 
meyntn/ wt^ntn 

mfflTfff 

/wmfot 




François. 

euyder 
tnedeetner 
mefitrer 
mtfltr 
tbanger . 
fournir 
f rendre garde 
moudre 
maffonner 

amyableti 
amour 
libéral 
libéralité 
moyen 
inoy 



il! 



tftagioL 

errar 
penfar 
cotai 
mcdii 
mefclar 
trocar 
poder 
confiderar 
molcr 
edincar 
murmurar. 

Amigablc 
arnabi'idad 
amoi 

largo franco 
laiguera 
mediano 
ami 



mu. 

faUke y mare 

penfare t tma^mmi\ 

medieare 

mifurare 

mejcolare 

barattât* 

potere 

cofiderare t anuotarè 
macmare 
fabrieare 
mormorare. [i 
*AmoreuêU 
amoreuolffâa 
a/note 
Obérait 
libéralité 
me^ano 
mt 



Vu 



roagber 

moy roan 

moyvirijf 

morvve 

nioder 

moede 

moetbeyt 

ÏAecrtc 

roacfïchap 
mal 

M a, 

roefmaktt 



mumc 

•unie: 



- 



ntpite 
kane 

«ttimmatt 
a mm toomatt 
foft 

toeetpe 

jffiarcif 
knonbapr 

fl&apt. 

» fcMft 

to entier 

atyicklapet 
monpe 

/» quppnef 



■ ■ 1 



François 

putigrt 
toly homme 
ïoiye fi 
mol 

momdrt 

lot 

Uffett 
Mon 
Imdy 
parmti 

fit 



tontcltcr 

mdffbn 



monnoyeuv 



mïOjmùjraj'o, 
roagro 

heimofo Nombre 
bermolà brngcr 



canfado 

canfaocio 

Março 



parentefco 

Ioco 

Mayo. 

Cuchillo 
cucbillero 
camcro 
moncda 
woncdtro 



Italien- 

tmo 



Ugçtdra 
mou» 



Prac€o t ?t> 
ftrécchtZl* 



parentado 

lolttll* 
celttliiero 
murutort 
monta 
monetarh 



VUmen. 
ioakelcer 
mante!. 
N 

Naken 
naycn 
naghden 
noc.nen 
niefen 
ncuelen 
i'ijpcn 
noodcn 
iiemen 
na no cd «en 
nijgben 
njumakeo 
neftelen. 

Nydicli 
Dijt,nydiclïcyt 



•Angfow. 
aDiokcr 
a clobf . 

to fome 
ta nai!e 
to ttamc 
to ttrcfe 
tomift 

to pin cft 
tobî&toafea|f 
to ta fte 

to tteafttr itooite 
to mafce couttcfie 
fo maUerceî 
to tpf ones pointes* 



^iïeman. 



^crjit itaiyrft 
rai?w/ nayjtn 

xtnnttt 



Ëabcnt fffefî 
madjert 
neftelm 

mut 

nty* 



François 

courtier 
manteau. 

N 

•Aprocher 
coudre 
clouer 



efternuer 

faire brouillé* 

pincer 

énuiter 

prendre 

reciner 

encliner 

mêutlier 

attacher 

Enuitu* 
enuie 



ïfpagnol. 

corredor 
raanteo. 
N 
Accrcar 
cofer 
clauar 
norabrar 

efternudar 

hazer nicbla 

pceilgar 

combidar 

tomar 

merendar 

inclinai 

mojar 

atacar. 
Embidiofo 

embidia 



Italien. 

corratiertJenfaU 
mantello. 
N 

*Auic\na!tc 
cuccire 
inchiodare 
nomiMxe 
ffarnutare 
nebbia 
pillicare 
inuttare 

p'tarliareyprendere 
merendare 
in chu tare 
bagnare 
ataccart. 

f nuidiofo 
inuidia y 



FUmtn 



Jicerftich 

««crfticlieyt 

oedcr 

necnc 

siet 

saeâ 

fiiemaot 
caera 

nachtegad 

oauel 

naghel 

naghel cfcs bami 

iiacht 

neliclinck 

naclde. 



b 



IAogîoïf. 
►lu 
etntp&mges 

Ibtfiffent 
biltgentttt* 

i/ojlome 

to 
tôt 

lahefc 
tomatt 
aname 

amgtjrfHffale 
anaurll 
an apte 

anaplroftlieft, 
a nigb t 
pointes 
a ««DU. 



! 

tttVff 

nextxseitumç 
unit 




Si 



Frao(oif« 
mottueau 

noumtUtt 

diligent 

dtltgenct 

ncnny r\on 
point siens . 



nuUuy 



?£££ 

nom on i 
tlou 
tngU 
tmyt 



nueuo 
nueoat 

diligence 

diligencia 

bazo 



nada 

defnudo 

ninguno 

nombre 

luifenor 

ombligo 

daua 

yrU 

noche 

aguiera 

a truia* 




o 

Ontftekçn 

ombijten 
ontfîen 
cntdoen 
ontcleeden 
ODtnaghelca 
ootbinden 
onthouden 
oocgordcn 
onterucn 
onrhalfen 
ontlcgghen 
onderfbecken 
omgîocen 
ontleeoen 
ontfleken 
ontvliçit 



» Angloii. 

' STofctit&le 

ta b^ahc oites fafî 

toftarifc tnatoe 

to mtbooe 

to tmtape 

to unnaplc 

to bnbniDe 

to hiirn lïclDe 

to biigttDr* 

to Dirent 
to ur îj ?ad 
to benne 
to mquirc 
to eut Up 
to Doiroxr 
to lune II» 
toefeape 



t ~4llenjân 

o. 

*ttmo*$m effoi 

_efrtbinï>?rt 

enthalterï.' abfaUett 
etitgurteif 

A. - . t 

fnierpcfî 

entbmtpteit 

r«tf«Jfit'ab/«Jeit 
erfoîfcîjfft 

(tntUt)cncn 



o 

allumer , 
detuner 
craindre 
defdtrt 
defiêejlir 
defcloner 
deftathet 
rtttntt 
deeemdre 

décoder 

rtfuftr 

incluent 

entamer 

emprunter 

efçhapper 



Encender 
almorzar 
terrier 
dîshafer 
defnudar 
defclauar 
defacar 
retsner 
defeenir 
desberedar 
degoljar 
reîiufar 
pefquifar 
enteçar 
emprefiar 
encender 
efeapar 



Italien. 

'. r - 

far colUttone 
temere 
diffare 
fpogliare 
dtfclriodare 
fctogliert 
rttenere 
difeingsre 
dislnrcdare 
tagUarUteflé 
dinegare 
rteercore 
intdfrUan 
impreftare 
incendere 
fiéppare 

z i 



ondcrhoud^o 
ondemijfen 

opnerrcn 
ope n bar en 

ontbieden 
onaerajmcn njo 

opeodoen 

ootfaDghcn 

«odcrrfelleo 

ooerseueooft fpou\ 

ouergheuco 

ontbieden 

ontloopeo 

omgaen 

ouergaeo 

orboren 



î AngJdif. 
ro matntaine 
to infhuu 
ta rpfe bp 
ta lift Dp 

to manifcfl 
to go bp 

Sa l'ena tuoojfce 
o be obtient 
oopeti 
o reccaae 
ta fet tonbet 
tooomt.tofftïet&e 
to octtutr ouec 
ro bnbmde 

to rumte atoap 
to 90 ab out 
to go fluet 
ta occujue 



bffcMrmfn / 9ftfctto!tft 

WlbCTOfffrtt 

tuflfjffojen 
rntbtetot 

pffiw/ offitftlHntti 
bn^utjfii (twn 

KRtrtnneti/ entUuffrtt 



François. 
tttrttenir 
tnjtigntr 
huer 

Uurrhaut 

wdnifefier 
monter 

rr>d.ndtr 

fnMjfmê 

ftCtUOft 

yonttr 
rtndrt 
dejlter 
tnftyr 
aller dutotr 
fdfftr otttrt 

fym 



cntrctcner 
cnfcnar 
leuamar 
alçar 

maoiftftar 

fubir 

inaodir 

fer obcdicntc 

abrir 

rcccbir 

foracter 

voinicar 

boluer 

dffliar.ode&tax 
hair 

andaral dcredor 
paflàrallendc 

Vûr 



trdtttntrt 

Uuorfu 

fkbltcorcfalefari 

montdre f afitndtrt 
iitare 

aprtre 
ricemer* 

fcttomttterejôîtofêm 
romitart 
refignart/tnia* 
fciorrt 

d»aare éttow 
fdQ'drolirê 



ordeelea 
omringhen 
ouerblijuen 
ouerdcnckcn 
ontneftelen 
ontdecken 
onthften 
oorloghen 
ondervvinden 
ootmoedighen 
ontmoeren. 
P 

Pacyen 
pluckcn 
peynfcn 
packcn 
prekea 
prijfcn 



Anglois. 

ta ititog 

r o m compafle 
toremaineouec 
to poncer 
to linttufje 
to bn r aucr 
te fcifctjarije 
tomake toatre 
to emrepn je 
to humble 
to meetc imtlj 01 

3To content 
to plucke 
to tijmkc 
to gaclte 
roj^eaclj 
to blatte 



Françoi*. 

Mgff 

re5?er 
penfer 
depacher 
defcouwir 
dtfcbarget - 
guerqtr 
entremettre 
humilier 
Kêncontrer* 
P 

• ^paifer 
cueillir 
penfer 

prefcher 
frifet 



hngar 
rodear 
quedar 
confiderar 
defatacar 
dcfcubrir 
defcargar 
gutrrear 
cotre meter 
humillar 
encomrar. 
i> 

Apaziguar 
coger 
penfar 
enfarddar 
predicar 
I preciar 



Italien. 
gubcare 
circondere 
autn&re 
medittre 
diflacciare 
feoprire 
difearicare 
fArgtwrra 
vitramettere 
humiUare 
feontrarc. 

P 

Contentare t pUcdre 

eogliere 

penfare 

impaccare 

predicare 

pregiarefidarc 



pnnten 

pilîCD 

proeuen 

pionunciercu 

plantcn 

pleghcn 

plaghen 

pijnigbcn 

prefenteren 

perfcucrcrco 

paufcrco 

pronckeo 

plaueyeo 

profpcrcrcn. 

Placceel 
putx 
Paui 

PacCTctcB 



— i 



1 Pf fttt 

to piflTe 
to piooif* 
ropsonouKce 
ro plan: 
toaeeufiom 
ra plage 

to tache o\ tournent 
to picfcnt 
tapetfetut 
toref* 

ta bromure 
ropaue 
to pjofptt. 

PUttets 
pute oa cleaue 

ter 



«tgfpre^c»: «uftebe* 
pflattt^rn 

flrjeti/(£wo&it 

kjcn/ fît offrit 



ifcfcmeit 
fcftrocfwt 
frlttf fêtrt. 
Qcbuffc! 



£ ïjmçoîs. 

tffâytr^fprtuutr 

frontmcer 

planter 

étccoBÎhtnftf 

punir 

gthamer 

prefenttr 

ptrftutrtf 

pofir 

tentr gTfWft 

pautr 

profperer. 

Plat 
fur 

Papt 

PéffM 



imprimir 

mear 

prouar 

pronuucia* 

planter 

accouftumbrar 

cafligar 

atoimencar 

prelcntar 

pcrfcucrar 

paufar 

auerçonçaife 

ladnlar 

profpcra». 

Plato 
puro 
i apa 
Paicua 



InJtan* 

flampdrt 

prou*r* t affêgffMi 
efprhnert 
piantare 
étccoflmn** 

dartormento 

prefentart 

perfeursri 

pau/are 

te ner granit* 

mattondre 

profperare. 

ScodtUê 
pttro 
Pap* 
Péftus 



• - « 



pccn 
pampier 
pcrckcmcnt 
pafteye 
pack. 

QuijtCD 
quellen 
qUCtfCD* 

Quact 
quaetheyt 
qualijck. 
quartier 
quackel 
quarecl 
quaertfpel 
quitancie 



t o patte 

afjoife 

paper 

parctjmcnt 

apatfps 

a pacHe. 

<a 

31 o acquit 

totmrt,c|EUûuit&. 

<2ue!l 
cttclrtrs 
etiellte 
à quanrr 

aqttarrd! of ffoite 
plapmgcaïfcc* 
a quittance 



[éinpot 

mpfttU/ emro£ 
papeyt 
ptvd/xntttit 
paftet 

tin p«cf et/bufalmfmbtlm 

fltdr fc!>«nfcitcl) 
hrirr&te rfjnl/ quart trr 
wacfjtrl 
$tcç(elfreiit 
rmtenfpicl 
iûuirâtttt 



François. 



çheuâl 

*t* . 

parchctntn 

màt 

fardeau. 

fâcher 
blijfer. 

malice 

méuuaiftment 

quartier 

caiiïe 

carrea» 

'tendeur ta 

quitOJKe 



par 

cauallo 
papel 
pergaraino - 
paftel 
fcrdel. 

DarporlibîO. 
fadgar 
llagaiv 

Malo 
maldad 
malamente 
quarto 
codornis 
ladiilio 

iuego de naipas 
quitança 



" ' ' 

«4 



cartafalio 
ctrtaptcora 
pafticao 
fardetb. 

a 

Quttart 
moleftart 
ferire. 

Mole 
maliiia 
malamenie 
quarto 
. quagUa 
mattone 
goco di carte 
chttait^a 

A* 



1 

ï or 

" ; ' 

' - • -■ T 



TUmm, 

quicfiluer. 

Ri,den 
ttètn 
rcchren 
reyntghen 
rcyfcn 
roeyen 

rekenen 
riccken 

TOttCO 

regocrcn 
Tegcrcn 

ru (tan 

root v vordca 
rocren 



U Aitglcit 
tc^lucr. 

to counfcii 

to malle cigtit 

tomakeeleaut 

totournpe 

TOtue 

o gatbcr 



ora[ 
o reckert 
fmrll 
totot 
totaigtte 
rotule 
tout 
taictcb 
ta («rte 



\Q\Xî Ci P*il?0* . 

R 

Rttttm 
rtortm 

rtctftcn rtcUtt^ttuic^m 

rrpfeit 
rutarett 

rtcniutt 
rifcî)fti 

Vftfaulfft 

rtgterat 
mç(eii 

rott? icrrbftr 

«* » — _i >-jta 

lui jvLurfi . iDiHni 



4* -f^' 
vtfargeni. 

R 

Chtuducber 

confier 
drtffrr 
ntttoyer 
*>y*ger . 

mM MÉ Ml 

rimer 

phukott 
compter 
fintir 
pourrit 

gouverna 
repofer 
rongtr 
wernUcr 



I* : 



Caua/gat 
aconfc)ar 

limpiar 
caminar 
teroar 
coger 
llouer 
contar 
oler 

podrirfe 
rcyoar 
gouernar 
repofar 

paraiic bermejo 
moucr 



Italien. 

nettart 

andaràcamm* 

TMCCOglttr* 

B^t 

odorare 
matent 
regtar* 

gouemartfeggert 
ripofare 
4troptn 
jâptrt 

*4ê i 



roouen 



Reyn 



xeynicheyt 
reynelijck 
rijjck : 
rijckdom 
rijckdijck 
"fch. m 
S ' ' " 

Slapcn 
fîtten 
flelcn 

ftootcn 2" 
fœiiten 
ftraffen 
fchcrcn 



. — , 1 



roiotteoirobbe 
ro eau 
la rombïe. 

<Clcaue 
cleanipius 
cUanlit 
ctcfie 
ricljes 
cicftlte 

t> 

ttfofleapc 
toOt 
tofleak 
to tbtufl 

ko fritte 

tortfawoif&aue 



i 



wfottt 
rufffii 

flnumnw itwct? en . 
| Rein 
retmgfrit 
mnlscb , 
reid) 

tftcfytumb 
;rftct>ltcl> 

S 

S 




"V. 



affeUer. 

frffrc uTUjtm 

Net 
netteté 
nttument 
rtche 
rnbeffe 
richement 
rade.yite. 
S 

Dormir 
feoir 
defrober 
fowffet 
hêtre 
corriger 
mrt 



Italien. 

depredari/oBbar^ 
cl )t amure 

çuUttmente 
rteco 

racheta 

licatnente 

deîbro. 
ç 

Porrnir* 
fédère 
rubare 
frmgert 
battere 
corregger* 
radtre . 



foecken 

fnocncnscten 

fanoni cteo 

fcbrijuen 

itorcco 

ftoppen 

(cbuymco 

tyareo 

fcbuldicb fijQ 

fcbijaen 

fchiroraclco 

tègghen 

fpcllcu 

iieden 

fingbeo 

fraeecken 

•in-*- 1 -"— 



rghçbebbea 



_ 



Àogloii. 
|to fprtne 
to feehe 
ta opttc 
tofuv 
to tonte 
tofocao 
ta flop 
ta rUpra 
ta fpare 

tOOUJf 

ta Rumc 
ta btntmt 
tofape 
ta fjjpf ï 

tafcet& 
to fin? 
toftatrer 
to[jat|e car? 



( 



jfptxoen 

ttfwben' natif otftïm 
mimbiftcffen 
junaebrefijttt 
fc grabat 

mfta'cffàt 
wtrfhpffm 

Ifcpaimat 

toerfcSionat fbftfeit 
ftal&fefim 
fctjanat 
(timmkn 
pfctfat 
Bflkbîfrat 
ftcgen 

fdjmejttblat 
Sfajai/ foij traçât 



cfêïhtr 
tmhtr 
difmr 
fompper 
tfcrtrt 
refpandrt 
eflouppcr 
tfemmr 
efpargntr ' 
itbuoir 
luyre 
moyfir 
dhe 
efttller 
boni* 
chantcf 
fiater 
rfim 



w 



cfcupir 
bufcar 



EftagnoL 



efcriuir 

derramar 

atapar 

cfpumar 

ahorrar 

deuer 

luzir 

enmohecer 
dczir 

iuncar Glabai 
hcruer 
camar 
lilbnjear 
tener cuidado 



Italien. 
ftuttawê 
encart 
définir* 
cenare 
fcrtnert 
Jpander* 
tarare 
fclnunmrt 
rtfyamïart 
douere 
riLucre 
tr.uffan 
dtrt 

compitart 
bolhrt 
< an tort 
adulare 

UtHtcmé 



a « - 

ri '4 



- ... . 

h. 
; ... ■ n t 

» 



i •• • ' . t. 

. ••: 



inutccn 

fvvilkn 

Jchouvven 

flampen 

fcyndcn 

fàluen 

ftotfetcn 

fmcdcn 

flaea 

fracltcn 

fpionca 

fmaken 

fuchten ' 

fuypen 

fchamcn 

fpelen 

fvveeren 

ftekeo,ofctodrnoycn 



Angîois. 

tofnuffeatanblt 
ta froell 

to auopoe 
r o fîamp 

lofent) 
ta faltte 

toftufff^ffatnifcji 
o foige asfmtttjcs fcoordjmtkn 



Menu», 

rdmfttt$cn,«bb:ec$«t 
ipfm 
icbtfit 



o fmotc 

tomralt 
to fpm 
totaft 
tûûgtj 
to fupp 

to f tjamr 
to piape 
to fœeare 
to lufî 



naycrt 

Truffant 
,fitpffm 

fdjcmctt/ fc^tmrot fei» 
fptektt 



François» 
moucher 
tnfler 
euiter 
pder 
enuoyer 
oindrt 
parer 
forger 
frayer 
fondrt 
filer 
fauourtr 
«M* 
humer 
hcnttf 
io*tr 



• ••».•', ♦ t* t* 

• I 4 • 



difpauillar 

hincbar 

cuitar 

majar 

erobiar 

vntar 

adcre^ar 

forjai 
hcgr 
dcrrctit 
bilar 

faber cl manjar 

eerair 

Forbcr 

vcrgonçarfc 

iugar 

iurar 

iuftar 



Italien. 

moccare 

fcbituirt 
peïïare 
mandate 
yngere 
acconctart 
ftbricare 
battete 

fonderejiquefaxt 
filare 
guftare 
fojptrare 

jorbire 

yerpgnare 

gHocare 

giurart 

oioslrare 



fUme». 
ftetncn 

ïplljtCQ 

fpicgbelcn 

fvvemmcn 

(chicken 

fuyucren 

fchcIlCD 

fchildeicn 
ftinckea 
fchcppcn 
fouten 

Jpringheo 

làyen 

fînckeo 

fluyten 

faghcn 

fcghclcn 

fnijdcn 



WûtlttutoitynU 

tolooiteinagiafie 
ro ftDtmme 
rofct in ùffut 
to purge 

io pale 
ro paint 
ro flmkt 

rofcoropetop 
tofalt 
to Irape 

tO fOlBCCOUtt 

co finke 
toftjut 
to famé 
to féale 
tocut 




o**mm$fcfrttfrii 
frubrrrtt 
fdjeien 
matfltn 
ftituttn 

n*u$tn 

jfptinçn 

Vfayttt 

mdenftiSktfkdkn 

vtfkffm 

lagtft 



ïûfittibcn/itKfcbntùm 



— 



François. 

mourir 
fendrt 
mirer 
nâgtr 

mettre m ordn 
purger 
peUer 
pamdrt 
puir 

fmfei 
faller 
Jaulter 
{émet 
enfondrt 
ftrmef 
fier 
feeUer 
tétlltr 



monr 





hender 




mirât 








ordenar 


• 


parlât 




peur 




pintai 

I jCU Li 




focar aeua 


• 


falar 




faltar 




feœbrar 




bundir 




ccrrar 




aferter 




fellar 




«OIUF 



fermer* 



purgâtt 

peltrt 

dtpingtre 

puùrt 

cauare 

infalarc 

fuit art 

femnart 

aiuUredfonio 

c1n*dert,concbdm 

fegart 
fugeUan 
taglmre 



flmcn. 
fpreken 
(cbiecen 
flruckelen 
fvvijghen 
fpanneo 

fleypen 

fchencken 

fien 

fuyghen 

foodtgheo 

fmcren,fmoutea 

fcheuren 

fchucren. 



foetbcyt 
^ t cl 1 j c 
fvuer 



:o fpeafte 
iftîoote 
•o flagget 
to tîrcye f ci Itntt 

to teteft- ou t 
to Défile 
ro ttatne-afteï 
tofill 
tofee 

toftieft 
to finne 
toamtopnt 
ta t rare 
to feotore, 

Jbmeet 
fuieetnes 
fweettte 
Itteauf 



BfKnrjrn, vtoen 

ftDuttm 

t^T-, _1 ■ i _ji i * 1 . m ^ m 

ffjo ip cre n/ pcritijcn 

fCÎ)X»ftgcfT 

fpoimf» 
fcf)ifttt$tft 

eut fcfytwXtn 

fau$tn 
funfctgert 

ivmffm'tttfcbnttixn 



François. 

farter 
tirer 

tribuchér 
tahe 

tacher fimïter 

tramer 
yerftr 
ytoir 
Çuter 
percher 
oindre 
» déchirer 

trocher^ettoyit . 
Domx 

douceur 

doucement 

fefant 



: lui* 



hablav 

tirai 

tropeçar 

caJIar 

tcndcr 

mancbar 

anaftiar 

ecbar 

ter 

ateur 

pccat 

vntar 

ddpedaçar 
fregar,a!impiar 

Dulce 
dulzura 
dulccroentc 

pcfado 



ItaBctv 

parlote 
t Titre 

trabeccart 

tâcere 
diïender* 
rmbrattorê 
Jhaccwore 
yerfare 
yedere 
fucchiare 
peaare 
ongere 
dilacerare 
flracciaretttttétè*- 

Oolce 

dolcetf* 
dolcement* 

graue 



Béé 

fvvaerbeyt 
fvvaeilijdfc 
fcbooo 
fc hoonhc y t 
fchoonlijck 
fiecfc 

fîcac 

fchorfc 
fnottich 
ftom 
foc 

fotternije 
fottcHjck 

ftom 

flouthcyt 
ftoutelijck 
fîvacrmocdicfi 



•il ' 



fanbe 
quittes 
teaucltt 

aimes 
iclie 
fick 

ficfctws 
feabbeb 
fnpurlfî» 

bombe 
foolc 

fooliftitics 
fooliftiltc 

ftOttt 

fioutrtrs 
ftom lie 
jfab ai ftcauie 
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jfcboit, f7tf|>fb> 

Francf 
francffjf^f » 

irotjtj 
fhtmm 

w«TtfcI)er,iwttt 
tijotàcb 



fdblon 
ftfdnteur 

Îtfanttmeni 
eau 

beauté 

bellement 

wmladt 

maUdte 

gaUtux 



François. 



filjot 

foUuJotùfi 

jQlUtnenw 

Ixrdi 

hardie 



tr»3t 



EflapoL 

arreoa 

pc r adumbrc 

pefademente 

nermofo 

htrmofura 

hermofameme 

enfenno 

enfermedid 

ûruofo 

mocofo 

inudo 

loco 

locara 

locamence 

atreuido 

atreuimiemo 

oûdaraentc 

tiiftc 



Italien. 

gramtmente 

belta\ belUft* 
bellamente 
a mm a lato 
malattut 

fcdbbiofo t rognofo 

moccofê 

muto 

matto % 

pa\\ament% 
ardtto^udace 

drdiré 

drditatntnte 

dolente 



Tlamm. 

fvvacrlijck 
final 
fraallijck 
(due 

fo.mmighc 

fomtijcs 

fckerp 

flijck 

ftijflijck 

fonder v 

fimghifter 

fuyucr 

fict hier 

fietdaer 

fàterdach 

iebaick 

flap 

Sondach 



■ 



IF— 

tltclje 
'fcvotïltn 

itymtn 

obn tud) 
fepfct gefrerft 
Joiibrr/ fctjoit 

\thtt*oztl)in 
fombfrag 
fcfcib 
fcbwaà), Prancf 



Prançoît. 

êJif0tteWI9twt 

mefme 
émUwn* 

mm 
fim 

roidemtnt 
fan$yom 
depuishitr 
net 

yoyJd 
fâmtiy 
fubtii 
fiibU 



triftemem 

cftrccho 

cftrecbamCDte 

mcfmo 

algunot 

alguna te* 

2fi° 

ioao 



fin TOT 

defde ayer 

umpio 

miraaca 

nairaaculla 

fabado 

fotil 

flaco 

»4 V ****** ^ w 



UÊèm 

trtdMttatntt 

pTtitê 
[htttdmentt 

dlcuno 

accuto 

duramtntt 

fin* hiert 
furè- 
te co qui 
vi it la 
fMêf 
furbo 

molle 
dûtnmiid 

wjww m* www ■ ■ ww 
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forchauHicb 

fterck 
ftercbcyt 
fvrert 
fin 



fcn 



gbcr 
fchoutct 
fchepen 
fchrijnwcrckci 
ioetmaker 
(mit 

fchrijucr 



Angloif. 
tare 
cacefttll 
ftbiuatit 
felben 

ftttft 

Mat* 
fotoei 
Hfi 

afingct 
abapUe 

af&*ife 
aiopnct 

aiûCfcptt 

a fmutj 
a 



et» 



fenjrr 

ct)ultet'£ 

ctjeffnt rtjtffVîT 
fd^sttftct 
fdrtoflcr 



Françoil. 

m 

fotgneux 

février 

pettfokuent 

poudre 

fort 

foret 

voir 

ft*r t aigre 

fonjajon 

tffc tïïet 

tbantre 

efeoutet 

tpheni* 

tjirinier 

JtrrHTter 

nutrefchél 

tfcriuain 



cuydado 

cuydadofo 

hebrero 

pocas ve*ci 

poluo 

fuerto 

fuerza 

negro 

aiedo 

fuyo,fuya,fuyo 

aquclloMquellai 

catuor 

alguaxil 

fenador 

caplterodcirc* 
cerrajero 
herrero 
cfcriuaoo 



Iialicn. 
eurdJUttitudm* 

fcUecto 

fckréro 

Ttrt *oltt 

point 

forte 

M* 

ntro 
mm 

fuojuaj* 

t!U t lé 

eantore 

bargtUi 

finatore 

faligndme 

cbiauaro 

mareftalco 

ftrium 

Bb 



Flametf. 

fchipper 

fpeonç,oft banck 
ùk 

(pit 

fchuppe 

fpinrock 

fpille 

/trace 

fcbrifroris 

fulcker 

ûroo 

fpijfc 

fchouvver 

fchenckd 

ftuck 

fchicp 



a beaucfj 
a Hait 
affable 

afpit,aib|4c1| 
a ffroueU 
a Mflaffe 
a fpinble 
a frteate 
a ff aitMftj 
foitdl 
fhrame 
roeate 
a ftioufbtt 

a gammort 
a f eece 

a flirte 




tîiabk 
hfcht 



0«* 



wtrincro 

filla 
fala 

cftablo 
alTado 
açadon 



htifo 
callc 

cfcriuania 

roroaft 

paia 

viaodi 

efpaW* 

torreyno 

pedaço 

oucja 

moua 



mdrtnaro 

çaminataptrlorê 
fialU 

marra 

conocchia 

fuf» 

ftraé* 

calamar* 

atttofa 

faglU 

-nuanda t ttl>9 

fyatla 

prfcmtu 

pecora 



flam*. 

fhnehe- 
flec 
fteui 
falroe 
fnoeck 
fpcrvvct 
fvvaeo 
f?yaluf?c 
fchcc 
fchip 
fout 

fotfcwea 

iuypcn 

fuykcr 

ftekelbctfeo 

fneeu 

fonnc 

fockcû 



- •• 1 



Anglois, 
a»t abbrr 
afnaplc 
a ftotugeon 
a falmoti 
appkc 

afpatotoeljabt 
a matin* 

afiuallouie 
aftjcatt) 

af&ip 
fait 
faffcoit 
a canDcH 
fugec 

goofe Ui*t% 
fitotoe 
ttttfmtnt 
fockea 
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fc^ntcfc 

t)CC!)t 

fpttbet 

fctjwalbe 
fcljcfot 

fis* 

foffhm 
fùppc 
$uerer 
' fkiû)bta 

fct)ttft 

fonnc 
focfcft 



François. 
coultuurt 
Umajfon 
tîlourgtoa 
ftumtn 
brochet 

tjbrtmi 

PgH 
trondtUt 
pkH 
vautre 

fucrc 

m? 

folttl 

*mfm 



culebra 

caracol 

efturion 

Cil mon 

bruchctc 

pauilan 

cifoe 

golondrioa 

vaina 

nao 

fal 

açafran 
caldo 
açucar 
vnacfpinâ 



fol 
cal* 



Italien. 

ImmdCd 
Jlorione 
fximont 

fparuîtri 

drondme 

ruLUt 

faU 

^tfferdnê 

^uccaro 
ytidffiné 

mm 

foU 
ttdjdi 

mm th4 




— 
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atuffj 
afaltfenat 
atabknapfctit 

a flotte 
aftoole 

ItJOOf* 

taclj iiQo'rie 

fmiffet 
ecbe 
afacke 
afalUc 
liante 

tttftïe 
fcftoolt 
urne 

fhipma» 



•„ll » 




knteux 
êfiueOe 

Wm 

fcruictte 



jvuucr 

mouchtUe 
fmmcB 

(* 
féUi* 

tm 

tnfitâ* 

tjtol* 

tfcumt 



H/te»* 
fauanai 
efcudilla 
falero 
fetuileu 
pifdra 

m 



çapato 
heuilfeta 
tijcnas para 
fimieote 
faco 

cnfalada 
granja 

cfcucla 
efpuma 
mariocto 




fchoenmakcr 
fonde 

fpcclmao 
ii cm me 
fta* 
feede 
fonde 
itceger 
ftoex 
ftelte 
fteert 
ftopfcl. 
T 

Trcckca 

tdlen 

timmeren 

IQBflCB 



une 

a plapc 
aylaprt 

abopre 

a cutc/oHOtame 
a place 
a fil) Ait 

a flapet 
a (rafle 

a pur 
a ftopple, 

9* mil 

tocrll 

to buplb 

ro tonne béate 




ç 

Jittje» 

îclrn rerttttit 
immerm auffbawfH 

tiwfîcnfafle» 



Francpif. 
torduanrêr 
péché 
ieu 

meneflrier 
voix 
cité 
place 

puantife ' 

degré 

bajhn 

ejfch.xjfe 

ejutue 

eïlouppck. 

Tirer 
conter 
ed'fier 
tâtonner 



BftapeL 
çapatero 
pecado 

S» . 

bot 

ciuJnd 

lugar 

hedor 

grado 

bafton 

cancol 

cola 

atapador. 

Tirai- 
contar 
edificar 
embaç.ar 



.dlICU. 

cêlfylara 

peccato 
gioco 
jouât or e 
voce 

terra, cittâ 
luoco 

fettore,pu$%or4 

grado d$ fcàla 

baîlone 

fynche 

coda 

tnrjnê. 

r 

Ttrare 
contare, numerm 
fabricare 
tmbottart 



TUmm. 
teeckeocn 
taften 
trouvvcn 
trooften 
tuyfichea 
îoeucn 
tedoen 
teœmcn 
tuymclcn 
t cm p ter en 

tuyghen 
tenictdocn 
roc-bchcorcn 
tooghen 
boetden, 
Traech 
ttaecheyt 



Angfoîs. 
10 macke 
tofetle 
romarrp 
to comf oit 

toplapatfctr* 
f o r arcpe 
to boo 
f o tame 
to turnOIe 

to tempt 

to httetmint/oi twb 
to teitnes 

to&iirtg to notîMng 
to armante 
to fhctoe 

tomakfmttctj of. 
fcluggtfij 



fluggiftn 



ttdjyttftt 

Ctflfftt 

mhcliùftn , 
roffeit 
fcmttffflnfpttoi 
«rttn w$teftai 
tyun ft in 
c&mtn $ucl)t!#« 
tleit 

(fnbfit 

tau» 

;is mcf?ttft mo^en 
$fttfttt 

comti cpien itfbtojrtt 
fatlbett/ tartflidft 



François. 

Ùsitr 
fiancer 
conforter 
huer aux de^ 



dfdtre 



wmTmfner 

ttfttiotgntt 

énténtir 

ntonfirtr 
€értffer. 
Pdrtfltu* 

fmfê 



nrraar 

tocar 

dcfpofar 

confortât 

iugarcondadoj 

efperar 

que hazer 

domac 

rodar 
tentar 
acabar 
teftiguar 
aoiqoilar 
pcrtencccr 
moftrar 
halagar. 
Perczofb 



fe»nart t mar<*Tt 
toccan 

fp$ftrt,m*rîtdrt 
cenfortare 
giuocart con dédi 
afprttart 
à fart 
domare 
dardi ton* 
ttntart 
de terni îttart 

te&iftcareférfidt 
annullare 



moTlrart 
care^art 

fjtgntta 



Tlmtn. 
teluttd 
te vcel 
tcvroech . 
te fpade 
tooroieh 
tûuoms . 
tfoachts 
tfmorghens 
tfiiocnen* 
terftont 
tegader 
tervvatfake 
toc 

lentvaerdat 
te Brugghe 
tevvat vie? 
tijc 

te famea 



tû IlUlc 
tomtirfj 
tû rarlie 
to iate 

angrpe 

m rlirntftting 

bp niôtjr 

tu tlic momitts 

at rtoone 

h p anb bp 

foi &&at cauf* 
at 

ifr&at torrer.ot 
at 25$ngrs 
attoljai a tïocW 
time 
toffttfcet 



! 



KMJll î ]J_|i ...... N w 

«rmgtr mmoer 
rorbr 

;tt frite 
*«fp«t 

tes nacbrs 
bt ftitttacjtd 
famptlicb 

«va baa mt tvett 
tu xcas fhmfc ? 

frit 



i 



ftanfoi*. 

trop fit» 
trop 

tropttmpn 

trop tard 

courrouce 

an >efpre 

de nutel 

4* matin 

d midy 

incontinent 

enfemble 

p»ur quelle çaufé 

iufquet 

H'eftottceU 

d Bruges 

à quelle heure 9 . 

temps 

enfemble 



V 



tfrtpo 
uauo poc< 



detnauauc po:o 
mas 

ixray temprano 
muy tarde 
ayrado 
a la tarde 
de nochc 
de maîîana 
a medio dia 
luego 
lumamente 
j>orquecaufa 

f\ eflb no fucra 
à Bru jas 
à que hora? 
cie.npo 
juntaœcntc 



Icalîeo. 

troppepoe» 
troppo 

troppo pertempê 
troppo tardi 
irato % e»rruccut9 
la fer d 
dinotte 

ahoradideftndrt 
k oueft'bora 
infieme 

ptrqualcagione 
al 

fe cionon fofft 
4 Brucrgia 
a'cbt bord l 
te>r,po 
infieme 




teeoen 

tunrocnsin 

tyke 

tafcl 

telioore 

trappe 

forcn 

tioghe 



Ànglois, 

mm 

tttsfuterp 
it t s not 
t o car e 

ttooo 
un 

tmelue 

tmtntit 

eigtjtie 

IOOfS 

a catpeittet 
atphe, oibefc 
a table 
a t r m c gr k 
afteper 
a tonte 
ronges 




;ost 
$et>eit 

îimmttm&n 
;rtcben, b:onfcm4 

ciler 

app c/fre#fl 

tburn 



François. 




«Mitre 


contra 


fieïl 


afsiet 


nonefl 


no es 


imtngtr 


de cornet 


deux \ 


dot 


dix 1 


diex 


doute 


doze 


\é » 
ytnvt 


veinte 


•HanU \ 


oebenta 


déni 


dientes 


or taux des pieds \ 


dedos dçlospie* 


charpentier \ 


carpentero 


coutil 


colcedra 


table 1 


, mefa 


trtncho'tt 


taller 


montée 


efcallera 


tour 


1 tone 




1 teaaxa 



Italien. 
contré 

non* 

damangart 

dite* 
dodici 



denti 

diudepitdi 

ftdtguûm 

ahricc 

téUoU 

tondi 

fcêU 

tort* 
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1 



rcrwe 
toruco 
tabbaert 
ronghc 
therrc 
tichslcn 
tcn 
cack 
taerte 
tfrmijo- 
tara 

tcnnc pot 

rlijf 

thooft 

thacr 

Idbbt 

tortfé 

vcchtci 



Flamtn. 



rutffes 
agotmte 
a tomge 
tftc Ucart 
tplcs 
rpnite 
a b*auiufc 
araw 

a terme 
tame 

atpnncpot 
ttje b obpe 
tljcfjfaa 
ttïe tîeace 
attibbe 
a t o t cij 
a tttiuttll 



?!» toi ■ 



— ^. 

I 

toaffert 
riftrotf 

$tnit 



Jtxtuvuit 




PCCÇft 



iar 




— 
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fotrment 
tourbes 
robbt 
Ungue 
le cœur 

branche 

tarte 

terme 

apprtuoift 

pu d'eftai* 

U corps 

lateîte 

les clxueux 

cuue 

torche 

etttonnoh 



tngo 
tutuis 
ropa 
Icogua • 
elcoraçon 
tejas 
eftano 
ramo 
torta 
ter mi no 
domeftico 
potede eftario 
clouerpo 
la cabeça 
los cabello* 
cuba 
hacjia 
eœbudo 



r 



fcdta' 



+esie 
lingud 
ilcuore 
tegple 
pop, 

ram^branca 
torts 

» y— ^ 

termine 

domeslico 90 
yafodiflagù 
tlcorpo 
Utesl.t 
U pelo 
cuba 
torchio 
Iota 

Ce i 
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t?d 

trier. 
V 
Wctci 
TviUen 
▼crbcyde» 
vvapcqpD 
▼atrooftea 
voefteren 
Ycrbcrghcu 
▼crfoeicn 
vergaderen 
Toordcren 
verfekeien 
▼oeghen 
Yvcucn 
vvtgbeiiea 



Aoglois. 

tftffKlrtnr 
tfttfere. 

tCo ftrtotoe 
totoill 

to batte fo* ont 
to arme 
to comfoit 
to notttet 
îoftibr 

to raafee ftoccr 
togatgettogettiet 
to afcuance^i f unpei 

totopitc 
totoeauc 

tofffneoutoibedo 
(o tmagtn 




ffur 



V. 
wollm 

troffot 

br$tfrtgnt 
Verfomlfti 

M 




François. 

Uptâ» 

kfi* 

Ç4HQÎT 



ftcênfottcr 

nlÎMfttr 

mucer 

tdoucir 

affembl* 

nuancer 

éffeuret 

iotndrt 

rtHre 

dtftendrt 

fmdrt 



lapellcja 
el fuego. 

Saber 



çfpcrar 

armai 

confo.lar 

mil m 2 r 

efcondct 

amanfar 

ayuour 

adclantar 

ailèguxax 

ayuciat 

tcxei 



eaftar 



M 



HfllfCD 

il fuvco. 



confortât 
wtdrir* 
nafcondm 
addokrrt 

promuomtt 
dfîtcjirart 

teflert 
<Urf*ors 



yioecken 
vanghen 
vcrwijfcn 
vviflèlen 
vvecten 
VYitten 
verroeren 
vvieghen 
vvcydcn 
vyijeo 
vcrtooghen 
Warmen 
vcchtcn 
vcrcnjghcn 
vaftcn 
vvringhcn 
valJen 
vvooncn 



Angloif . . 

to cutffe 
ratafce/omîctj 
to coti&nnnc 
tocftaungc 

tr.toftrt 
to vdIjp t rit 
to rrmoouc 
to roc h a cta&U 
topafiet 

to tial oiur 
toflîfhjc 
to tuarme 
to f igln 
to obt a:nc 

to faf! 
to tonna 
to fall 
totnotO 




r/$:ftffctt 
ftctltît , 

ri, 1 ? maclKti 
>f we<$ctt/ »mbmrm 

tpeiben, bcf liç{tii 

tffrmtrt 
tôt 

t jeu/ ftifgf /»bttf 5mÈ 
fafttn 

trin#n t notti£n 
falltn 



Françort- 
mdudsrt 

prendrt 

mm 

fbanger 

£& 

btrctt 
paiiïri 

bénir 
montrer 

tbaujfèr 

(ombatre 

conquérir 

ieufner 

tordrt 

eheoir 

dtmotrtr 



.i w 



maldczit 

pieoder 

juzgar 

cambiar 

aguzar 

blanqueat 

moucr 

mecer la cuna 

apacemar 

coofagrar 

demortrac 

calsntar 

pelcar 

conqqiftai 

ayuoar 

torccr 

cacr 

roorat 



Italien. 

biaîlemare 

prenderepregone 

condennare 

combine 

AgnZZare 

imbidnchrre 

rimmuere 

eunare^ulUre 

pafiere 

confacrare 

rimoJirarc 

rifcaldare 

combdttere 

dcquiftare, tHfyiflare 

digiunare 

torctre 

etdert 

htbitarejimorare 
Ce * 



vcrftckcn 

vvorden 

tergulden 

vertcirco 

vvccken 

verlatea 

veifmtden 

▼ermaneo 

fcrdoeroeo 

veiftaen 

▼erblijdco 



ycrcnchtcs 

Tcrclirtn 

Tolgkc» 



Angloit. 

to fctmanb 
to fcrfmfc 
ro fceftrop 
toputaûDe 
to&e 
to gtlt 
to ûifpettfc 
to toafent 
to foifabe 
rotjifpiff 
to eyt)o#t 
to conDemitf 
to fetiDetftaitto 
to rr top ce 

to ma&eafratbt 
tofoiceoèOefïotort 
to Déclare 
(tofollmoe 




•erftafdt 
wtrbtn 



wrçjidfreit 
t>er$ef?:rrt 

JWfftffCffft 

w«ri>tm/»ttffl)md)tw 

reutectt 
rjfctRccFrft 
>crctwaltiçjm 

|f<%n 



deméndtr 

deftndrt 

dêftnùrt 

débouter 

éeuenir 

dortr 

àtfpmdn • 

ifimiïtr 

diUtfler 

difrtfir 



refiomr 

foTtet 

dttUm 

ftjurt 



preguntar 

dcfcndcr 

deftruir 

arredar 

venir a fer 

dotar 

Sïftar 
efeartar 

defemparar 



aœoncftar 

condenar 

eotender 

alegrar 

efpaotar 

forçat 

déclarât 

feguit 



Italien. 
dorrutndtrt 

u ******* 

ributtare 

Q1UCT} Jj C y HIWt/HWC 

dorare 
fonder* 
deïl*rt,fiK«li4r4 
abandonne 

diftrtgi"' 
ammoturt 

dannare 

intender* 

rall$gr*r€ 

fpauentarc 

fforïér* 
dichuirar* 
ftgmrt 

C< 5 



Flamm. 

Tullcn 

vvijfen 

vervreraHe» 

verfutfèn 

▼crvtorghcn 

vvelèn 

vcrvvondcren 

vvrijuen 

voederen 

verbeurcn 

vvanHeîcn 

vcrdcrucn 

vocden 

weddcn 

▼vînncn 

irîeb 

vvorpcn 

tvtgacn 



tofill * 
t o inffruct 
tobecfttauiigcô 
to bote 

to fiiangle 
ta ht 

ta toOR&fC 

ro toli 

ta \put a flarment 

tofoifaite 
to ©alite 
to ftefltop 
totoecttfd 
to toage 

to tourne 
to fweje 
to caft 
to goout 



jerfîiUm 
vttixxmiftn/Utfltn 
•entfrrmbtot 
bdwnmmn 
rruwrgcn 
ftin 

rtibfft/ frarjf « 
futttttn 

jefricrm 

VWtXjJzn 



Finnois 

implir 
tnfeigner 

refuer 
tîiran&ltr 
eftre 

tfmeruttiUr 
frotttr 

fOUTTtt 

fcrfairt 
fourmtnt* 



m» 

gatgner 

geltr 

tttter 

fouir 



. •« 
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•;vf.!.r 

•. •• 

. . tto» 



henchii 

enfcnai 

cftraaar 

defuaiiar 

ahogar 

fer 

n:araaillat 

fregar 

afforar 

caer enlapcna 

paflear 

«kftruir 

criar 

apoftar 

sr 

aroiar 

m 



italien. 

impire 
infegutn 
alitntrt 
fognart 
jhangolart 

mérauigUsrt 

fnmm 
fodtréTt 
cadere in fend 
fdlfeggtare 
ùftruggere 

farfeommejf* 

guâdagutre,>mctrt 

tjrghiaccidre 



PUmm. 

vva/Tchm 

▼crdriûckcn 

wercken 

▼crtoomen 

frcchdoca 

▼ercondigben 

tiflchcn 

vvcchgaen 

verghsueo 

voldoen 

▼ouvvea 

▼oorfien 

▼crjicicn 

??egheo 

yvttreckea 

ftedergheuea 

ftftcn 



otoafb 
t o D*a tone 
t o ma jft e 
ta mafce angrp 

to pat atoap 
totoeepe 
tûiinbUfô 
cofifH 
to go atoap 

Ito f oigiue 
to accompli^ 
tofolbe 
to foiefte 
tolère 

tototpt 

to pull ou t 



• 9 

m* 

ïfam 

jngftt/ vtratPffj 
àltm 
rltemi 



moyef 
euuTer 

ofenetf 

•lier 

plourer 

publier 

pefcber 

pardonne* 



ployer 

preueetf 

perdre 

pefer 

tirer hors 

rendre 

fortifier 



latni 

ancgât 

obrar 

ofcodcf 

quitar 

pnblicaf 

C" 

pcrdonnar 
acabar 
plegar 
ter antei 
perder 
pefar 

facariuera 
boluer 
fortateccr 



Italie 

Umtrt 

dtmegntjemmipt* 
iau ordre ffâMéfpm 
adirare 
Utiaryùt 

pianrere t Ugrmân 
pnbTicart 

ptfcATt 

anddryid t pétrtirt 

ptrdonare 

ddemphrê 

piegare 

Antivedtre 

perdert 

pègre 
tîîrarrê 
rendert 

mm**, fortifie** 



temijten 
tvcdcrftaea 
▼vcyghcrtn 
vcriuchtcn 
vaeckhcbbca 

tindeo 
▼crfchalckcn 

verdioeden 
▼crvven 
verdrieten 
verfliitcn 
^CîTcbrickcn 
vilùeren 
Yvaeycn 
wckcn 
Vvakcn 
vlicgheo 
venvranca 



Arigloii. 

totaf**none*tt 
itoteGft 

ta G g& 
tobcfleapie 
rofmlJe 
toUeteaue 
towattoecttc 
tobpecolouts 
topeatkc/o* gteeue 
to ©tare ont 
tobcafeact* 
tomfrt 
to blotoe 

totcumge 
taïoafce 
to f Ipe , 
totoanquifij 



fcljctteit 



l*ffttt$|ttt 



m 



>etct«$tn 

jtntimcfnt/frrbcif 

bertoteffm 

WrfdjlctfTcti 

'erfci)«cfnt 

jbffttc!)ett 

retfjen 

waù)tit 

fltcgtft 



François. 
veptêthet tf? - 
refiîiir 
refièfir 
foufbtrer 

auoif fommt'U 
troumr 
trompet 
Ufftr 



• • 



ta\nArt- 

>/*r 

eftoumttr 

yifiter 

ytnttr 

y ériger 

ytiller 

y$ler 

yaincre 




> • 



1 



I 



çiheiir 
refiftir 
rebuter 
fcfpirar 
tcn^r fudfo 
hallar 
enganar 
canlar 
tenir 
pefar 
vfar 

efpantar 
yifitar 
auemar 
vengar 
vclar 
bolar 
vcnccr 



Italien. 
titifaceme 
rejt&ert 
rieufare 
fofptrare 
f>nnac<l>idTe 

trouare 

ÎHgamâH 
flanche 

tmgtre 

nntrtftcrt 

hgorare.gMftare 

fpauentar* 

yifitare 

fpirare, yentare 

yendteare 

yeggiare 

yoUrt 

yinttrt 



a • 
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▼agfcen 
vcrvneieii 
wgbeteo 
vreefen. 

v /-» «-» - -1 -- * 

voordecj 



▼ncnaeiijCJC 
▼roora 
▼roomheyt 
▼romclijck 

TTijsbeyt 
TvijOijck 

V1CIC 



vyue 

▼yfthico 

fyfiidi 



Angîo«. 

t o fmeepe 
ta lie fcafrti 
tofoiget 
t o feate* 

lbttamagt 

aftmbe 
fcmblic 
battant 
toaltantttes 

baltamlte 

topfe 

tupjDom 

topftipc 

font* 

fourefqnatf 

ftme 

fifteetie 

W 



Jte 

rOîdjttfl. 

Càivotftfl 
ibe ' 



> 



François. 
rttttoyer 

tngtUer 



\ 



ëmy 

éimtablment 
yaiïïant 
yasUanttfe 
yatllammtm 

fa* 

fagemmt 

yuarre 

ct»q 

ttnftante 



Dmpiar 
elaife 
oluidar 
tcmcr. 

Ventaja 
amigo 

amigablemcntc 
vauc ntc 
valcntia 
valicntemcntc 

labio 

fabiduria 

i'abiaiDcnce 

quauo 

quadrado 

cinco 

quinze 

cmcuenra 



Icaïto. 

ffff* J3 .. , 
obUtfefitmtntHAtt 

ttmtrt. 

l'antago 

amico 

a mi iob ilment: 
■patente, da bnit 
yalorcjrobitâ 
yalentemtntt 

fa&io 

quattro 

quadrêto 

itntjue 

qutndkt 

cinuuanta 



venckel 
vilcynfchap 
vandcn 
vvat 

▼viens is daj? 
vvat dinck 
vde 
vol 

volcomdijck 
vvie 

van wacr fidy? 
vvaer tôt? 
vvaeromine 
vvclck 
wacr mede 
vvooderlijck 
vvondcrlijcken 
vvanckelbacr 



Angloiî. 

fttMtU 

Jiïlïame 
oftftat 

•uljoff is tljat 

rnuth 
full 

pctfcctîie 
m$B 

fiomtoljcncebepau? 

totjcrrp 

teiwjj 
tDtjcnmtrj 
matunlcus 
maruriïouflir 



fcfcuftt 

»ott 

v>*sfuttintin&> 

t>tl 

roil 

parumb 
it 




François. 

feno'd 
yil&k 
été 
que 

à qui eft celai 
quelle tboft 
beaucoup 
plein 

pleinement 
qui 

d'où esies y oui 9 . 

à quoy} 

pourquoy 

lequel 

à tout quoy 

mtrmtUeux 

meruetUeufentcnê 

yartallt 



hinojo 
vellaqucria 
de 
que 

cuyo e$ efto? 
que cofa 
mucIiQ 
llcno 

complidamcnte 
quieo 

do d»onde fois? 

à que» 

poilue 

tl quai 

con que 

marauillofo 

marauillofaroeate 

«mutable 



Italien. 

jitioecbio 

yilenia t furfantetié 

deljal 

ehe 

itclnéquiïïo* 
cbe cofa 
moUo/iflhi 
pieno 

ptenamenie 

et» 

doue fit te? 

acbelpercbel 

percbet 

quaïe 

cou cbe 

mirautgliofo 

mara*t%W*menU 

incohîiante 

Od i 



Flamm. 

T.V',i 9 

vroet 
vvonder 
vroetheyt 
vvel 

vvel vroech 

voorv 

vvte 

▼vaergaedy? 

vlus 

verre 

vvaer 

vvaer af 

vrant 

voorhoe veeJ? 
vvimer 
vrolijck 
. vvcenfdach 
yvedemaent 



Ànglois. 

fliatiitg/oinigî 
a toenuer 

niMat&foi» 

eatlierttougd 

befojepou 
ont 

mtitxt qopaui 
incontinent 
faire 
totjerr 

tbc tinter 
merepe 
toenfbape 
3une 



r*Ti_tiÉtf lit / V é ii dt II 

gmgrept/ ragoest 
x»oi 
fel) z fxue 
tôt tttOf 

als bal* 
mit / ferw 
mè 

voavon 

voie thtmi 
wimtt 
froiict> 
fcttwocD 
\g>**cDmon*t 



thicht 



François, 



mtrueiUt 
tbkbtté 
bttn 

bienttmpte, math 

dtuantyout 

dthort 

ou allés 

incontmtnt 

kmt 

ou 

dequoy 
car 

pour combien! 
yuer 
toytux 
mercredi 



efcafo 
marauilla 
ctcafTcza 
bien 

tcmperano,demafana 

delante \or 

fiiera 

adonde is? 

luego 

Iexoi 

adonde 

de que 

ca 

por quantoî 

Inuierno 

atcgre 

miexcoles 

Iuoio 



Italien* 
a»aro,parc9 

tnAt a.ut(rhd. 

auarttis 
btnt 

benpertempe 

peryoyjnanljàyot 

fuora 

dont andate^ 
prtslo 

lontano t longi 
doue 

dtche y da cl* 

ptreioebe 

ptr quontoî 

Imutrno 

aUtgramentt 

WtrcoUdi 



Giugno 



Od 3 



vrildc 
vvy 
uvvc 
vuyl 

vuylijck. 

VVijf 
voorhoofc 
vioghcr 
vvacr 
voct 

vveduvvc 

vvaghenare 

▼vaghemaker 

vv.ipcnmaker 

vvcucr 

▼ettevvarier 

vemer 



Ai 

mite 

toil&e 

aire 

pour 

«mie 

fOlWlf. 

H roomau 
a f o 'rtjedD 
a finget 

tctu 
a f ûote 
atmfcotoe 
atoagonmait 
a toagotimaKer 

a to cp cnmali ce 
a tor uet 
a ctjaunblet 




cr 
nfaubtt 

fnrtt 
hn$tt 



\witwe/ wïtfv*w 
nmsm/ voaftntt 

x»affenmac\)ct 
weber 

Werttcnmatytï 
'/trber 



François. 

bUne 

fémâgt 

nom 

yofirt 

ori 

ir dément. 

femmt . 
front 
doigt 
yraj 
pied 
yefue 

charrier 

char lier 

armurier 

tijferatt 

gracier 

tainturier 



blaneo 

faluage 

nos-otrot 

vueftto 

fuzio 

fuziamente. 

Muget 
frcnte 
dedo 

Yerdadero 

Pic 
biuda 

carretero 

carpintero 

armero 

texedor 

candelero 

tintor«« 



ÎUSÈBÊ 
Udnco.bianca 
faluatko 
noi 

yoftro,yoî1rA 
foorcoybrutto 
ftorcamente. 

Moglte t do»n* 
fronte 
dit* 
yero 

fiede 

yedu* ^ 

carretttero 

carrettiero 

armaruolo 

tepttore 

trecconc, candekt» 
Dd 4 



frayer 

vvaternjfulen 

vvimraeulen 

Toctcbancîe 

tvambcys * 

voeftcr 

vat 

vvint ^ 

vvatcr 

vleefcfe 

wolf 

yvorm 

vorfch 

vloo 

vvorften 

▼ varmoes 

▼layeo 



Angjoû. 

a maper 
atoatetmpll 
a totnbmpil 
a foo te fîoole 

abublet 

àttoatfle 
a uate 

tmnfce 
toater 

toolfe 
tooime 
a frog 
la fin 



Mimé», 
bnucftnxcabd 
wafftttmùt 

fàcmmtl' fu$\>cm<ï 
xoammeft 
«mme/ t)tbmmt 




François. 
tufntoir 
moltn À téue 

malin 4 X»l 

marchepied 

four point 

nourrie § 

lonnté* 

ytnt 

t*u* 

chair 

loup 

ytr 

rrenomtuc 

puce 
porté 

m 



auentadero 
molino de agua 
roolino de viento 
banco de pies 
iubon 
ama 

barri!,tonel 
viento 
agua 
carne 
lobo 
gufàno 
rana 
nulga 
longamças 
berça 
tortas 
vino 



Italien, 

ytntolo 

molmod'acqu* 

molino a *tnt$ 
feanno 

>mto 

térne 

lupo 

ran* t r4noccbh 

tuUce 

falfieàé 

hortdgi 

torttlttf 



TUmm. 

TToIckca 
raghevier 
vier 

wijngaett 

▼ader 
▼enfler 

vvaterpbt 
Voghd 

virch 

ylecshuys 

fanphemflè 

verken 

▼fckc 

vvolie 

vveert 

vrcerdimw 



Anglois. 

toaj: 
cloutes 

purgatorie 
fire 

a mit? parli 

afarftrr 
a toinbome 
a toatrrjiot 

a bicbc 
afifft 

afirafo-jjoure 
agrifott 

a mttkc 
rooU 
anftofl 
*ni>ofttift 




ftywtitt 

wolle 
wtrt 



François. 



cire 
nuétt 



purgatoire 
fi* 



ytont 



faux 
pere 
feneîîrt 
efgwere 
eyftau 
foiffon 
boucherie 
prtfo» 
porcea» 
femaine 
lame 
hoîfe 
heftege 



EjpagtoL 



cm 
nube 

purgatoxio 
fucgo 
viga 
fautee 
padrc 
vcntaoa 
pichel 
aue 

pefcado 
carniccria 
caiccl 
pucrco 
femana 
lana 
huefped 
hudpcda 



Italien. 

cera 
nuuole 

purgatorh 

fnof 

-ptti 

falice 

paire 

featslra 

yeftma 

ycceâoSugeU» 
pefie 

mauellofrccaria 
prtgjtone 

porco 

fettimana 

lana 

hoîie 

hofleffa 



tfortelc 

vvinckcl 

voervvech 

voeyer 

vorme 

vrydach 

urc 

vredc 

vvcydc 



Aogloii, 
a r 00 te 
afDop 

afooif-yatij 
fofc« foi fceafi** 

afojme 
frpDaii 
an ijotore 

ipeace 
i>aftuc*. 



Hier ni volgheo 
die Coniugaucn. 

De Coniugaue vaut 
tvoort,tcHebbcn. 



ftceteaftetfoHome 
ttjc lamugattoit* 

sr&etoniugattott of 
tJ>tatoetb*/to9auc. 



fitttrc 
fb*m 
frrftoj 
•put* 



«e Conurçattont*. 
Comug^ort^5 won» 



fêCtttê 

btutique 
pied-fente 
fourrage 
forme 

yendredy 

h<urt 

paix 



raiz 

rienda 

fenda 

pafto 

forma 

vierocs 

hora 

paz 

pafto. 



Italien- 

tàdkt 

botte 1 ** 

fentier* 

paRur* 

forma 

yentrdi 

bor* 

face 

pafcolo. 



S*enfnyuent 



têComngaifondu 



Aqui figuen 
las Coniugaciones. 

Coniugacion d'cl 
varbo,Aucr. 



Qui figaitano 
le coniugationi. 

Coniugatione 
del yerborfauere. 



TUmtn. 
înduatitHés m dm. 
Ickhebbe 

fhy hebt 
y heeft. 
Wy hebben 
ghylieden hîbt 
fy hebben. 

Ick haddc 
gh'y badt 
Ey hadde. 

Wyhadden 
ehyliedenbadt 
ïy hadden. 

Ichebbegehadt 
ghy hebt ghehadt 
Eyhecft ghehadt. 

VVy hebben ghehadt* 
jhylïedcnhebt ghehadr 



Angloîs. 
Indicaciue œoode. 
Hftauc 
.t&oufjaf* 

I iDte fjaut 
pce îjaue 
tfjcp liaur. 

3 m 

tfjoufjatrtïfff 

urcljab 
tftcp ftafc. 
3iljattrfjab 

tijoubaft Uafc 
fter Ijatfi ftab, 

H3ec datte ij a b 
peftaueftab 



Indicatmas meius. 

bernât 

Hbt l?«bt 
fiebaben 
3<bt?«tte 
t^ottef!* 

nattet 
hftttctt 

< f>af^ (te f?4bt 
l)<ttgr!>abt 



François. 

1 T I" *i 




tuas 
Ha. 



Nous attom 
mus aue^ 
ils ont. 

V4U0J9 
tU AUOtS 

ilamit. 

Sous amont, 
twusaute^ 
ils auoyent. 

Vay tu 
tuas tu 
il a eu. 

Nous attonte* 
yousaue^e* 



En la manera de moaiïrar, 

Yohc 
tu has 
I aguelha. 

Nosotroshaucmos 
vos aueys 
aqucllos hao. 

Yo nui a 
tu auia 
aquel auia. 

Nos.otros auiamos 
vos-otros auiadcs 
aquel'os amao. 

Yo vue 
tu vuifte 
aqucl vuo. 

Nos-otros vUiiuos 
vos-otros vuiftes 



Italien. 

îndicatiuo mode, 

lo ho 
tu hai 
egli ha. 

Noi habbiamo 
yoi bauete 
eglino hanno. 

lo baueuojo haut** 
tu bautui 
egli baueua. 

Noi baueuaitiê 
yoi haueuate 
eglino baueuano, 

lo htbbi 
tubaueîii 
egli bebbe. 

Sot hauetntno 
yoibaueîlè 



TUmen* 
fyhcbbcn ghehadt. 

Ickfalbebbeo 
gby tu! t hebbe n 
hy falhebben. 

VVyfullenhebben 
ghylieden fuit hebbcn 
iy iullcn bcbbcm 

De manière 
vangbebieden. 
Hcbt 
het hem hebbcn. 

Laetons hebbcn 
hebtghy Iicden 
ket hen hebbe d. 

De manière 
van begheiren. 



Angîoii. 

tijep&aue t>aO. 

ât'ftalltjaiie 
rt)ou|t)alt tjaae 
iKefijalltjaue. 

HVc ffialf ij aue 
prefljall&aue 
t&rp fallîjaue. 

^fte 3mpctatiut 

moooe. 
Saue tftou/* 
ht tjtm Ijaue. 

*ct tos&aue 
fjaue pee 

îct tijem {jaiie; 

Optatme 
mooOc. 



*Ahmân* 

fcuwirfr tjabra 
crrrirto ijoberi 

tt}M9trbct t^abett 
fïexrcr&cn rjabm. 

9icm*merokr*rt 
<4>abdu 

M*» 
Uabt tr>* 

l^tPeiHibm. 

ttmmnrcbttt/ 



François. 
Us ont e*. 

fauray 
tu auras 
il ours, 

Uous aurons 
yousaure^ 
ils auront. 

la manière 
de commander' 

^ye 
quilayt* 

f*W àyent. 

lamanitre 
dtdefireu 



BJfagnol. 

aquelloi vuieron. 

Yoauré 
tu auras 
a -quel aura. 

Nos.otroiaueremos 

vos- ot r os aureys 
aqudlosauran. 

Enlarnanera 
demanda:. 
Aue 
ayaV.M. 
Ayamos 

aucdoayayi 
ayanaqucllos. 

En lamaneia 
4e defleax. 



Italien. 

tjëm b tttt n* 

*lohaur. 
tuhaurai 
tg/r h aura* 

fjoi hauremo 
yoihaurte 
eglino hauram». 

Imperatiuo 
modê, 

ttabbi 
theeglihdbbi. 

tiabbiam 
IMiate 

cheeglinohabb'mo. 

Optatiuo 
modo. 
Ee 



Ochofcickhadde 
ochoftghyhaddet 
ochofcEyhadde. 

Och oftvvy hadden 
Oçli ofc ghyliedenhadt 
och oftfyliedea hadden. 

Ick foude hebben 
gîiy foudr hebben 
hy foude hebben. 

Wy foaden hebben 
gbylieden foudt hebben 
fyheden foudcn hcbl 



5 

•a 



Angloii. 

^bttjat jiftab 
oft ttiat ttiouttabbefl 
o&tljattwftati. 

m Umttoeefta* 
ob mt pn tiau 
o& Ujatt!)?p ijab. 

tftou fnoulfcrfltjaue 
ijeftioulfrljaue. 

fl&ccffjoulbijaue 
peeftjoumnauc 
tyrpfbonlb batte. 

Coniun&iuus modus. 

^ftat 3tjaue 



Dat ick mach hebben 
dat ghy roeucht hebben 5 tjjatttjmt ftaft 
« dat hy mach hebben. 1 3 t{jat feee ftatfr. 
o Dat wy mogen hebbe ^ ^ftat Uif C hatte 
dat ghy meucht hebben 1 * f||at W (jatte 
dat fj mogben kbbcn. iV tiatttjepl)aue# 



Àllemân. 

<D*Aêicï) t)ttte 

bas ber &ctte 

©baswtrfjettro 
oUsibmttttt 

ïc& woite bu !>etref^ $rf)abt 
ich woitc bas $ Uette je nabt 
UMttjtot wir Ijettf gebabt 
waite <8ott ity dette jfbalt 
»oUc &ott fie fytttê geljabt 

£ 9 as t'en mogr fort** 
«bas bu motjrf* Ijabf ti 
£ ba* r r ut ocfytr Ijabm 
^ Btijjwtr mogen baben 
bas il) r mogen twbe» 



François. 

S ni eust . 

ô fi nous tu-fin* 
$ fi voui eufikZ 

pauroye 
tu duroii 
ilauroit. 

flous aimons 
voutauric^ 
ilsauroycnt* 

i Qutïaye 
| cpt tu aytt 
1 p'tJ ajt. 
5 QgntiH dyont 
qut >ousayt\ 



Si yo omeue 

fi tu ouicflès 

lielbuieflè. 
SinoscuicfTemos 

vosotros cuiePcdcs- 

fi a juellos ouieflcu» 

Ya auiia 

tu auiias 

cl autia. 
Nos-otrosiuriaraoi 

vos-otros auriades 

aqucllosaunan. 

Contunftiuus modus. 

Como yo aya 
comotuayas 
como cl aya. ( mos 
Como nos-otros aya- 
comovos-oirosayas 
como aqucllos ayaç» 



S>w hdutfi 
fetuhauefje 
jUgfi baueffe. 
St neihaut(?tm9 

fe >ci hautfti 
fet£linohAutf»no. 

lo banni 
tu hturtÏÏ* 
tgli baurtbbt 

bot lyauranm* 

yot haurtfti 
fgUnobartbbontf 

CMo héAbl 
„c1yttu bahbi 
rck'etlt habbid* 



^cfc'tf/i habbid. 
r Ibtnothabbiamo 
Scbeyoibabbidte 
^çb^bAbtmo. £ 



bben*> 



Indîcnd^îck bebbc 
indien datghy hebt 
indien dathyheeft. 

Indien dat vvyhe 
indien dat ghylien hebt 
indien dat fy lien hebben . 

Ick bebbe ghehadt 
ick hadde ghehadt 
ick falgbcliadt hebben 
ie foudegehadt hebben. 

Om te hebben 
te hebben 
al hebbende. 

BieConiugatievan 
dat vvoort,Sijn. 



Angloi* 

« 3 flatte 
5 tb ou tjaft 



UPee batte 
ptt batte 
ttjrp batte. 

3bauebao 
3 Hati ija& 

3 f Hall batte bab 
jftoulo batte bat*. 

Infînin'uus m odas . 

df o< to batte 
t o batte 

in bauing. 

STbeComttgattottof 
tbte tooojbe/ to 25e. 



X Basibrtabe 
£ka*tW>efr 
£fcta er çabe 
(0 ©as wtr fctbfit 

9*s<M4ttr$ftafe 
tetj lîâttegtljabt 

ici) foU gei?abt babtit 
"t>&œegeljabt 

tantf$ul?abeit 

l« Ci». 



1 1 



François. 
£*téuq*et'ayt 1 

En ÙU quenotHtyo** 
tnca$<p eyom 

téQ - 

rauoye tu 
ra*réy tu 
ftufftt*. 

PoHf Â&Qff 

duytrbt.Bflrt. 



BfttgnoL \ 
© Que yo aya 
«que mayas 

"queaquclaya. C mos 
l 1 Que oos-otros aya- 
I quevos-otrosayays 
1 qucaqucll^sayan. 
1 Yoheauido 
1 yo auia auido 

1 yo aiué auido 

l yoouiefle auido. 

! Infrutiw* mêdn*. 

\ P o r auet 

1 de au e r 

I au i en do» 

I UConiugaciondc 
I Scr. 



Julien. 
Ctfich'iùhébti 

tdfo ehe tu habbi 
cafochehabbi*. 

Cdfoche not bâbown» 
tâf* thttoi btbbtAU 
cafo cht habbtnê* 
|o ho hm*tét9 

iohaurohauuto. 
ioh*M* hatMtêt 

Ptfhduert 

di h**f 
bàutnÀo. 

bl*crbo % Efftri. 



Ickbcn 

fhyzijt 
yis. 

Wy fijo 
glrjr licden zijt 
' lylicdcûzijc» 

Ick ?vas 

ffcy vvaext 
yvvas. 

Wy vraren 
gliylicdeo vvaerc 
•v i/licdeo vvarcn. 



Aogloîs* Manon. 



3 «m 
tijoti art 


* 


IBee&c 

pce lie | 


Xfcrir (tin 
Ptrftttt 


J roa» 
r[joutoafi 
ftcetoaa. 


bu tpartfï 


t©e«r tarte 
pce tac m 

tftcp toetf , 

• 


lift u>aret 

• 



• 



François* 
Ufuis 
tues 

ileft. 

Ntutfommes 
yousefes 
Us pvi. ' 



Veto je 
tu étots 
tltslott. 

flous àtiom 
•vous eS&î 
Us eftoytnt. 



tu êtes 
aqueles. 

Nofotros fomos 
vof-otTos fcys 
aqueUos Ton. 



Yo era 
tueras 
aquel eia. 

Nof-otios eramos 
t os-ottos eradet 
aqudlos crao. 



Italien. 



lofono 
tufei 

4*- 

Voifum* 
yo'% fiete 
eglwo fvno. 



loero 9 \o et a 
tu m 
évitera* 

tfoi erauamc 
yoi erauate 
eglmo erano. 



** 4 



Ickhcbbc ghmeeft 
ghyhebtghevvceft 
hyhcc/c ghevveeft. 

Wyhcbbcnohcvvccft 
ghylieden hcbt gevveeft 
iylieden hebbégçvvccft 

Ick fal fi,n 
ehyfult H)Q 
by fal fijn. 
Wyfullenfijn 
gbylicnfult iija 

fy mm iîjn. 

Wccft ghy 
lact hem fijn. 

Laet ont fijn 
Yveeft gbylien 

iMlbcûlicdCDfîjB, 



Aogoift, 
3Saucben 
t î) o u fjaft font 
DwftatSjlifit. 

n&r c banc ùen 

ptt ijaxie ton 
tHep Daue Dnu 

3fftalto 
tbouftjaltbe 
i)eeft>allto. 

XBec ftial ht 
peeftiaito 
tljrpfSiail to. 
Irapcratiuus œodus. 

Urfeim lie* 
JUtbsto 
btptt 
Ketttomto. 



IJUcman, 

fiwarîtxctfat 

vworetgcwrfffi 
Pc waren Çtwtftn. 

[ frm 
towtrfffmt 
ber wirtfem. 

Pc WCtfcctî fétJÎ» 

Scy 
1*$ ton fait, 
xmsfetft 

M* fer*. 



François. 

tu âseîlé 
il a esté. 

Nousuuonstfli 
yousauefe/lé 
iUonitsli. 

lefery 

tu jim 

U Jera. 

Nous ftront 
yons fere^ 
ils feront. 

Soif 
qtr'tlfoit. 

Soïm 

foyel 

grill foytni. 



Yohchdo 
ta as fido 
acjuclafido. 

Auemos fîdo 
vos aucys fido 
aquellos ban fido. 

Yo feré 
tu feras 
aquel fera. 

Nos-orros fèreraos 
vos-otros fereys 
aquellos fcian. 

Imptratiuës modus. 

Se ru 
feaquel. 

Seamos 
fed vos-otros 
fean aquellos 



Italien. 

5 on o ftdto 
tufeiflato 
egliéslato. 

Noiftamofldti 
yoifuteftati 
fonoftati. 

îo farô 
tu forai 
egltfara. 

Net fértm 
yoifarete 
fdranno. 

*9 
ibeglifid. 

patt 
fi*»o. 

*• t 



Datickfy 

SUSP 

D«Vvy fij Q 

àit ehyliedcn fîjc 
JacfyJifdenfyn 

Wmkk 

vvacrt ghy 
vvaer hy 

VVaren vvy 
vvacrt gbyiiedea 
vvareniyiiedeo. 

Acngefien dar ick 
dat ghyfïjt 
dathyfy 



Angfoîs. 
Optatiuus modus. 

tpou De 
&ce be 

l©ecbe 
pecbc 
î&ep Ut 

ftrt tocre 

*fcr t ïoctt 
pre terre 
ttitp wrtr. 

Cooiun&iuus modus. 

bttts 



*4Uem<m. 

I £*stc&i»rre 

fcfcs crwere 

W8 ite wcvtt 

rsfitvntcn 
Ê** ic& frrcefa* were 
oasUtpwefmxotttti 
tas ttgcxotfm votre 

tas ib* jf»»cfr ii rrrret 

j 



François. 

Q&iefy* 
que tu fois 
ou'ii (oit 

Qne mut fuyons 
axe yuvt foyét 
auillfcxnt. 

St ie fufft 

fttufafrS 

{'il fut. 

Si mui fufitons 
fi vous fufittï 
pilsfujjent, 

Veu queùf'ii 
que tu (o:f 
'ji'.-iijjtt. 



Optatiuus modus. 

Que yofca 
que tu feas 
que aquel ica. 

Que nos-otros fearaos! 

que vos-otros feays 
que aquellosfean. 

Si yo fuefli 
fi tu tuefles 
ii aquel luette. 

Si nos-otros fueflernos 

fi vos fuefle Jes 
fi aquellos fuefleo. 
f oniunilihus moduî. 
Como vo lue 
corro tu fueres 
como cl fuerc* 



chhfi* 

ehe tu ftj 
cbeeglifid. 

Chenotpam$ 
chef 01 Jiati 
ihejtano. 

Si< fofii 
fetufofii 
feeglifvffe. 

Se m fofltm* 
fe t>i)ifu(it 
fefoffero. 

Giacb'iofotf 
gia che tu fei 
g<t cWiglié. 



Tlamm. 

Datrvylien fija 
datghylicn fîjc 
datlylieafîjn* 

Albenick 

dffitghy 
aiis hy. 

Alïijnvvy 
alzijtghvlieden 
alzijnfylieden. 

Te zijo 
ghevvecft hadde 
*ijade,vvefende. 



pee be 
tftep be. 

tfjou bc 
& ce be. 

pet be 
t&ep bc. 

Iofiaiciuus.modus. 
STobc 
to bauebeit 
bein0 # 

FINIS. 



La».** 

C)4S |»ifejfcti # » 

^werjfwfmfey. 
©45 wr jewcftii fcyeit 



François, 
que >o«s 

ejue tu foti 
qu'il fotK 

Que nous font 
que vous foy<\ 
qu'ils foyenU 

tsln 
éuotrejle 
eflânt. 



Como nos-otros merci 
como vos fueredes (mos 
como aquellosfueren. 

Aunquc yo fea 
tuieas 
aquel fca. 

Annquc nos-otros fea- 
vos feays (œos 
aquellos fean. 

Infnimus modus. 

Scr 
vuicra 
fiendo. 



Italien. 
Gtdche nê$jtdwt$ 
che yci ftete 
gU che fin: 

Bmche h fis 
che tu ftj 
cheeglifia. 

CU che noi ftm* 
gê che yo'î fitte 
ma. chefono. 

tffert 
cfîcrflAto 
efîené*. 



FINIS. 



Scnfuyt vn petit traité mout propre, & tréneceffaire' 

pour ceux qui défirent bien fçauoir entendre, & par* 
Ier,Françoi$,IttJien, Efpagnol,* Flameo. 

DE LA PRONONCIATION 

Françoife. 

ayou ai Ay ouaidiphthongueou tnphthonguefe prononce comme*, Exemple; 

pour a? Raifon,en toute faifon, fait maifon. 

Oy ou oi Oy ou oi diphrhongue fait ce. Exemple 

pourœ Poifïbn fait poy Ion. 

D > ptbô.& Eo, ea, ei, iei, eu, oe, oei, eau, ou, oeu, yeu, eai, euy. fc prononcent îc- 
Tnpthô. gerement&fanspofè, comme : feoir , vcut, George, beau, veau dea 
veille, feille, vieiliefle> feigneur, ceindre, veu, bf u, coeur, loeur, oeil,cou- 
dre, oeuf, boeuf, cicux, vieux, mangeailles, dueil, rues], fouiller, touiller, 
|renouille^ Le oy prononcerez, quafi Comme , foir , vcoir , lorge , dau,' 



mm ■ ■* 

Des Lettres Alphabétiques, & delà diuerfîté 

de leurs fons. 

\ B final clt mutccomme cromb, plomb: kfqutlsmotz, & fcmblablcs pro- 

noncerez comme eron,& pion. 
: C a dîners fons.co'nme cy deflbus appert. 

Prononciations equipokntcs &cquiualente*. 
Cht xa fcia fha r chardomrcr 

c h e xl» fec fbe \cheuahcr 

cn j xi fei fliy Excraple<ciche 

cho xo fcio flio /chômeur 
chu xu îciu fhu Wchucas. 

Franc Efpa. lui. Ang. . . . A| 

Ca co eu Consent en fon,& prononciation auecle Latin, Italien, Efpaignol, AI- 
• lemao Fhmen & Anglois,comme démontre ce mot Cacncubinaire. 

Ca,co,c(.nuicnt feulement auec i'Efpagnol ou Morifque/amme diion* 
Venez q3,Fran^ois,ma^on payez vofere r ençon. 

J 



ca, en 



Ce, ri, Ce, ci, <è prononcent qoafî:comme,fc,fî latin. Exemple : 
Ccrtain,citoyen,certu$,ciai$. 

Sca, feo, feu Sca,fco,fcu,conuient à la prononciation Latin;, Italienne, Elpagnolle, 
&Flamengue,coranje:ScabeUe,fcorpion ) fcuriHité,&c. 

$9, fee, Ici. Sça/ce.fcijComme: ffà, flè, fti,. Exemple * fçiuaot, feeptre, feience . 

D O final tant és polyGIlabes que raonofillabes, eft fbuueot mute, com- 

me Normand, nud.niJ. Et fî après ladite letcre d,enfuyt vne voyclle,vou$ 
la prononcerez comme t. Exemple : Quand Hercules Allemand arriua, il 
trouue le grand Edouard armé. 

Ad Notez que ad au commencement d* vne diâion & précédente vne con- 

forme, ne fe prononce (le plus fouuent) que pour a, comme: Admirai, ad - 
uocac,aduenir: donc pour telle fuperfluite.femble à pluiieurs que deuroit 
fuffir d'écrire âmiral,âuocat,âueoir,âuint.&c. 

r fcoétre.quafi * 

E E > »dwer S foflî.comm e ruyua»meot a pp e rt<*°;^2; 

**portéc,creée. 

F F.eft à la fois (fpeciallemem ci tnonofîllabej) fçmirauw ou mute, com- 

me oeuf, bœuf, clef, &c. 



- 



. *™ 



____„-_ — - — > 



Ga eo eu, G,fuiuaota.o,o»,»,eonuie« en prononciation àtee le Latin, ta* 
' 8 ' S lien.fcfpaguol, Allemap.Fiamen, Anglow, comme Gargantua , Goha», 

Ge,gi Ledit Raccompagne d'vnc e,ou i.fonne comme ie.iy. Eiemp-Gemeau, 

Gua rue 8 G îuy «£& ui.fe prononce (le plu» fouom)commega ( ge,gi je* 
2 S cernez en ce» diâions enluyuan«e S! agua,er,gue,guy .Gmle pour eue. 
Gna »ne •G n a > cne.gni,gno,.m,teàla fois la proDOnc.at.on Ita .êne^ommepo.- 
Gu '5no Ç na.t,trogne,cornpaignie,rognon,&c. Ma.s a caufe c,u .1 dchre en auçu- 
' g fes d aions.comme en d.gnl,cigne,Ggne,& aucune» au«r t ,,pluGeurs au- 
to» modernes ne 1-ecriJent , ou il tfeft prononce , au» feulement pour 

tar 5e Voudrcrt appeller ha», (more Cerman.co) fero. digne d-eftr, 
i£S ma™ e VA -en ,& corromperoit auecla lente, fyllabts.mo.z, « 

J No"; que lafufdite lettre H,reue.b«e la voyelle enfuyuante.feukmét 




{i Latin 

a 1> diuers fons, a fcauoir 2y Grec. j Long 

Ci j double confone 
Exemple, 
dotiïe ans,quel rus cft fans argent. 
L,dôub'le entre j,&c*eft conforme en fon àjla.lle.llijlo.llu . Efpagnoî t ce 
aille qureft aflèz mal aife' aux Allcmans , & Anglois a prononcer , pour telfc 
eille, illé graflçur.Verbi gratta:baille,caille, paille, taille, corbeille. Teille, fille, c<v 
oilKouillc,qaiUc,&c.Excep.Vîlle,viIbge,miIle,&c. 



M,pouf 



Npoor 
an, 
P. 
3. 



M, ayante e précédente Se conjointe en vne fyllabe.fe prononce com- 
me ara. Exemple : Eraputer, erobeu, 5c icelle m finaIe,ou précédente b, 
ou p, fe prononce comme n. comme renbaurner, emborgner, nom, rc- 
nora,furnom. 

N,apres e cm conjoiote auec icelle e,fe prononce comme an. 
Exemple: fntendemect ï entcntiblement,certainement. 
P, eft mute eftante finale, comme, loup, cliamp. Sec. 
S, X, Z, fioalcs,om vn mefmc fon comme : moy^ioycur^e». 



•fe, efe, Scntre deux toyellef fe prononce comme t, fàfi&ifcfik & 
ife'ofc Exemple: Vafe»dîocefe, mife.chofe, cclufe. . 
3, S double diffère grandement enfonà la fiaplercomme auffy font toutet 
cfleàffc , autres (impies entre les doubles . & iaç> que pluueurs malittlez n'en ta- 
o&T cent *rain de différence, fi eft-ce que n;enfuyrôs leur ichoufe.auis exaorte* 
ronsla ieuneffe de prendre bon égard à l'orthographe & vraye pronuncia- 
tion fe donnant garde d'écorcher ne margariler les mon, comme gros 
pour étoffes, Ulespour foibleffestgras pour graffes : fines pour findTet: 
i^es^rfageffet: bel pour b^^ pournullc:fot 

pour fotte, n?c vice verfa. . 
T T final és dirions polyfillabes cft mute, comme vertueufement, vigo- 

reurement t roigneufement, hardiracnt.in monofyllabis noo<comc net, 

^N^WtmMfail ion, fe prononce comme don ou cioo, exempl. 
imaginarion,declamation,&c. referué es motz ayants f,auantt,comc bâ- 
illon* miftion.&c ... 
ûa.ûe ûî V ûmple a deux diuers fon< : car quand i! eft voyelle , il k doit mar- 
uîvo^quexcommeyoyez a.àiccUc fin d'auoir meuleure mtell.gence de_plu- 



va,ve,?i, fleurs vocabksequjuoquet fie autres t dcm,à raifon fc doit aînfi marquer û, 
yo,vu cÔ pour donner ayde à la itunelïe Ibuuent errante en fembJables : comme 
fbnam. toùillon,grenouille/omller,broûillcr,& in equiuocis. 

lieûre lieure • 

Voyait ^r^Confooan.e, 



beùe beue 
eu: eue 
v va . v ve. Le François n'vfe guère de double v, n-eft en ces vocables enfuyuams: 
vvûvvo. comme, vvider,rvihot,vulgaire.vueil,& corapofitis. 

Bricuelnftruâion pour fçauoir lire le François. 

Si voulez fçauoir bien lire le François,ayez efgard à la dernière lettre de 
chacune diction,& à la première de la diâiô immediamêt fuyuante : car (î 
elles font difTerentei,à fçauoir Pvne voyelle: 8c l'autre confone : vous pro- 
noncerez la finale & l'autre enfutuance , & autrement non : Excanpli gra- 
tia, allons auant.aucz vous fait voi négoces? 
Régula pt- Ayez aduertence que l,m,n,r, Liqui ies,ne font comprinfes en celle re- 
tiwiexcep.glc;ft ttouueaufiilttdiftionitaininccscnc,en2,enf. cumhaccon- 

iunûione 



woôione auec inobedientes : car nous difons aucc poiflioce & tuec grâd 
nombre. Item ilz ont, ilz eftoyent,ou ilz auront, ilz entendent: elquclz* 
ilz ne fe prononce que pour il. 

Des lettres reccuantes apoftropbe, 
O, a\dhV, lh», i% iM'Aïu'.re^oyuentapoftrophe. 

Vous prononcerez donc femblablts rootz fans pofe,& a vn trait: com- 
me ccft & non ce cft.d'amy & non de aroy: d'eau & non de eau.d'homne 
& non de homme:qu'il,& non que il: l'or.non !e or: l«argent,non le argei: 
&c par la règle comme deflus elt decîarte. 

le ne m'arréceray icy à faire mention de la mutation , & changement 
des lettres en autres, àcaufe qu'on en peut trouuer intelligence (uffifaote 
eu plukeurs Grammaires Fiançoifes. 



1 



Ff 5 



Termî 



. r 



! 



i.trniiiurio. 



Le 

lequel 
du 

-duquel 
au 

aquel 
il 

luy 

celuy 

iceluy 

ce 

ceft 

ceftuy 



Tcrminaifon$,Pronom$,& articles du genre 
mafeulin François» 

Exemples» Exception* 
plomb 

arc, excep. lembic. 
pied, nued, nid. 

changé excep. i té. comme charité*, 
chef, excep. nef, foif,cle( lembic. 
bourg, coing, ioing, foing. 
eftomach. 

cri, excep. fouri, forroi, merci. 
. gay , excep. may, paroy, foy . 
mal, cal. 

nom, except. faim. , 
aaOjCnioMvan, vin.&c.main,fin,parfîn,putain,nonain,& tion vetbaîc. 
p loup, champ, hanap. 



b 
c 
d 
é 
f 

f 

i 

? 



m mm m \er ir or unpapler. cxccp. merjCulie^courjtonr, pro wnî. 
,0B combat, cxccp. mort, hart, dent,court, nuit, part. 



aucun t ~— i - — * » 

châcun v trou,feu,except.vettu,«au,pcau. 

nul « courroux,faix, cxccp. toux.chaux, voix, noix, poix, 

quiconquez nez,cxcep.rctx. ^ 

La manière de former du mafculin adiediMon Féminin. 

B Ad»e& mifculi. fait fon fcmin.e comme cromb, crombe. 

c fut chc. & que: comme blanc, Grec blanche. Grcque. 

a feit c, comme laid, ord.ttuand. lawie, ordc,troande. 

c participe tait eé.commc, couroucé, couroucee, créé, crecc 

f Fait me: comme oiûf, oifiue. tardif, tardiuc 

e fa . ue ne: comme long, longue, malin, maligne. 

f fa.ic comme enneray, eorcuely. ennemie» eoleueuc. 

i fa. lccomme, mol, fol. molle, folle. 

n ta. c: comme vain, vainc, bon, bonne, vn , vnc. 

, fa.eçon*nedrauicr,dra P ic^^ f 

S 



i comme as» es, osî fa, feî comme gras, graflê, gros, groffc, epcs, cpefle, 

ois fa.e: comme FraoÇois,Françoife.ADglois,An|loift, 

t fa. e: comme fait étroit, contraint, faite,ctroue, contrainte. 

y fa.e: comme rompu, pelu, venu, rompue, pelue, venue» 

X fa. fe: comme vertueux, vicieux, vertucuic, vicieufe. 

faux, doux: font fauce, douce.Et roux facit roufle 
z fiez fâ.freche:naiz,nee,rnetiz,meti2e. 

Terminaifbns, Articles, & pronoms, 
du genre féminin. 



Féminin. Exemple. Exception, 

a be robbe, excep. limbe, 

-quelle ce fapience, grâce, excep. pouce, calice, % 

ela de garde, excep, monde, coude, 

■ l-i nu, mm rUmTimAf» ni rmrs riAwrr^o 



Ja quelle 

delà <-> - "'-■>-» - - f ' < • " ^ ■ ' " ••- , •■- v j « ^ 

de la quelle ce cheminée, excep. caducée, 
a la crïc 



à laquelle 



die yc vie, exec. fcye. foye, yuroye 

celle He,lc ûlle,perle,exc.poelle,inouille,(tiîe,merle^ià!e. 

y-cclle me plume.excep abime > pfeaunïe > heaumc,terme, 

quaréme, trenche-pîurne. 
cefte ine.goc. ne, medicine, rogne, carene, excep. aumône, 

deroaine, origine, trône, 
cftecy . pe coupe, eiccp crêpe, cumneutnsLati. 
roa quc fabrique,excep.mufque,trahque,cumneu.Utt. 

M rre terre, excep. caradere cum neutns. 

fa afe, efe, rafe, excep. vafe,diocefc 

aucune ife, ofe, guife, chofe, excep. maxcife. 

quecôque ue. ne, rue,caue,excgla.ue,& oru a neut.Latims. 
vne che bouche, exce. dimenche, auftruche, porche. 

Noroscô- Oeuure,arTaire,euangile,nauire,duché,côté,gent > vaI,ai(lc,grat, 
muns, amour,actefte,fontfubftauuficomnuai. 



Tcrmîiyûfons des Adioaifz communs,8ç feruans 
tant à l'homiDCjComrae à la fem me. 

Be, ce, de, ge,che,ile, aire, me, ne, efle, te, ble, bre, cre, dre» fre , gre , pre, 
ue, vre font coromunsxar nous di ("on s indirTerentement à l'homme courbc v 
comme à la femme, propice, rude, ramage, riche, agile, contraire, vltime, a- 
roene, honnefte, honnorable, libre , médiocre , tendre , fanTre, allaite, âp i e, 
opiniâtre, & yure,&c. 

Nôtre, & voirre ûuguiicrx font communs* 

^ nôtre I raere 

S i frère 

comme ^ 1 f«ur 

vôtre ^compagnon « 

Etnox,Tox,lej,de$,aus,ces,mes,tci, lèf.plurienfontaufly commuas. le 
dy le ruants tant au mafculin que féminin . 
k Conimcoox bons «îmysi Vox bonnes Amycs. 



Les prochains voifins. Ces pedroe* yoifines 
Aus beaux enfàoçonnets. Ces belles fillettes. 
Mes boni valets.Tes bonocs chambrières. 

DE LA PRONONCIA- 
tion Italienne 

' cl>e,ciûedcte, ckicto, chiamate. Scia< 



ScMse/d son rdn » fa' 

fco,fciii fcc | |chc xe fbc 

ici >eft conforme à Uni xi Aiy 
Tcio | j cho x-o fho 

fcînJ vchu xu fhu 

Italien François Efpa'g. Anglois. 

Exerople,$CTagarato/celerato,lciocco,fciolto,fciuto. 
Sca/co/ca S,accom pagnée de ca,ou de eu, eft conforme au Latin, François, Alle- 
mand Angloisxomme Scannar,fcordar,fcufa, &c 
S chc/chi, Comme fque,fqui,Françoii. Exemp. Schemo, fchernire, fchiera/chia- 

ra, fchifTare, fchiafTo. 
ghi, ghe, Ghi,ghe,commcgi,ge;A]leman,FIamen,ou Anglois.gui.gue François. 

Exemp. Borghi, luoghi, longhe, vergh:. 
Gi,ge. Gi,ge,comme iy.je François.Exempk,Girare,giorno,genero,gencrofo. 
Goa, gne, Gna, gne, gni, ono. difficile prononciation aux Alternant, Se Anglois. 
Gni, cno. Exemple: Montagna, montagne, carapagna, campagne. 
Gli, glic, Gli, g!ie, difficile, quibus fupra.exemp. Figli, cauagli, moglie, touaglie, 
Tione Terbale^ominc b Alleman^xempl.gencratione^ifcretione. 

De 



Te la 



. mutation des lettres Italiennes. 
Auertiflèmentau Le&eur. 




TAçoit que Mtalicn ait Ton origine du Latin, fi eft ce toutefois qu'il 
^s'élon^neiuumcllemcntleplus qu'il peut, foit par reieûion de lettres 
ou aJdiuon. intermixtion, mutation ou abbreuianon: comme ci i deMous 
tovc2 ésdidions enfuyantes . Foglio de fobum : figho , defihus : vo. 
glio,de volo: mog'ie, de millier: fiaochio, cordoglio,fuoco, iogno,ac- 
qua, bei, figatei, îo.^c. 
Be,enu, B,fe change iouacot en v: comme hauere,dcbabere. 
C en t Comme i:uro.dotto t atto,lattuga: defa6tum,doaum, a aum ; taGuca. 
Cl. enchi Corr.meCh»aro,occhio,chuue:declarus,ocuIus,c]auis. 
Chi,che four quis,que,quiJ ou quod. 
D, en g. Comme, veggo, ou veggio, de fideo. 
M en g. Comme vengo,tengc, de vermo.&teneo. 
I ine. Comme gicuanc.Giouanni.demueniMonannes. 
L, en i. Comme fiore,fiume >P ieno:de flos.flumen plenuf. 
0,env. Commevbcdirc,vffiuo > vguale,vouo:dcob<Kiirc,officia l &c- 



granario 8c timario. 



I. en r, ^omme tornayo.yaiayo, *xu**r» • — : 

X en f*. X en fs, comme mafsimo.profsimo: De raaximo Se proximo. 
' Afin queUieun:flenemfuc & ne fente ta barbarie, elle prendra en bon 

rfage ai deuemeut prononcer Alla, elle, ello. ella, elli 

L!le.bello,be\li,billa.beUe: fallo,ralli:abba,ebbr ba(Ta,baffo,bafs,,baflc ; 

Ufla^flè:rna(n,mafle: terra.teneianno^ioni^nna^nne :azza,ezze, ezzi, 

fczo, aza, cze, ize, oze, za, ze, zi, zo. 

DE LA PRONONCIATION 

Eipaignole. 

TLconoient premièrement, comme deflus eft fouuert lecoidé & roen- 
*tioné,deuemeot& naiuement prononcer lea-lettre: alphabenques.car 
fans doutcicclles lettres prononcée» à la naiueguife Caftillanne, d-tterent 
grandement en prononciation aux autres, comme laclere pieuuccnrend 
patent témoignage. 

c Ç v 

c Le C a dioer$fons:commc<^mori 




adh > cdh,idb,udh.Ao£l. 

rgafcîa,calabaca y 
jgengibre SMorifqtt 

G LcGadiucrtfont, comin^p^ . Frjmc 

I guerra S» 
Vguardar 3 Itat. 

Gna.Gno Se prononce comme guena & gueno Françoit. 

H LeHeft fouueai mutile en ion, comme en fcmb!ablesYOcables,au««- 

no, honefto. fI 
Ledit h ferr à la fois feulement pour dénoter la lettre ? élire voyellc : cofli 

fne.Hucuo.hiiefpcdJiucrto, hueflb. . 
hem ledit h rcucibere aucuuefoi$,comme bambre^afta^bcjore, djjo ,«<?• 



Hira, igtsabt, Utfa 
jamas,jarro, double toafo- 
ayo, ayunar, raya vocal 
aja, raja. confom > 



callar 
liane 




{pena perca 



Nadeuxfonr, comme* 

Crana rawa 
f quatro, quarto 
Q a double Ton comme.* 

Cquerer, quexar. 

Celte lettre eft dite du vulgaire Elpagnolequis, laquelle de fa nature a 
telle propriété en E(pajgne,que feulement luy aioignantvn o.fait arrêter 
& demeurer lesanes. Et en ce pays comme aufly en Fiance fait cnuolcr 
les poullc*,coqs Si ebapponf. . 

Efpag. 



" ' ~ ' " 

ra fch*, che, chi, cho, chu. Franc. 

fie ' 

X4 i Sonne comme ^ fin. f be, fhy, f ho, f hu, AogL 

lu Ucia,fce,fci,fcio,rciu. loi. 

Exemp. Xaboncro, coxear.ximenes.coxo.quexofo. 

La lettre Z. cft affez difficile à prononcer & plus à exprimer par la plu* 
roexomrocagrazjaxedrex.nariz^iez.dozejtaizjboz^lbornoz.luz. 
' Et pour ce referuerons quelque chofe pour l'exercice & verbale decla- 
raifondumaiftre. 

De l'inuerfîon des lettres Efpagnoles. 

Confïdere'que la muution & echangeraent de lettres , des vncs es au- 
tresjdtrange & ohfcurcit G grandement les diclions du naturelj'ay cher- 
ché & laboui ieufememtrouué les règles enfuyuantes , lefquelles à mon 
aduis porteront grand auantage,auanceraent,& aide à noftre icunefll*. Pre 
mierement: 

h> Latin cû change' Se fouucnt corrumpuen v, Se a la feis en p Efpa- 

Cg gnol. 



gnol. Exemp.Varnanas bibioeorao ûbio,pour dire Barnabas viuiocoroo 

fauio, fîue Barnabat vixit vc fapieos. 
Ç.en g.&c. C.Utin eft change en g, & à la fois en z Efpagool, come digo.ciego, 
Se en z vazio, bozcar, rezieme, de dico, cccus.vacuiis, vociferari, recens, fcc.cô- 
CI» en 11, ms îlamar, liane, de clamo, claui j. 

I>, en !, D, en I, & en r, comme olor, cola, amado, d.ido, leido, Pedro.ciudad: de 
odor,rauda,amatum,datumJeâum,Petrus,auitas. 

E, en i E, en y ck ye comme Pido, mémo, raiedo, ciento: de peto, ventut.ccii- 

tum,metus« Bec. 

F, en h, F, en h, & en D, comme Huyr, hijo, hambre, hez, hago, !lamado:filius, 

fair.es.feï, facio, flamma. 
Gn, en n t Gn, en comme lewa. feno, de lignum, fîgnum. 
I, en e. I, en e, comme Beuo,& en r,comme viejo: de vctus,ltngua de lingua. 
L.eoi. L t e«i,commeajo,dealIiuro, hijo de hliut. 

O,co r, O, en v, & uc, comme: lugar, puerta, nueuo, puerco,de locus,porta,no - 
uns, portus. 

P, en b P, en b. 8c à h fois en v,& en I double comme cabra, lobo,fauor,fauio, 
' Uaga,lleQo. de capra,lupus, fapor, fapiens, plaga, pleoui, 

Q^en z 



Q en * Q en ï, & à la fi» t en g, comme Lato, cueio, aggila, agùa: Je bqra; 

coquo, aquib, & aqua. 
$ S en c, & à la fois cd t, comme çumo,7abon, de fuccu*.&c. 

T T,én d, comme lodojroudojvcndido.preftado.vida^erdad.&c.delii- 

tum, mutus, renditum. Se tum fopinum in cho : it l.echo, dicho: de aââm 

& diftum. 

V V, en o, comme îogro : de lucrum. 

X • X, en z, comme lui, iuez, hez , nuez 1 , paz: de Lux^udex^ax^x. 

DEL LA PRONONCIATIO- 

He Tcdcfca. 

ie # per ao. A V fl prononeia il piu fpeffo in Brabante , eomo ao , t'ofeano : vctM 
^Ogratia: Blés, claes,maes,dacr, macr, paer,vv?.€r ) laet,fchaer4chacJ, 
maet : corrcfpondcndp , & approfshnando à baos, claos,maos, daos,& ce- 



A - JL tienne aile volte il mcdefimo> fubno cioe dalla gente plebea, 6 M 

Gg i volgaîe 



tolgare comme, Cabrid,pater,frater, Dauid: fonan do cjuafî Gaobriel, 

paoter, fraotcr, & DaouicL 
Ec pcr yc E t, doppio rcricnc la prononciatione di ye, comme meer, eer, hcere, 

feer, Ieeren, quafî myer, yer,hicr,fîer,Iicren,&c, 
By par ai, Eye, quafî conforme à.ai Italiano.comme mageftey t,vvijshey t,puef 

heyc,&c. 

le per î le, diphthongo fi prononcia a guifa de i folo, corne vier, tier, hier.fie- 
Ie,nierjiere,criccke,arie$,vricfcn: quafî chi diceflè, vir, file, vir, lire, 
cire, d ri s, &C. 

y greco Y greco fi prononcîa per ci, verbt gratis: hy, my, fy , tijt, mi ja, fi jn, 
▼vy,vvijn,qiiafichi diceflè, fenza pofà, & ad in traite: be, mcy, teit, 
mein,&ce. 

Acy per ay AEy diphthongo fi prononcia corne ai. Eicpli gracia: Gaeyt, Ytaeyr, 
macyt, naeyt.faeyt. quafi formando gay t,way t,raay t,&c. 

Oo per œ Oo,doppioper œ.oucro ue tofco:come,broor,noot,doot,loot,boon 
loos,quafî noet.doetjoetjboen, Joer,&c. 

Oe per ou, Oe fi prononcia a guifa di ou,o,u CQfco, co»c bocr^cren^oeten, 

ouero u tofcoroepcn, crocs,&cct. 

On 



Ou per au. Ou aisimigliain fuoûo au, comme Couc, gout,fmout , fçot, vrouv*c f 

racut.bourj&c. # 
Ge,°i,P« Ge , gi li pronooeiano corne Ghe , gby Irai, come appare m quelle dv 

H pcfhao H, é delta hao, laquale é lettera affai vfata nclli vocabob Thedefcbt, 
^ & cira vuol elTer fciita col fpirito nd prononciar reuevlxrando fone 

la littera fequente , come diceodo , haeilelijck , baefe , buy s , hacr , hoer, 

hoeck,baeck,&c- m wtf ri >r , , , 

H final. Molli vocaboliTcdefchi finofeono pcr h, come Vleefch. vifeb, bergh, 

conftich^nacluich.raagb, vvigh, quali li pronooeiano a la hircr.cina,cioe 

vn poco di la gela. 

K pro cao La huera Ké rpefle fiace vfau , & da Brabantini prononciata come cao, 

ou con. — , , . . 

V per eu La littera v, fendo vocale fi prononda, come eu, come fi direbbc.buyf, 

cruyt,huyt,vuyt,cuyl, rnuyl. 
ne per eu. V, fendo la u vocale à fuole prononciarc a guifa di eu , come vreucht, 

dcucbi, verheuebc. £ ma****-* 

t va, Yve, Molu Iuliani induraoo farica à piononcure fimfli vocaboli Cl0 ^^' 



mnpeer , vrol , vtar , vvarmoes , wedi , v vit , v vol t mffcben: pero, 
prononciandolî adagio, comc vvanoecr , quaûu a nccr .vvaer, corne 
uaer.vvd, corne u cl ,&c. cofi litrouerano detu prononciation* allai 
piu a a cuole. ' •• 

uvvc trioli- U Ramcnco oThedefco ricrotiafi haucrc in molti vocaboli trc vocali 
cï iMi coofcqueini : corne in quefti & Ûmili : Cauvven, vrouwr.clauvvccrau. 

vvcnilviinbrouvve,uvve,bottvven,quaa chi volcffc Tofcaoameme & a - 
dagioprononciareca o e n, vra o en &c. - 
a4er eder,oe Le ditioni in ader, eder, oeder, fi prononciano anco dal volgarc !pet, 
d C f,per,aer, fo cotue acr, er, our, Excmpligracia : Vader, nader, neder, lcfcr, moe- 

trc, urc, aCT ^[°^ C n r * abufl del!i pfonom i ocllc coniugatiooi gia poOi, auenifee 
cbe, ick, ghy . hy, fy, v vy, ghy ltedco , fy lieden, fouo reçu . & ray . y> 
hem, haer,ons> ▼ lieden, henlicdcn, obhqui. 

.Comme vooi 

• •..«.».•• 



hem 

Comme fBDr-jÇjf 
•\ons 



Volendo dire pet 




Jvoiakeii 
/ loio 
V. loro 



jvlieden 
/ beolieden 
V^haerhedcn 

Terminaifons, & articles des cliaions Italiennes. 

O mafeuli. I*« diaions ItaUeones terminées en o (refc rué roano) font roafculinf s, 
formâmes leurs plmïers en i: comme vn cauî.llo bianco, duo caualh bun- 
tfhi,vnlibronuouo,duolibriruoui. • • *, L 

\ mafeu. Les diâions terminées en i : comme di fafti. per lunedi «refont matl 
culi. retenantes auffy, i en leurs pluners. 

a e mafeu. A & e finales.font à la fois mafeulin. comme il poeta nobile, ilduca ex- 
celleme. Plural, li Pocti nobili, u duci excellent.. 

llo & 1b. 1! précède les aidions commençantes par c*nfqnaatt, corne il caflcUo, 



■ • 



■ 



— 



abaflione t Utémpic^ 
Lô Lo précède les dîâions commençeantci par voyelle, ou par fp. comme, 

rbomo,l*anirao,lo fpirito.lo fpranato. 

I, & gli plural. 

I * gli I, précède vne confonne , comme i poueri Iiarete femper vofeo. buoni fi 
debbono honorarc, Ôc i fcelerati & rei tugire,& /chiuare. 

Gli GIi,doit précéder vne voyelle ou la lettre f: comme, Gli huomini, gli ami* 
ci, gli Ici agurari, Se gli or menti. 

Ayez auertence, que i ne doit iamais fuyuir ces quatre particellcs, de,a,ne, 
co: à caufé que leTufcan ne dit pas, à i roiei frategli, ne i miei bifogni, con i 
miei piofsimi : ne moins de i miei figliolini : mais, miei frategli , miei bifo- 
gni, voïtri profs i mi, & di noftri amici. 

Pronon. Quello, queflo, ello, iffo, contefto, medeino, mîo, tuo, fuo, noftro, vo- 

mafcuL ftro, font maf. & fingu. & queili, quefti, elli, efsi, cotefti, roie!,toi,fuoi,no. 

Singul. ftri, voffri, plurali. 

Des terminaifons, Aiticles,& Pronoms Ital.femiiu 

A, e, u . A, e, u, fout, feiuio. comme, ptetra, fede, virtu. 

A, fin- 



v 
u 



Ta,îa«comire hununiude.dignitade.de hun.aouà,&^gni^ 
E>gul.fai« (bnplurier «n.i.co.nn.evnaeanzone.duecawon. .Ia«mf 

dirione, le iunfditioni. . . j viro)de> 

te ^^iM*»^*^*"""* membraoule 
raembie : le faflà, ou le fafle, 

DES PRONOMS. 

Siogul. Quella. quefu . ella . iffa .cotefte. medeu». «nia. nu, b>, nota. «ta. 

font féminin* &finguli«$. , ft f , j u . 

Plural. <^lle,quefte,elîe.iue.eotefte,n.edemo.rnie,tue.loe.no«. .1 P 

riet$,*pareiUeinentfenuB. Gg 5 TCimi- 



Terminaifons, & Articles mafculins des 
dirions Efpagnolcs. 

©,e, O, Sec font les deux plus communes Termioaifoûs, <îu mafcul com- 

ne vo ma ncebo diligeote,vn moço valiente Plura.dos mancetos diligen- 
tes: dos moços valieotes. le ne trouue que naxo e r cepté, touchant à la let- 
tre O. quant à la lettre E, fangre. puemeaucys hambre,alphilere, muerte, 
3c patte,& aucuns autres.font exceptez. 

C £ft mafcul in, corn me al baba c. i f 

41,^,11,01, Comme Caudal,papel,percxil,caracol,exceptcx. carcel, nid, miel. 

N.mafcul. Comme P.in, haragan. arfan, excep.Orden, farten,& verbalia in cion, 

R mafcul. Comme alabar } fauor. Ex cep t. mar. 

X.raafcul. Comc Relox. excepté box. 

Pronoms mafcul. fîngul. Efpag.. 

Pronoms: El, aquel, elle, cflb , roio , tuyo , mifroo , fuyo , tmeflro , iueftro , font 
mafcul. 

Pkra. £llos, aquellos, eftos, eflbs, mios, tuyos, fuyos , smeftios , ttieftros 

Mi,tu,fii 



f enor < nu | ic - 1* 



**** U» 
✓mis ojos <••»>» 1 emrani » 

"-1E îsl* *s VF»' 

Termina»fons,8c Articles fetmnms,cie$ 
dirions Efpaâoles. 

Aferoi . CommelaCaUba^fnu.PW.toCaUba^fntas.UcofaUmpu.PU» 
ral.lascofaflirapiav 



iV 



— 

Pronoms femi. Efpagnols. 

Ellt,aqaella, efta, eflà, mia, tuya, fuya, inifma ,nue(ha, rueflra, fentfe- 
min. Se fingul. 4 

£lUs,aquelIas,cftai,caa$,mia$,tuyas > fuyas,mifmaj l nuefhas, vueftrai. 
font pluriers femi. 

£1 femi. £1 article eft femi. quand il précède vne di&on femin . eoeorsmenecante 
par vne voyelle, comme £1 agua,el alma,&c. 

Des diminutifs Frafkf ois. 

Eau,&or,con jn/ont mafcul.& ine,ertc,ottc, elle, femi. font terminai font 
des diminutifs F raoc. comme larronceau,fourneau,homelct,cheualet # cler- 
<jon,gallantiD,murcjuin J vinûc ) cherJor,gallantiDe,femelette > &c. 

Diminutifs Italiens. 

Ino.ctto.ello raafcul.& ina,etta.eUa.feaùn. font les teraiinaifoni des dimi- 
natifs Ital.comrne^oucriao^urino.fanciulIino.poucrettoJbiOmeiciccmcfchi 
ntUo^iftarcllo,giotuieUo,fuifantella/ç«ieila # &c. 

Dimi- 



Diminutifs Efpagnols. 

!co,3lo,oello,mafcu.vt Ica,illa, ita, uela,femi. font les tcra>naifow to«- 
tnin. Efpa.comme luaoicojopcztco.botrico.perjllo^aïaumo^cluquito^o- 
•ito,YclIa,quHo,poqu!to,bonachuclo,panizuc.o,«c. 

Diminuerai délia lingua Fiamin. 

K en ft, terminaifon du diminutif Flamcn : comme Mannekea, "UplPU 
knécbtken, meyffceo,4eman, vrouvve, kncch^meytten. 



Ces Colloques & Diâionaire,en (îx langue», for* 
fiûtex &approuuez,par M. Henry Dunfipctf, 
D'odeur en Théologie, & Chanoine ta l'Eghfe 
noftie Dawe D'anuert. 



L'EXTRAICT DV PRIVILEGE. 



LA MajertéRoyalîe.a permis & donné Priuilege, à Henry Hendricx, Imprîmcn? 
& libraire jure en la tille d'Anuers.de pouuoir luy fcul imprimer,vendrc & diftri- 
buer par tous fes Pais Bas , les liurcs fuyuans- : Vn VocabuUmenfsx langues ; Flamcn, 
Jlngl*s % ^llttnan,Frane/tt,tftagnol&' Italien mouuellement rtueu ty corrigé. Et vn au- 
tre nommé, Les Coniugdtfons FUmcndes ^ngloifes allemandes, Fra»cot [es t Ffraignoles, 
C- Italien es : augmentées, cr rédigées en ordre plus commode, qu'elles n'ont eslépar cy dt- 
mont. Et derTcnd à toutes perfonnes de quelque qualité qu'ils foyer.t , d'imprimer le 
fem blable,ou bien aucunes 4'icelles langues feparcment, & à partmy ailleurs impri- 
mé, le vendre ou diftribuei ,deuant fix ans accomplis: fur paine de confifeationdea 
Kures, qui feroyent trouuez d'autre imprefsion , que du confentement dudit Hen- 
dricx,& de trois Carolus d'or d'amende .pour chacun exemplaire ratnfi comme plu* 
amplement il appert es originauT,doîioez à Bruxelles le a^.Iour en May. 1 5 7 y, 




Signé, I.Perre» 



